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Аннотация
Была врачом, а стала пациенткой психбольницы? Да еще и в чужом мире...
Вот только это не больница, а приют для женщин, ставших неугодными. И я оказалась одной из них.
Смириться? Ну уж нет! Мое призвание — спасать жизни, а значит пора все изменить! Даже если бывший муж против!


Юки
Целительница из дома брошенных жен


Пролог

— Мэри! — взволнованно окликнул меня мой наставник. — У меня для тебя новости!
— Хорошие? — устало взглянула я на него, мечтая только об одном — выспаться.
— Боюсь, что плохие, — вздохнул старик. — К нам приехал проверяющий из министерства. Он уже ждет нас с тобой в кабинете.
— Он знает? — спросила я, намекая на темные тайны этого места.
— Не думаю, — покачал головой Сэмюэль.
Я закрыла глаза, сдерживая стон.
А ведь сегодняшний день не предвещал ничего. Все, как всегда, в этом месте боли и страданий. Приюте для умалишенных аристократок, как его называли официально. По факту же — месте, куда попадали женщины, кто чем-то не угодил своим мужья, братьям, отцам.
И я тоже когда-то была одной из них. Ненужной женой, отправленной сюда герцогом Арчибальдом Ксантри только потому, что стала неудобной. Верней ей была та, в чьем теле я очутилась. Лизетта Ксантри.
Но ее больше нет, как нет и Маши Морозовой, что когда-то жила на Земле. Теперь ее место заняла Мэри Кэсл, целительница пятой категории. Другое имя, другая внешность — и совершенно другая жизнь.
— Будь с ним вежлива и обходительна, — предупредил меня старик.
Будто я сама этого не знала.
Скептически глянув на наставника, я отворила ему дверь. А следом вошла сама. И не поняла сначала, почему он замер посреди кабинета. Обойдя старика, я посмотрела на того, кто ждал нас, нагло устроившись прямо за столом главного целителя. И у меня будто почву выбили из-под ног.
Сглотнув, я отступила, холодея под внимательным взглядом мужчины. Ведь на меня смотрел мой собственный муж.
Я узнала его сразу, пусть никогда и не видела. Но мне было достаточно его портрета из личного дела Лизетты, чтобы запомнить этот суровый взгляд, густые брови, и тяжелый подбородок. Арчибальд Ксантри собственной персоной.
Что за... Какого черта он здесь? Боже, только бы не узнал...
— Ваша светлость, — отмерев, наконец, поклонился Сэмюэль, тайком косясь на меня. — Чем обязаны?
Смерив старика надменным взглядом, мужчина поднялся. Прошел к нам, замер передо мной и оглядел с ног до головы.
— Твое лицо... Оно кажется знакомым. Мы нигде не встречались?
Кажется, я даже забыла, как дышать, так страшно сейчас было. Если он поймет, кто перед ним, мне конец.
— Сомневаюсь, герцог, — встрял поспешно Сэмюэль. — Она сирота из северной провинции. Работает тут совсем недавно.
— Да? — изогнул бровь Ксантри. — Ну если так, то ладно.
Кажется, мы со стариком выдохнули одновременно. Не узнал! Сэмюэль постарался на славу, меняя мою внешность.
— Что ж, я тут вот по какому вопросу, — продолжил герцог, обходя нас кругом. — Мне сообщили, что моя жена — Лизетта Ксантри, скоропостижно скончалась, — его голос понизился, став угрожающим, и он посмотрел на нас с мрачным прищуром. — Так вот, скажите мне, как же так вышло, что молодая, абсолютно здоровая, если не считать разума, женщина, могла умереть от сердечной недостаточности?!
Я усмехнулась краешком рта.
Ну надо же... А я уж думала, ему плевать на жену. Долго же он сюда собирался.
— Простите, герцог, но так тоже бывает. Соболезную вам, — состроил скорбное лицо Сэмюэль.
— Да к черту ваши соболезнования! — прорычал Ксантри. — Ее родители теперь разорвут со мной отношения, и я лишусь половины доходов! И все потому, что вы не уследили!
Целитель виновато отвел глаза. А я заскрипела зубами с досады.
Кажется, я поспешила с выводами. Вот же мерзавец!

Глава 1

Пробуждение было болезненным и тяжелым. Словно после долгого наркоза. Голова раскалывалась, мысли ворочались еле-еле, и я не понимала, ни кто я, ни где нахожусь, ни что со мной случилось.
Будто из ниоткуда звучала тихая музыка, что-то совсем архаичное, и я слышала чьи-то стоны рядом. Но все как во сне, неясно, размыто.
Я попыталась открыть глаза или позвать на помощь, но веки словно свинцом налились, а из горла вырвался лишь тихий хрип. Липкий туман, окутавший разум, никак не хотел отступать, и я стиснула зубы, боясь с дурнотой.
Почему мне так плохо? Я что, в аварию попала? Помню, как ехала домой со смены — меня на скорой напарник подвозил. Устала, как собака после суток в больнице почти без сна, и на общественном транспорте точно бы не доехала живой.
Воспоминания о собственной жизни помогли собрать мысли в кучу. И я смогла проанализировать свое состояние. Нарушение сознания, общая заторможенность, слабость в теле — я ведь даже рукой шевельнуть не могла, и жуткая сухость во рту с металлическим привкусом.
Черт, это не последствия наркоза... Меня будто чем-то обкололи чем-то сильнодействующим.
Привычно подавив подступившую панику, я начала рассуждать, хотя эмоции скакали как сумасшедшие от страха до иррационального спокойствия.
Если я ехала домой, то как вообще могла попасть в такую ситуацию? Я же простой медик, кому я сдалась?
Но бездействовать я все равно не собиралась.
С трудом, но мне все же удалось пошевелить пальцами правой руки. Уже лучше, значит организм борется с отравой. Теперь бы открыть глаза, да глянуть, где я. А заодно, нет ли рядом чего-нибудь, что бы помогло мне.
Стоны рядом усилились, и я, снова сжав челюсти до хруста, открыла глаза.
Мне бы сейчас капельницу с глюкозой и физраствор. А лучше промывание желудка. Хотя, если это что-то психотропное, то вряд ли поможет. Вдруг все эти стоны, которые я слышу, просто звуковые галлюцинации?
Но, стоило туману перед глазами рассеяться, как я поняла — точно, галлюцинации! Потому что то, что предстало перед моими глазами, никак не могло быть реальностью.
Сводчатый потолок из серого камня, высокие окна с пыльными шторами, и серые же стены — это место не было похоже на больницу, и напоминало скорей старый, заброшенный приют. Но не это поразило меня больше всего — прямо в воздухе под потолком завис светящийся желтым светом шар, словно маленькое солнце. Без какого-либо крепления, просто в воздухе, словно какая-то...магия?
Хотелось протереть глаза, чтобы убедиться в том, что вижу, но руки не слушались. А в голову начали закрадываться подозрения в собственной нормальности.
Черт, что за дрянь мне вкололи? И кто? Может, я на опыты какие попала? Бред, но кто его знает?
Но для начала надо было привести себя в порядок.
Скрип двери я услышала сразу, потому что именно в этот момент стоны неизвестного стихли. А спустя пару мгновений надо мной появилось лицо чудного старика в белом одеянии, не слишком похожем на халат доктора. Длинная бородка, морщинистое лицо, и неожиданно ясный взгляд, а на лице обеспокоенность, будто случилось нечто неординарное.
— Очнулась, что ли? И как только смогла? — ворчливо проговорил он, словно и не был рад этому. — Вот беда то... Опять придется поить тебя отваром. Эх, как же мне все это надоело...
Я напряглась, вслушиваясь в то, что он говорит. Отваром? О чем это он?
Язык все еще меня не слушал, и спросить я ни о чем не могла. Да и вряд ли бы старик ответил, кем бы он ни был.
— Хотя... — мужчина сочувственно посмотрел на меня. — Ты ведь такая молодая. Жалко мне тебя, травы-то ядовитые, помрешь же быстро. А вдруг муженек твой возьмет, да и передумает? Заберет тебя отсюда. Так что, пожалуй, в этот раз использую магию.
С каждым его словом я все больше впадала в прострацию, окончательно теряя связь с реальностью.
Он что, специально меня травит? Какой еще муженек? И какая, к дьяволу, магия? Что происходит?!

Глава 2

Не знаю, страх или злость придали мне сил, но я вдруг ощутила странный прилив энергии. Жар в груди, что с каждым мгновением все больше разрастался, растекаясь по венам жидким огнем, но не обжигая. И когда этот недоврач положил на меня руки, неожиданно засветившиеся пугающим синим светом, энергия внутри словно взбунтовалась. Ее поток, ощутимый почти физически, хлынул наружу, и доктор изумленно охнул, отпрянув от меня.
— Что... Что это? — сдавленно выдавил он.
А я вдруг поняла, что снова могу нормально шевелиться, и даже говорить. Словно вся та гадость, которой напичкал меня этот старик, разом испарилась из организма.
— Кто вы? — требовательно спросила я, усаживаясь в кровати.
Небольшая слабость все же осталась, но хотя бы голова не кружилась, и не было ощущения, что я умираю. Впрочем, о своем чудесном исцелении можно будет подумать позже. Сейчас же главное разобраться в ситуации. А ситуация, похоже, была откровенно дерьмовая.
Чтобы понять это, мне хватило одного взгляда на место, где я оказалась. Это и вправду, пусть и отдаленно, напоминало больничную палату. Даже койки имелись, а на них лежали женщины.
С первого взгляда казалось, что они уснули, вот только болезненная бледность, заострившиеся, исхудавшие лица и круги под глазами выдавали истинное положение дел. Похоже, всех их тоже травили. И виновник их состояния стоял прямо передо мной.
— Я Сэмюэль, целитель этого приюта, — пояснил мужчина, но ясней не стало. — Но как ты...
Он замолчал, будто прислушиваясь к чему-то, и снова подался ко мне. Я инстинктивно выставила руки, готовясь защищаться до последнего. Но старик лишь проделал какой-то пасс руками, и я с изумлением увидела развернувшуюся прямо в воздухе призрачную сеть. Словно голограмма какая-то.
— Это что? — с опаской поинтересовалась я, на всякий случай отодвигаясь подальше.
Чем дальше, тем страньше, как говорила героиня детской сказки.
Но доктор не ответил, внимательно разглядывая меня, будто видел насквозь. А спустя пару минут долгого, изматывающего молчания, вдруг выдал недоверчиво:
— Ты тоже целитель. Но как? Этого не может быть, я же проверял тебя при поступлении!
Происходящее все больше стало напоминать какой-то бред. Может, я головой стукнулась, и это мне мерещится?
Я даже ущипнула себя за руку, и тут же ойкнула, почувствовав боль. Старик же укоризненно покачал головой, но комментировать не стал.
— Что же с тобой делать... — растерянно протянул он. — Хозяева если узнают, плохо будет и тебе, и мне, что проворонил.
— Да что это за место?! — не выдержала я, устав от недомолвок.
— Сказал же, приют для женщин. Для тех, у кого помутился разум, и кто не выдержал тягости бытия.
Я посмотрела на него, как на дурака. Кто еще чокнулся, вопрос. Не было и нет таких заведений у нас в стране! Психдиспансерны да, но не только же для женщин! А на антикризисный или реабилитационный центр это место ну никак не походило.
А старик тем временем подошел к кровати вплотную, его руки снова засветились, и на меня будто свежим ветром дохнуло. Взбодрило не по-детски, словно укол адреналина, и я ощутила, что смогу сейчас марафон пробежать. Это еще что за магия такая? Стоп. Магия. Неужели?..
Я все больше начала сомневаться в собственном рассудке. Какого черта тут происходит? Может, это место — подпольная лаборатория, где на живых людях ставят опыты? Выводят очередных сверхлюдей, таких, как этот Сэмюэль? Хотя нет, староват он для опытов.
— Иди за мной, девочка, — окликнул целитель меня, направляясь к двери и по-стариковски шаркая. — Вместе будем думать, как нам быть. Твой дар слишком ценен, чтобы оставить тебя здесь.

Глава 3

Я раздумывала недолго. Всего минуту, за которую поняла, что выбор у меня небольшой. Сбежать, воспользовавшись беспечностью старика, или пойти за ним. В первом случае, возможно, я вернусь домой. А может, снаружи меня караулят и снова поймают. Приволокут сюда, вколют новую порцию какой-нибудь гадости, и я опять буду пускать слюни и ходить под себя.
Спохватившись, я оглядела себя и принюхалась. Странно... Сорочка пусть и необычная, старомодная, но чистая, будто недавно постиранная, и физиологических потребностей я пока не испытываю.
Вот только... Руки на мои не похожи — бледные, исхудавшие, словно меня в каком-то анабиозе держали. Кошмар, сколько же я проспала?
Я пригляделась к соседкам по несчастью, втянула ноздрями воздух и удивленно подняла брови. Пахло привычно формалином, хлоркой, и слегка лишь потом и затхлостью. Будто этих женщин каждый день обмывали и переодевали. А в туалет так они вовсе не ходили. Что за чудеса?
Кстати о чудесах — та магия мне ведь не примерещилась? Кажется, все же придется пойти за Сэмюэлем, если хочу хоть что-то понимать.
С опаской свесив ноги с кровати, я прислушалась к себе. Вроде бы все в порядке: голова не кружится, перед глазами не темнеет, и ни сухости во рту, ни металлического привкуса.
Я ступила на холодный каменный пол, чувствуя себя непривычно, словно тело было не моим: слишком легким и худым. Я даже чуть не потеряла равновесие, не привыкнув к такому балансу веса.
Что за чертовщина тут творится?
Медленными шажками, держась за спинки кроватей, за тумбочки и стены, я добралась до выхода, и остановилась, тяжело дыша. Кажется, я переоценила свои силы.
По пути я успела прощупать пульс одной из пациенток, и он был совсем нитевидным. Как и думала, они в том же состоянии, что и я была. Что ж это за заведение то такое? И почему его до сих пор не прикрыли власти?
Желая получить ответы, я толкнула входную дверь. И случайно бросила взгляд в висящее на стене зеркало.
Ноги подогнулись сами собой, а мир вокруг пошел рябью, словно я действительно находилась в собственной галлюцинации. И теперь мне все больше стало казаться, что так оно и есть, потому что в отражении точно была не я!
Дрожащими руками, чувствуя, как реальность снова трещит по швам, я ощупала лицо, надеясь, что глаза меня обманывают. Но, или и с осязанием у меня тоже был непорядок, или же я действительно стала кем-то другим.
Этот курносый нос, пухлые губы и острый подбородок никак не могли быть моими!
Я пошатнулась, недоверчиво пялясь в зеркало, откуда на меня испуганно глазела худая и большеглазая девчонка, совсем молодая, с наивным взглядом. Кто?.. Почему?..
Мысли в голове скакали, как сумасшедшие, но ни одной разумной версии происходящего у меня не было. Верней, всего лишь одна — что я чокнулась, и она мне решительно не нравилась.
— Ну ты где потерялась, девица?
Дверь в палату распахнулась так внезапно, что я едва успела отпрянуть, дабы не встретиться с ней лбом. А внутрь заглянул Сэмюэль.
— Давай, поторапливайся, у меня еще много дел. Или хочешь тут остаться? В качестве постоялицы?
Этого я точно не хотела, но и идти с ним желания никакого не было. Да он вообще, может, плод моего воображения!
— Кто я? Где я? Почему... — я запнулась, не представляя, как задать следующий вопрос. — Почему я это не я?!
Я не удержалась и сорвалась на крик, но меня можно было понять. Не каждый день твое тело подменяют.
— Ох, всевышний, да ты, похоже, все-таки тронулась умом, бедняжка... — сочувственно протянул старик. — Извини уж, исцелять разумы я не умею.
Выдохнув, я отлипла от стены. Так, успокойся, Маша, и думай логически. Даже если это и галлюцинация, то слишком реальная. А значит, нельзя исключать, что все это по-настоящему. Может, меня инопланетяне похитили? Тьфу ты, это еще более бредовая теория.
— Все в порядке, — успокоила я целителя, пока он меня снова чем-нибудь не напоил. — Просто я пока не пришла в себя окончательно, и путаюсь. И, кажется, мне память слегка отшибло.
— Даже так? — удивленно покосился он на меня. — А имя то хоть свое помнишь?
Помнить то я помнила, но хотелось послушать, что скажет он, и поэтому я помотала головой.
Лизетта ты, — тяжко вздохнул старик. — Ох, девочка, может и хорошо, что не помнишь.
Я замерла, пытаясь понять, шутит он или всерьез? Какая еще Лизетта? И что вообще за дурацкое имя?

Глава 4

Мужчина подхватил меня под руку, предлагая опереться на себя. С сомнением глянув на его худое, тщедушное тело, я осторожно сделала шаг к двери.
Сейчас главное не поддаваться панике и узнать чуть больше. А еще рассуждать логически, иначе действительно можно умом тронуться. Хотя, какая тут, к черту, логика! Я, мать вашу, вообще не пойми где, а мое тело то ли инопланетяне подменили, то ли я стала жертвой какого-то жуткого эксперимента...
— Почему вы так говорите? — спросила я, медленно передвигая ноги и оглядываясь вокруг. — Почему мне лучше не помнить?
Коридор, ведущий из палаты в неизвестном направлении, оказался таким же убогим, как и палата, словно про это место все забыли. Как там старик сказал? Приют для женщин? И в чем же эти бедняжки так провинились, что их содержат в подобных условиях, да еще и пичкают всякой дрянью?
— Заходи, — Сэмюэль открыл передо мной очередную дверь, так и не ответив на вопрос. — Присаживайся. Чаю будешь?
Все еще пребывая в уверенности, что брежу, я зашла внутрь комнаты, похожей на кабинет. Стол, кресло за ним, застланная цветастым покрывалом кушетка у стены и забитый документами шкаф.
— Спасибо, нет, — сухо отозвалась я, не собираясь распивать чаи.
Нашел время!
— Что ты помнишь, девочка? — устало вздохнул мужчина, усаживаясь в кресло.
Опустившись на кушетку, я подавила желание улечься и осторожно ответила.
— Если честно, вообще ничего. Все... как в тумане.
Целитель задумчиво цокнул языком и затарабанил пальцами по столу.
— Что ж, так, наверное, даже лучше. Послушай, девочка, — в его глазах загорелся странный огонь, и он подался ко мне, склонившись над столом. — Мне самому ужасно не нравится все то, что тут творится. Но я птица подневольная, и если посмею пойти против хозяев, мне тут же найдется замена. Я же стараюсь сделать жизнь своих подопечных не такой уж и плохой. Меньше отваров, больше свежего воздуха, приятней сновидения. И раз в неделю даже устраиваю прогулки, пусть и приходится надевать на каждую браслеты подчинения...
Я посмотрела на него так, что он запнулся и замолчал.
Не такой уж и плохой? Браслеты подчинения? Охренеть просто, какое благородство. А то, что бедняжки остальное время проводят в магической коме, это нормально?
Хотелось высказать ему это в лицо, но важней был другой вопрос:
— Почему мы все здесь? За что нас сюда заточили?
Старик отвел взгляд и поморщился, словно эта тема была ему неприятна. Ну ничего, потерпит — девочкам, которые лежали со мной в палате, приходится гораздо хуже.
— Видишь ли, на самом деле это не совсем приют...
— А что же? — переспросила я, понимая, что мои догадки были верными.
— Неужели, действительно ничего не помнишь? — прищурился целитель.
Я лишь развела руками.
— Сюда тебя отправил твой муж, Лизетта. Герцог Арчибальд Ксантри.
Я удивленно подняла брови. Какой еще герцог? Впрочем, я уже ничему не удивляюсь в этом безумном месте.
— И что же я натворила? А главное, разве это законно?
— Да ничего, в том то и дело, — вздохнул тяжко мужчина. — Просто ты стала ему мешать. Кажется, ваш брак был договорным, но подробностей, увы, не знаю. А это место... — Он обвел руками кабинет, подразумевая под этим весь приют. — Оно создано аристократами специально для таких случаев. Для того, что избавляться от неугодных жен, с которыми нельзя развестись, от ненужных родственников и врагов. Официально в нашем заведении лечат душевные недуги. Фактически же вас всех просто держат здесь, чтобы ни у кого не возникло вопросов. А коли помрет кто, так это все болезнь виновата.
Каждое его слово ввергало меня в ужас. Просто в голове не укладывалось, что могут существовать подобные заведения! А в голову упорно лезла мысль, что я уже не на Земле. Аристократы, герцоги, магия... Но я упорно отгоняла эту мысль от себя. Не время для этого.
— Так есть приют и для мужчин, получается? — спросила я совсем другое. — Но почему власть закрывает на это глаза?
— Сам-то как думаешь? — усмехнулся старик. — Миром правят сильные, так было всегда.
— Они тоже пользуются вашими услугами? — догадалась я, холодея от масштаба заговора. — И зачем все это? Не проще ли избавиться от человека?
Сэмюэль негромко рассмеялся.
— Какие кровожадные мысли. Иногда проще обозвать человека душевнобольным, чем убрать. К тому же, бывает, что женщин забирают отсюда. Когда они вдруг снова становятся нужными.
Он замолчал, подвинув к себе графин с водой, словно дав мне время все обдумать. И можно было даже не гадать, что он к чему-то меня подталкивает.
— Зачем вы все это мне рассказываете? Для чего позвали сюда?
Старик рассеянно посмотрел на графин и налил воды в стоящий рядом стакан. Отпил неторопливо и утерся рукавом. А после посмотрел так серьезно, что мне стало не по себе.
— Целительство великий дар. Не хочу, чтобы он пропал втуне. Пусть я и не понимаю, как он мог проявиться у тебя в таком возрасте. Но... Если ты согласишься, я сделаю так, что Лизетта Ксантри исчезнет навсегда. А на ее месте появится кто-то другой. Тот, кто поможет мне тут со всем, а взамен я обучу всему, что знаю о целительстве. Как тебе такой договор?
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— Договор? — мрачно усмехнулась я. — Вы говорили, что вас накажут за меня. Поэтому ведь вы решили помочь?
Мужчина поморщился и глянул на меня укоризненно.
— Может и так, но я в любом случае рискую. И мне давно нужна помощница — один я уже совсем не справляюсь.
— Один? — удивилась я. — У вас что, совсем нет медперсонала?
— Есть, — как-то нерадостно хмыкнул целитель. — Да только половину этих бездарей без единой искры магии я разогнал. А остальные приходят по мере надобности. Пока мои девочки спят, нужды в них нет.
Спят, ага. Травит их, прикрываясь словами о том, что по-другому никак. Впрочем, не мне его судить — каждый выживает, как может. А вот к властям и мужьям этих несчастных есть вопросики.
Я вдруг вспомнила, что Сэмюэль говорил про того, кто якобы засунул меня сюда. Герцог Арчибальд Ксантри. Мой муж.
Разум отказывался верить в тот бред, который следовал из всего того, что я слышала и видела. Но если все это не чей-то злой розыгрыш, то я похоже, попала. Конкретно так, в абсолютно иной мир, словно одна из героинь в каком-то дешевом фэнтези, и дороги назад не было.
Если уж я даже не в своем теле, это означает одно — у себя на родине я погибла. И остается только смириться с этим, как не печально. А еще... принять предложение Сэмюэля. Страдать и истерить, пожалуй, буду потом.
— Я согласна. Но с одним условием. Полная свобода действий. И вы расскажете мне все о том, что творится снаружи. Все, что знаете.
Я не стала просить у него помощи в спасении пациенток. Он бы ни за что не согласился на такой риск. Но я... Я знала, что не смогу спать спокойно, если хотя бы не попытаюсь им помочь. Но для этого мне нужна информация, а еще, чтобы мне никто не мешал.
— Это уже два условия, — усмехнулся старик. — Но так и быть. Если твоя свобода не станет для меня угрозой, девочка.
— Обещаю, — почти искренне ответила я. И с прищуром глянула на целителя. — Так как вы собираетесь избавиться от меня? Отказ органов? Лихорадка, нарушение дыхания и асфиксия? Или, может, просто на очередной прогулке разум помутился, сбежала и шею свернула?
— А ты разбираешься в медицине, как я погляжу, — заинтересованно глянул на меня целитель.
— Да, есть немного, — потупила глаза я. — Какие-то обрывки воспоминаний.
Черт, стоит ли себя выдавать? Может ли та, в чье тело я попала, знать такое? При том, что не помнит даже, кто она. Если учесть то, как тут обращаются с женщинами, вряд ли. Шитье, музицирование, готовка и танцы, да воспитание детей — вот их максимум.
— Это просто отлично, — улыбнулся мужчина, к счастью, не задавая ненужных вопросов. — Но, боюсь, последнее вряд ли выйдет. Во время прогулки пациенток сопровождает охрана, так что просто так помереть не выйдет.
Наша беседа отдавала безумием, если не знать, в чем суть. И я бы посмеялась, если бы не было так тревожно.
Сдержит ли он обещание? Сумеет? А если нет, что со мной будет? Снова опоят меня? Не хочу!
— В общем так, — подытожил лекарь, задумчиво теребя бороду. — Думаю, у Лизетты Ксантри внезапно откажет сердце. Бывает... Особенно при острой интоксикации.
— А вы тоже неплохо знаете свое дело, — фыркнула я, удивляясь тому, что тут в ходу такие термины.
Что тут за эпоха, интересно? Восемнадцатый, нет, скорей, девятнадцатый век, судя по обстановке и рассказам Сэмюэля. А значит, ни антибиотиков, ни антидепрессантов. И строй тут исконно патриархальный. Ох, угораздило же меня...
— Надеюсь, новое имя я себе могу выбрать сама? — задала я вопрос, который не то чтобы волновал, но все же.
— А какое бы ты хотела? — насмешливо посмотрел на меня старик.
— Ну... — я задумалась и выдала то, что вертелось на языке, созвучное моему настоящему имени. — Пожалуй, я буду Мэри.
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Я снова посмотрела в зеркало, критически щупая новое лицо. Почти такое же как раньше, но нос чуть прямей, разрез глаз иной, а подбородок острей и губы стали пухлей. И все это за каких-то полчаса без ножа и операций. Неплохо.
Хотя, о чем я. Да за такое в нашем мире целителя с руками и ногами оторвали бы! Мигом бы разбогател. А ведь, если верить целителю, я теперь тоже так могу!
Мне пришлось пойти на это, чтобы Лизетта действительно исчезла, будто бы ее и не существовало, и результат превзошел ожидания. Я стала другим человеком, лишь слегка похожим на нее.
— Ну как, нравится? — с улыбкой спросил Сэмюэль. — Я старался.
— Спасибо.
Я посмотрела на старика с благодарностью. Он же действительно рисковал всем, пусть у него и были свои причины.
— Вот твои новые документы. Есть у меня знакомый в магистрате, должен мне.
Сэмюэль протянул мне лист плотной, слегка желтоватой бумаги, на которой сверху блестел золотом причудливый вензель. Я взяла лист в руки и вгляделась в написанное там. Незнакомые символы на мгновение расплылись перед глазами, а потом снова обрели резкость. И я с удивлением поняла, что понимаю написанное.
«Мэри Кэсл, 20 лет, уроженка королевства Райс, северная провинция».
Интересно, что это сейчас было? А еще, я что, и правда такая молодая? И ведь симпатичная ко всему прочему. Какого хрена этому Ксантри еще было надо? Вот же ублюдок, засунуть девчонку в такое место...
— Что дальше? — деловым тоном поинтересовалась я, желая поскорей разобраться с новой жизнью.
— Дальше? — целитель пожевал губами. — А дальше тело Лизетты сгорит в крематории, а Мэри Кэсл приступит к своим обязанностям и станет моей ученицей. Сейчас же я отведу тебя в твою новую комнату, а после познакомлю со всеми.
Кивнув неохотно, я крепко сжала в руках бумаги, что являлись для меня пропуском в новый мир, и последовала за стариком.
Интересно, кто тут работает? Такие же как Сэмюэль, у кого нет выбора? Или те, кому просто плевать на других?
По работе я встречала и тех, и других. И последние были опасней всего, ведь жизни пациента стояли для них не на первом месте. А еще тут наверняка есть и те, кто докладывает обо всем заинтересованным лицам — аристократам, которые создали это место. И от таких наблюдателей мне лучше держаться подальше.
— Вот, здесь ты будешь жить.
Голос Сэмюэля вырвал меня из мыслей. Надо же, не заметила, как дошли. Даже толком приют не разглядела. Впрочем, тут и глядеть то не на что — такое ощущение, что аристократам было плевать, в каких условиях будут содержаться их жены и родня. Словно в приют для бездомных попала.
— Заходи, — открыл мужчина дверь. — Осмотрись, я скоро вернусь.
Он ушел, и я огляделась.
Комната оказалась достаточно просторной и светлой. И на удивление уютной, пусть обстановка тоже кричала о бедности. Потертый коврик на дощатом полу, выцветшие обои, старенькая, продавленная кровать в углу, шаткий стол со стулом, кособокий шкаф, какие-то полочки, зеркало на стене... Все для комфорта, в общем, пусть и сомнительного. Туалет наверняка на улице, а душа тут и отродясь поди нет. Мда, цивилизация... И это в мире, где есть магия!
Ну ничего, и не в таких условиях приходилось бывать. Помню, как пришлось проработать несколько смен подряд, ночуя на узком диванчике, питаясь на ходу и забыв про сменную одежду. Веселые были денечки.
Воспоминания о прошлой жизни вызвали боль, пусть и заставляла себя не думать об этом и не переживать. Но несмотря на то, что в том мире у меня не осталось никого из близких, мысль о том, что я умерла, и что путь домой утерян навсегда, ударила по мне больней, чем я ожидала.
Я уселась на скрипнувшую кровать и спрятала лицо в ладонях, чувствуя, как меня колотит. Господи, до чего же страшно... Незнакомый, жестокий мир, бесправные женщины, непонятные законы. А вишенкой на торте — магия. Пугающий дар, который может стать моим спасением, или... погибелью.
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Персонал этого «приюта», а по факту тюрьмы, был действительно немногочисленным. Да и зачем много народа, если постояльцы заведения большую часть времени проводят в магическом полусне?
Как рассказал мне Сэмюэль, он комбинировал магию со специальным отваром, который погружал человека в забытье, а заодно и наносил вред всему организму, потихоньку накапливаясь, будто яд.
Разумеется, сделано было это специально, ведь в случае чего можно легко избавиться от пациента без лишнего шума и пыли, списав все на болезнь. А то, что они все спят — ну так это для их же блага, чтобы не навредили себе и окружающим. По факту же, чтобы не смогли никому рассказать правду, или сбежать.
Сэмюэль тратил свои силы, чтобы ущерб для здоровья пациенток был как можно меньше. Но это его все равно не оправдывало. От его рассказа у меня волосы встали дыбом. Думала, меня уже ничем не удивишь в жизни, но новый мир добавил мне ночных кошмаров.
Всего в этом месте обитали, причем на постоянке, живя прямо тут: пара санитаров, медсестра, завхоз, кухарка с уборщицей, да охрана, причем последних было больше всего.
Санитары, Дорек и Арс, оказались такими, как я и представляла, будто их делали по шаблону: двое громил крепкого телосложения, почти не обремененных интеллектом. Их не интересовало ничего, кроме жратвы, выпивки и развлечений, за которыми они регулярно совершали вылазки в город.
Сам приют, огражденный высокой стеной и защищенный охранными чарами, находился за городом, в нескольких часах пути пешком. Наверное, поэтому гости в этом забытом богами месте были редкостью.
Всей медицинской частью, помимо Сэмюэля, тут заведовала старшая и единственная медсестра по имени Мадина. Дородная дама в возрасте с суровым нравом и крепкой рукой, которую санитары боялись и уважали в отличие от того же Сэмюэля.
Был тут еще завхоз Рен, удивительно молодой и симпатичный парень для такой должности. Каким ветром его сюда занесло, было непонятно, но в первую же минуту знакомства он начал ко мне подкатывать и флиртовать, пока я его жестко не отшила.
Сэмюэль лишь тихо посмеялся, глядя на это, и заявил категорично, что не потерпит никаких романов на работе. После этого Рен сник и окончательно отстал от меня.
Кухарка и уборщица оказались чем-то похожи на медсестру, но лишь внешне. Первая тут же взяла надо мной шефство, заявив, что негоже молодой девице быть такой тощей, и он обязательно меня откормит. Вторая же, которая по совместительству выполняла роль горничной, под шумок подсунула мне лишний комплект одежды и белья, причем новых, еще не ношеных.
Ведь для всех я была сиротой, лишь волей случая пробудившей в себе дар целительства и вовремя замеченной Сэмюэлем. И если бы не знание того, что это за место, я бы могла сказать, что оно стало моим новым домом.
* * *
Итак, начнем с самого простого. Исцеление переломов, — заявил Сэмюэль, усаживаясь в кресло напротив.
Я кивнула, с сочувственной улыбкой глядя на нашего подопытного: Дорека, который умудрился где-то сломать себе нос. Или кто-то его сломал ему, но санитар отмалчивался. Насупленный, весь отекший, с фингалом под глазом он вызывал скорей усмешку, чем жалость.
Сконцентрируйся, как учил, и позволь магии сделать все за тебя, — продолжил старик. — Она сама найдет путь, подскажет, и тебе останется лишь направить ее в нужном направлении.
Мы успели уже провести несколько занятий, но в основном теоретических. Магическая наука оказалась не такой уж и сложной, и основывалась на мыслях, образах и желаниях. Никаких тебе сложных заклинаний и заковыристых ритуалов, как я боялась. Впрочем, это касалось только целительства и стихийной магии. Некромантам же, демонологам и прочим узкоспециализированным магам приходилось попотеть чуть больше.
Проигнорировав слова целителя, я сперва по привычке ощупала Дореку нос, не понимая, как лечить, если не знаешь, что именно.
Мужчина тихо застонал сквозь зубы, но даже не шелохнулся. То ли от страха перед Самюэлем, который отчитал его за сломанный нос так, что и мне стало не по себе. То ли просто стало стыдно.
— Судя по всему, у него просто смещена носовая перегородка, осколков не чувствую. Вправить, а там само срастется. Ему бы рентген сделать и воспаление снять. Магия так может?
Брови целителя взмыли вверх удивленно.
— Как ты это поняла? И что еще за ренген?
Я поморщилась. Черт, совсем забыла, что здесь я не медик, а глупая аристократка.
— Забудьте, — отмахнулась я, на ходу придумывая легенду. — У нас дома был целитель, я от него всякого нахваталась.
— Интересно, — протянул Сэмюэль, глядя на меня с прищуром. — Хотел бы я с ним пообщаться. Так, говоришь, у него перегородка смещена?
Он подошел к Дореку, и тоже начал щупать его многострадальный нос. Санитар зашипел, но промолчал. Наверное, боялся, что если станет возмущаться, мы вылечим ему что-нибудь не то. Правильно боялся.
— Да, ты права, девочка, пусть я и не понимаю, откуда тебе это знать, — он вдруг хитро улыбнулся. — Ну а чтобы проверить, придется пустить этого балбеса под нож.
— Согласна, его не жалко, — подыграла я целителю, пряча улыбку.
— Эй! — не выдержал все же санитар.
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— Пациентка два-один опять обделалась, — с раздражением бросила Мадина, залетая в сестринскую. — Иди, уберись.
Скрипнув зубами, я нехотя кивнула, не рискнув спорить с ней, хотя в мои обязанности фактически это не входило. Я должна была лишь наблюдать, оценивать, и в случае чего использовать дар, которым еще толком не овладела.
Заклинание, поддерживающее женщин в подобие анабиоза, питало их организмы и уберегало от истощения. А заодно и помогало поддерживать тела в чистоте и порядке. Но, иногда, как сейчас, магия сбоила, и приходилось устранять последствия.
И что им стоит завести санитарку? Ясно же, что те два балбеса-санитара мыть пациенток не станут! Кто ж их подпустит к женщинам?
— А я говорила, что вы в прошлый раз вы слишком много ей вкололи своей дряни, — пробурчала я себе под нос. — Сэмюэля на вас нет…
Мадина, видимо что-то расслышав, скорчила зверскую рожу, и я поспешила убраться из сестринской, чтобы не попасть под ее тяжелую руку. В отсутствии главного целителя эта дама становилась настоящим деспотом, и не слишком-то жалела ни подопечных, ни коллег.
Войдя во вторую палату, я огляделась в поисках нужной кровати. В этом месте больных даже не по имени называли, а присваивали им унизительные номера. Не знаю, что больше меня вымораживало — отношение к пациентам как к безликим куклам, или то, что их держали здесь против воли.
— Нет… Пожалуйста, нет! — застонала в забытье одна из женщин, когда я проходила мимо.
Осунувшаяся, с пересохшими губами, она дернулась, сбрасывая с себя тонкое застиранное одеяло, которым была укрыта, и сорочка на ней задралась, оголяя худые бледные ноги. Кажется, истощение ей все же грозит, пусть и не сразу.
Лицо бедняжки искажал такой ужас, что у меня мороз прошелся по коже. Что же ей сейчас снилось? Наверняка что-то из прошлого, может тот самый момент, когда она сюда попала. И насколько же сильна магия Сэмюэля в сочетании с отваром, что даже это не пробудило ее?
Поморщившись, я стиснула зубы, укрыв ее обратно, и заставила себя пройти мимо. Все равно пока что я бессильна. И пусть с первого же дня пребывания здесь внутри зрела ненависть к тем, кто создал это место, но у меня не было ни сил, ни возможностей помочь тем, кто заточен здесь.
Я знала, что работа в психиатрическом отделении требует особой профессиональной подготовки, психологической устойчивости и умения действовать грамотно в экстренных ситуациях. Но это был не тот случай. И мне просто безумно повезло, что я сумела пробудиться, а вместе с этим еще и дар целительства заполучить. Иначе бы так и не узнала, где оказалась.
Добравшись до места, я поморщилась от едкого запаха. Мадину бы сюда, чтобы в следующий раз головой думала, прежде чем делать что-то без указания Сэмюэля.
Впрочем, мне было не привыкать, ведь в бытность свою студенткой медвуза кем только не приходилось подрабатывать. В том числе и санитаркой.
Засучив рукава, я притащила тазик, налила туда воды, взяла тряпку и принялась за дело, не обращая внимания ни на запах, ни на стоны бедняжек, пробирающие до костей.
Нет, это просто невозможно больше слушать. Надо что-то делать. В конце концов я должна спасать жизни, и совесть не позволит мне долго находиться в стороне.
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С самого утра я, как обычно совершала обход. Шла вдоль кроватей, печально глядя на подопечных, на ходу проверяя их состояние. Пульс вручную, температуру с помощью местного аналога термометра, работающего на магии, давление и реакцию зрачка на свет. Составляла отчет и отдавала его Сэмюэлю, а тот, в свою очередь стабилизировал их состояния при помощи дара, ведь мне пока не доверяли это.
«Ты сначала научись управлять магией так, чтобы никого не угробить» — усмехался целитель, когда я в очередной раз чуть не взорвала что-то.
Но это было лишь притворство, пусть и отчасти. Да, магия оказалась той еще своенравной особой, но я сумела ухватить суть управления ею и использовать в своих целях.
Каждое утро я тайком вливала целительную магию по чуть-чуть в тела пациенток. Всего по капле, чтобы никто не заметил, но, как я надеялась, с каждым днем им становилось все лучше. Отрава, которой их пичкали, и вредоносная магия потихоньку растворялись, и спустя какое-то время они восстановятся. Наверное, еще месяц-другой, и они придут в себя окончательно. Те, кто еще может, кого не успели превратить в овощ. Ну а что буду делать дальше, я пока знала только примерно. И то, лишь при условии удачи.
День за днем я обживалась здесь, тратя большую часть времени на занятия с Сэмюэлем, обучаясь владению даром. И если в самом начале я думала, что это просто, то очень скоро убедилась, что грызть гранит науки все же придется долго. Все потому, что магия обычно просыпалась у здешних жителей совсем в юном возрасте, и будущие маги учились в академиях по несколько лет.
Но, во-первых, времени на это у меня не было. А во-вторых, безродную девчонку никто так просто никуда не возьмет. Можно сказать, мне повезло с Сэмюэлем. Он был целителем второго ранга, и знал столько, что хватило бы на две жизни. И всей этой мудростью старик делился со мной. Я же старательно впитывала в себя знания, прекрасно понимая, что это поможет мне найти свое место в этом мире.
И все сложней было скрывать от целителя знание медицины. Я постоянно прокалывалась на мелочах: точно знала, как устроен организм человека, его анатомию, симптомы болезней и травм, и частенько с губ срывались всякие специфические термины, услышав которые, Сэмюэль каждый раз удивленно хмыкал.
Но что странно, вопросов он не задавал, а к моим советам и замечаниям прислушивался несмотря на то, что в его глазах я должна быть обычной аристократкой, не успевшей толком повидать жизнь.
Возможно, он просто догадывался о чем-то, или поверил в мой рассказ про домашнего целителя, а может не хотел лишать себя такой толковой помощницы. Но, как бы то ни было, мы нашли с ним общий язык, и он даже начал мне доверять.
И вот, спустя неделю, должна была состояться первая с моего пробуждения прогулка пациенток. А значит, пришла пора для первой части моего плана. Потому что я не собиралась и дальше смотреть на то, как женщины медленно загибаются тут, не в силах сделать ничего.
И когда я добьюсь того, что задумала, от приюта не останется и следа. А те, кто упрятал своих жен сюда, получат по заслугам.
* * *
— Тише, милая, не торопись, — мягко произнесла я, поддерживая под руку миловидную рыжеволосую женщину с осунувшимся лицом и кругами под глазами.
Она лишь пятнадцать минут как проснулась, и я понятия не имела, сколько женщина спала до этого. Если верить Сэмюэлю, то неделю, не меньше, и мышцы успели слегка атрофироваться несмотря на то, что целитель регулярно подпитывал тела своей магией.
— Идем, тебе туда, — разговаривая как с ребенком, подвела я рыжеволосую к выходу, где передала ее Мадине.
Та тут же вколола ей что-то, и взгляд женщины просветлел. Но не настолько, разумеется, чтобы она в полной мере осознала действительность и попыталась сбежать.
Я проводила ее сочувственным взглядом и подошла к следующей пациентке, над которой навис Сэмюэль, приводя ее в сознание. Хрупкая и бледная, с густой гривой смоляных волос, потрескавшимися губами и впалыми щеками, она выглядела неважно. Но, насколько я знала, женщина пробыла тут всего месяц, и я надеялась, что она все еще была достаточно вменяемой.
Странно, что я сама, пробыв в приюте полгода, очнулась не пуская слюни. Впрочем, тут свою роль сыграло, наверное то, что я попала в тело Лизетты перед самым пробуждением.
Брюнетка застонала, открыв глаза, и Сэмюэль от ступил от кровати, оставляя ее на меня. Прекрасно. Она то мне и была нужна. Графиня Алисия Сейтон. Богатая и влиятельная дама. Была когда-то, пока не перешла кому-то дорогу, и ее не упекли сюда. Но я знала — у нее осталось достаточно возможностей, чтобы разнести эту шаражкину контору к чертовой матери. Стать моим самым ценным союзником.
На досуге я тайком изучала личные дела женщин. Не те, что были доступны всему персоналу, а те, что лежали в кабинете Сэмюэля в сейфе. Старик был рассеянным, а может действительно стал доверять мне, как себе, не подозревая никакого подвоха. И я пользовалась моментами, когда его не было, брала ключи из ящика и читала, читала. И вот там было написано все: кто, почему, за что — и от этих записей мороз пробирал по коже.
Я знала, что люди бывают разными, и что ради денег и власти способны на многое. Но, как оказалось, это правило действует во всех мирах. Что ж, пора все исправить. Уж если в родном мире не смогла, так хотя бы здесь попытаюсь.
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Наша прогулка действительно напомнила мне выгул заключенных. Небольшая поляна в неухоженном, заросшем сорняками парке, отсыревшие деревянные скамьи, ворох палой листвы под ногами и нерабочий, насквозь проржавевший фонтан вызывали уныние. А промозглый осенний ветер и суровые лица охраны, кольцом окруживших пациенток, и вовсе вгоняли в точку.
Если бы это место действительно было создано для лечения душевных болезней, то попасть сюда я бы не пожелала и врагу.
Шатающиеся, плохо соображающие женщины медленно брели по кругу вслед за Мадиной, а охранники зорко следили, чтобы никто не отбился от «стаи». Было здесь, навскидку, человек пятнадцать, и тут еще не все постояльцы этого негостеприимного места. Для остальных был свой график.
Я сидела на скамье, терпеливо дожидаясь, пока закончится обязательный этап прогулки. Рядом со мной пристроился Рен, незнамо зачем решивший присоединиться к нам. Впрочем, мне то как раз все было ясно.
Парень бросил пару реплик про якобы прекрасную погоду и про какое-то новое увеселительное заведение в городе, намекая почти прямо, что ему не с кем туда идти. Но под сердитым взглядом Сэмюэля заткнулся, и я вздохнула облегченно.
Только интрижек мне сейчас не хватало...
Наконец, круговая процессия остановилась, и охранники вместе с санитарами быстро развели женщин по скамейкам, замерев за их спинами. Я же встала со своей, двинувшись к той, где расположилась Алисия.
— Позволь? — попросила я сидящего с ней Дорека. — Не хочу сидеть рядом с Реном.
Спохватившись, санитар подорвался на ноги, с внезапно побледневшим лицом уступив мне место без слов. Кажется, он теперь слегка боялся меня после того, как я вылечила ему нос.
Ну подумаешь, случайно выпустила магию из-под контроля, и его теперь при виде алкоголя выворачивает... Зато такой исполнительный работник стал — Сэмюэль прямо не нарадуется!
Я села рядом с женщиной, которая на это никак не отреагировала, лишь вздрогнула, будто от холода. Я проследила взглядом за наставником, который, убедившись, что все идет как надо, отправился по делам, и наклонилась к графине. Коснулась ее руки и представила, как моя мана — та самая магическая энергия, помогающая творить чудеса, перетекает от меня к женщине.
Эту технику я узнала из учебника, который выдал мне Сэмюэль, наказав проштудировать его от корки до корки. Отпечатанный на плотной желтой бумаге бледным типографским шрифтом, он по большей части содержал в себе кучу бесполезных знаний, часто не соответствующих действительности, касаемо строения организма человека. Но по части магии я почерпнула там много интересного.
Поток энергии, которым я щедро поделилась с женщиной, должен был взбодрить ее и прояснить разум. Достаточно для того, чтобы нам поговорить. Главное, чтобы она сразу прислушалась ко мне и не выдала себя.
— Что? Где я? — растерянно прошептала графиня, неуверенно оглядываясь.
Ее лицо исказила боль, и она дернулась, чтобы встать.
— Тише, Алисия, — прошипела я, кладя ей руку на плечо. — Молчите, если хотите жить, и не шевелитесь.
Женщина тихо охнула, искоса глянув на меня. И едва заметно кивнула.
Я выдохнула. Ну слава богу, получилось.
— Слушайте меня внимательно, — начала я, внимательно отслеживая перемещения охраны и действия медсестры с санитарами. — Вы сейчас в приюте для душевнобольных.
Кажется, никто ничего не заметил, благо скамьи достаточно далеко друг от друга. Даже Рен ушел, видимо, обидевшись на меня, что тоже играло мне на руку.
— Но... — Алисия часто задышала и ее лицо стало еще бледней.
— Тише, — повторила я, понимая, что она хочет сказать. — Да, вы не сумасшедшая, и здесь оказались по вине ваших врагов. Но если сейчас решите устроить скандал, вас никто не станет слушать. Снова усыпят, и возможно больше вы никогда не проснетесь.
Женщина вздрогнула, но не произнесла ни слова. Удивительная выдержка, мне бы такую.
— Сколько я тут? — почти не разжимая губ, прошептала она. — И что вам надо?
Я предупреждающе сжала ее руку, заметив, как в нашу сторону направилась Мадина.
— У вас все в порядке? — хриплым голосом поинтересовалась она, глядя на меня подозрительно.
Дамочка с самого начала была не в восторге, что я так быстро заняла место подле Сэмюэля. Видно, боялась, что подсижу ее.
— Да, все прекрасно, Мадина. Пациентка слегка бредит, но это неудивительно в ее состоянии. Я слежу за ней, так что не переживай.
Позади раздался чей-то вопль, и медсестра отвлеклась от нас, тут же ринувшись к одной из женщин, забившейся на земле в припадке.
— Месяц, — быстро шепнула я Алисии. — От вас мне надо содействие. Хочу уничтожить это место и освободить всех. Согласны?
Графиня широко распахнула глаза, а потом снова кивнула.
— Тогда вам придется немного потерпеть, — продолжила я. — И снова уснуть, но только до тех пор, пока не выведу из вашего организма всю отраву, которой вас пичкают.
У женщины задрожали губы, и глаза подозрительно заблестели. Но она все же ответила.
— Хорошо. Надеюсь, ждать долго не придется. И еще... Спасибо вам.
Я улыбнулась ей. И тут же подпрыгнула от грозного окрика Мадины.
— Ну где ты там? Не видишь, ей плохо?
Мысленно выругавшись, я бросилась к медсестре, которая вместе с санитарами едва удерживала корчащуюся пациентку.
Что ж, первый шаг сделан. Осталось обработать еще парочку пациенток и можно устраивать маленькую революцию.

Глава 11

Войдя в палату этим утром под видом обхода, я сразу же поспешила к кровати Алисии. Времени у меня было мало — Сэмюэль хоть и доверял мне, но все равно мог в любой момент зайти сюда. Хорошо хоть вечно подозрительная Мадина была слишком занята проверкой новой партии лекарств, которые привезли накануне. И как хорошо, что в этом мире не изобрели видеокамеры, иначе бы меня мигом разоблачили.
Не знаю, сколько отвара дал в этот раз подопечным целитель, но мой способ реабилитации действовал — в этот раз пришлось приложить меньше усилий и маны, чтобы разбудить графиню. И взгляд у нее почти сразу прояснился, будто очнулась она не от магической комы, а от обычного сна.
— Мне снилось, будто меня держат в приюте для душевнобольных, — рассеянно проговорила она, глядя в пустоту.
— Боюсь, что это не сон, — тихо ответила ей, и женщина вздрогнула.
Ее взгляд сосредоточился на мне, и глаза Алисии расширились.
— Вы! Это же вы обещали...
— Тише! — осадила ее я, с опаской оглянувшись на дверь. — Или вы хотите, чтобы весь персонал сбежался сюда?
Женщина тут же тихо охнула и приложила ладонь ко рту.
— Отвечая на ваши не высказанные вопросы, скажу сразу, что пока побег вам устроить не смогу, — начала я торопливо, спеша добраться до важного. — Верней, не так — если узнают, что вы бежали, на вас снова откроют охоту, а я попаду под подозрение и уже вряд ли что смогу сделать.
— Тогда... — неуверенно протянула Алисия, глядя на меня с сомнением. — Зачем вы меня разбудили?
— Мне нужна информация, — прямо ответила я, понимая, что времени ходить вокруг да около у меня нет. — Адреса, контакты тех, кто поможет мне в этом деле. У кого есть силы, возможности, средства, чтобы бороться против тех, кто создал это место. Уверена, у вас еще остались союзники, так?
Женщина нахмурилась, в потом вдруг закашлялась надрывно.
Черт!
Я подскочила с кровати и бросилась к двери, выглядывая в коридор. Пусто. Прислушалась, но никто не спешил на звуки, и я выдохнула.
Вернувшись к кровати Алисии, я посмотрела на нее сверху вниз, и с содроганием заметила, как она утирает рот краешком одеяла, на котором после этого осталось кровавое пятно. По лицу женщины разлилась смертельная бледность, будто она была на грани обморока, и она вцепилась дрожащими руками в простыню под собой.
Внутри все сжалось от жалости к ней. Похоже, тех крох магии не хватает, чтобы остановить разрушительные процессы в организме. А использую больше, и эффект сразу станет заметен.
— Простите, — выдавила я, пряча глаза. — Обещаю, как только смогу, сразу вытащу вас отсюда. И обязательно разоблачу этих мерзавцев.
— Верю, — слабо улыбнулась женщина. — Ведь так я буду гораздо полезнее, чем будучи тут.
Я промолчала, не зная, что сказать, ведь она была права. Ее связи и деньги мне бы очень пригодились, но спасти ее я, разумеется, хотела не поэтому.
— У вас есть листок и чем записать? — спросила Алисия, тяжело дыша, будто задыхалась.
— Да, конечно! — спохватилась я, вытаскивая из кармана блокнот и огрызок карандаша.
— Тогда записывайте. Есть у меня один человечек, который мне сильно задолжал. Но... — она сделала паузу и снова улыбнулась, только в этот раз виновато. — Он занимается не совсем законными делами. Если вас это не смущает, то советую обратиться к нему.
— Нисколько не смущает, — хмыкнула я, быстро записывая все, что начала диктовать мне графиня.

Глава 12

Сразу попасть в город не вышло. Пользуясь моей отзывчивостью и трудолюбием, на меня навешивали столько дел, что я едва разгребала их. Наблюдение за пациентами, бумажная работа, отчетность, ревизия, и даже план закупок лекарств. Мадина совсем расслабилась, гоняя мух и чаи, а Сэмюэль вечно отсутствовал на встречах в городе или был занят у себя в лаборатории. Даже наши занятия стали реже, но зато руки у меня оказались развязаны, и никто больше не контролировал мои перемещения. Удобно, пусть и приходилось за всех отдуваться.
Поход в город я сама себе назначила на завтра, сегодня же, максимально быстро разобравшись с текучкой, отправилась к Сэмюэлю, пока он в кои-то веки освободился. Учиться мне хотелось, как и раньше, и я понимала, как это важно, а потому пользовалась каждой возможностью узнать что-то новое и научиться управлять даром как можно лучше.
— Пришла? — вместо приветствия пробормотал старик, отрывая взгляд от пробирок у себя на столе.
Что он там творил, я не знала, но запах стоял такой, что резало глаза.
С кряхтением поднявшись, целитель направился к выходу, махнув мне рукой.
— Идем, сегодня будем снова практиковаться.
Напрягшись после его слов, я быстро юркнула за ним в коридор, вдыхая свежий воздух. Боже, ну и вонь...
И, к моему счастью, старик пошел прямо на улицу.
— Что это? — удивленно уставилась я на экипаж, ожидающий нас перед зданием приюта.
— В городской госпиталь поедем. Там всяко лучше практиковаться, я думаю. Нас уже ждут — лишние руки им никогда не помешают.
Я ошарашенно глянула на Сэмюэля. Надо же, вот бы не подумала... Поди еще и платы не попросит, разу уж это будет практикой?
— Можете подождать немного? — попросила я, сообразив вдруг, что лучшего случая выбраться в город без подозрений не представится.
— Зачем это? — удивился старик.
— Ну как же? — неопределенно повела я рукой в воздухе. — Не могу же я ехать в таком виде? Дайте хоть немного времени привести себя в порядок.
Целитель деланно вздохнул.
Ох уж эта молодежь. Ну, беги, только быстро, наводи красоту. Авось кого и встретишь — такой молодой девушке одной оставаться негоже.
Я фыркнула и тихо, чтобы никто не услышал, напомнила ему:
— У меня есть муж, если вы не забыли.
— Это у Лизетты был муж, а Мэри совершенно свободна — отрезал Сэмюэль, усмехнувшись в бороду. — Или хочешь к нему вернуться?
— Разве что для того, чтобы врезать ему как следует, — пробормотала я себе под нос.
Но старик услышал и разразился тихим, хриплым смехом.
Сборы заняли у меня немного времени, но когда закончила, не узнала себя в зеркале. Мне нужен был максимально другой образ, совсем не похожий на серую мышку Лизетту. Вдруг случайно встречу бывшего мужа? А еще неизвестно, что ждет в том месте, куда меня направила Алисия. Пусть лучше запомнят эту яркую женщину в красивом платье, с уложенными волнами волосами и с вызывающим, почти на грани приличия, макияжем.
Платье пришлось позаимствовать у кухарки — оно осталось у нее от дочери, которая когда-то тоже работала здесь, но вышла замуж и уехала, забыв одежку. А вот косметику и остальное выпросила как-то у Сэмюэля, который частенько катался в город. Пришлось отдать приличную часть жалования, но результат того стоил — такой эффектной я не была даже в своем родном мире.
— Красавица, — ухмыльнулся моему появлению целитель. — Отбоя от ухажеров не будет. Будь я годков на сорок помоложе, тоже бы поухаживал за тобой.
— Скажете тоже, — смутилась я. — Не слишком то я завидная невеста, у меня и приданного то нет.
— Ну за этим дело не станется, — загадочно улыбнулся мужчина, открыв передо мной дверцу кареты. — Жаль только будет терять такую прекрасную помощницу.

Глава 13

Городской госпиталь оказался полной противоположностью приюту: добротное здание из красного кирпича, просторные светлые палаты, улыбчивые доктора. Здесь не витал дух безнадеги и страданий, ведь тут пациентам действительно помогали.
Но даже так мой вызывающий вид здесь оказался неуместным, и я поспешила накинуть халат, чтобы не слишком выделяться.
Главврач встретил наше появление с радостью, и долго беседовал о чем-то с Сэмюэлем у себя в кабинете. Не став им мешать, я уселась в приемной, где пожилая секретарь по имени Розалинда напоила меня душистым чаем с ароматным печеньем.
Терять время не хотелось, но деваться было некуда — вряд ли бы я успела провернуть все дела, пока они там болтают.
— Ну и как тебе работается, девочка, под руководством этого старого ворчуна? — с улыбкой поинтересовалась женщина, подливая мне чай.
— Нормально, — нейтрально ответила я, не понимая, обычное это любопытство или она к чему-то ведет.
— А это правда, что некоторые пациентки у вас там не по своей воле? — тихо поинтересовалась Розалинда, склонившись ко мне.
Я напряглась. Странный вопрос. Если она знакома с Сэмюэлем, неужели до сих пор не сподобилась узнать это? Или это такая великая тайна? И она нашла ту, кто сможет дать ответы на ее вопросы?
— Понятия не имею, — пожала я плечами, изображая невозмутимость. — Я ведь человек маленький, мне что говорят, то и делаю. А в такие дела и вовсе не лезу.
— Ясно.
Разочарованно поджав губы, женщина откинулась назад и уткнулась в бумаги, изображая бурную деятельность.
И в этот момент дверь в кабинет отворилась, выпуская Сэмюэля. Я мысленно выдохнула — пусть он забыл предупредить меня, что не стоит болтать, я и сама понимала, что знать о настоящем предназначении приюта никому не стоит. Пока что.
— Идем, Мэри, у нас много работы, — кивнул старик мне, направляясь в коридор. — Миссис Розалинда, приятного вам вечера.
— И вам, — коротко бросила женщина, и снова сосредоточилась на бумагах с недовольным видом.
Похоже, дело тут все же в банальном любопытстве, которое я отказалась удовлетворять. Вот только врачебную тайну никто не отменял, и расскажи я ей, старик сразу выгонит меня из приюта, если не хуже.
Я прекрасно помнила, кто именно стоит за всем, и его хозяева вряд ли обрадуются, открой я кому-то правду. Рано еще для этого — у меня нет пока ни сил, ни возможностей, чтобы играть против аристократов на их поле. Сейчас я всего лишь пешка, и до ферзя мне еще далеко.
— Сюда, — позвал меня Сэмюэль, заводя в одну из палат.
Оглядевшись, я печально усмехнулась. Ни в какое сравнение с теми жуткими палатами, где лежат наши пациентки. Свежая побелка, чистота и порядок, новенькие кровати и отглаженные занавески на окнах. Прямо образцовая больница.
Навстречу нам шагнула молоденькая медсестричка в сверкающем белизной халате, и с улыбкой кивнула старику.
— Господин Грейстон, мы ждали вас. Сюда, прошу, у нас тут сложный случай, и вся надежда только на вас.
На меня она даже внимания не обратила, словно я вдруг стала тенью, и внутри царапнула обида. Впрочем, чем меньше меня будут замечать, тем лучше. Не стоит мне сейчас быть в центре внимания.
Успокоив себя таким образом, я вместе с наставником подошла к кровати, на которой лежал парень. В белой больничной пижаме, сравнимой цветом с его лицом, и весь в кровоподтеках, словно он с высоты упал или подрался.
Внимательно осмотрев пациента, Сэмюэль задумчиво покряхтел.
— Что с ним? — обратился он к медсестре.
Та лишь покачала головой.
— Мы не знаем. У него повсюду спонтанные кровотечения, синяки от малейшего воздействия. Целители пробовали его излечить, но спустя некоторое время болезнь возвращается. И никто не может понять, в чем дело.
Я прислушалась к ней, склонилась над парнем, который внимательно наблюдал за нами с измученным видом. Тонкая струйка крови стекала у него из носа, но он будто привык уже к этому и не замечал. А на бледных, исхудавших руках красовалась целая палитра синяков, от фиолетового до глубокого бардового, переходящего в зеленовато-жетлый оттенок.
Что-то знакомое. Вот только никак не могу сообразить, что это. Кажется...
— Господин, можете открыть рот? — попросила я, озаренная догадкой.
Сэмюэль с медсестрой уставились на меня с удивлением. Парень же кивнул.
— Если это поможет мне, могу хоть раздеться.
Сэмюэль хохотнул, а медсестра покраснела.
— Это необязательно, — улыбнулась я как ни в чем не бывало. — Но если очень хочется...
Теперь уже пациент засмущался, и тут же молча открыл рот, обнажая кровоточащие десны.
Так и думала. За свою практику сталкивалась я с таким всего раз, но этого хватило, чтобы опознать заболевание. Вот только парню не повезло — лекарства от нее здесь пока не изобрели.
Выпрямившись, я повернулась к наставнику и вздохнула.
— Кажется, я знаю, что с ним.

Глава 14

Медсестра окинула меня недоверчивым взглядом, явно не видя во мне светило медицины. Сэмюэль же скептически поджал губы.
— Опять скажешь, слышала где-то о таком? Или очередное озарение?
— Можете называть как угодно, — с усмешкой парировала я. — Но вряд ли я ошибаюсь. У него болезнь крови. Не смертельная, если начать лечение, но судя по его виду, нужно поторопиться.
— Болезнь крови... — задумчиво протянул старик. — Встречал я подобные, у девиц, что морили себя голодом. Но там напротив, кровь страдала, и только магия не давала им помереть. Однако такое я вижу впервые.
— Здесь магия не поможет, — покачала я головой. И тут же поправилась. — Верней, я пока не знаю, как можно ее использовать.
В глазах мужчины загорелось любопытство вперемешку с подозрением, и я поняла, что после мне предстоит серьезный разговор. Пока же, должно быть, целителя сдерживал долг — ведь если я могу помочь, то он просто не имеет права мне мешать.
— Предлагаешь кровопускание ему сделать или слабительное дать? — хмыкнул он.
А пациент тут же натянул на себя одеяло, боязливо косясь в мою сторону.
Я нервно фыркнула. Да уж, объяснить, что такое тромбоцитопения тому, чей мир пока не знает антибиотиков и иммунодепрессантов, и где понятия не имеют о генетической природе человека, будет сложно. Придется импровизировать.
— Убить его хотите? У него же кровь сейчас почти не останавливается, а вы намереваетесь лишить пациента ее остатков?
Медсестра побледнела и, пробормотав что-то вроде: «Пойду я, у меня еще много дел», выскочила из палаты. Парень же напрягся, сжав кулаки, будто мы прямо сейчас собрались его порезать на кусочки.
Вздохнув, я присела на край кровати и похлопал его по плечу ободряюще.
— Не бойся, мы тебя обязательно вылечим.
— Вообще-то перед тобой маркиз Пренсиваль, Мэри, — укоризненно глянул на меня Сэмюэль. — Побольше уважения.
Я смущенно отвела глаза, и парень тихо рассмеялся.
— Да хоть как обзовите, если поможете мне.
Он закашлялся надсадно, и я сочувственно покачала головой. Кажется, надо поторопиться.
— В общем, его организм сам себя убивает. Тромбо... — я осеклась, вспомнив, что исследования крови в этом мире на микроскопическом уровне еще не проводились, и о тромбоцитах здешние лекари понятия не имеют. — То, что помогало крови сворачиваться, не работает, и нужно этот процесс остановить, пока не поздно.
Целитель потеребил бородку и посмотрел на маркиза, словно решаясь, довериться мне или нет, и снова уставился на меня.
— Понятия не имею, о чем ты говоришь. Хочешь попробовать вылечить его? Уверена, что не сделаешь хуже?
— Хуже не будет, — честно ответила я, глядя при этом на парня. — Если не начать лечение, он умрет.
— Я согласен, — перестав кашлять, ответил он. — Я уже неделю мучаюсь. Десятки целителей, сотни методов, и все впустую. Действуйте, леди.
Я посмотрела на Сэмюэля, испрашивая взглядом его разрешение. Все же не стоит действовать в обход него, иначе обидится ненароком. А мне пока из приюта некуда деваться, да и тайну мою знает только он, так что лучше с ним дружить.
— Ну давай, девочка, пробуй, — кивнул старик. — Только прошу, будь осторожна.
Получив добро, я замерла в нерешительности, внезапно сообразив, что не знаю, с чего начать.
Теперь у меня была магия, которая способна творить чудеса, и я знала причины возникновения болезни. Но не понимала, как все это исправить, имея не привычные препараты под рукой, а странную невидимую силу, которая не поддавалась объяснению.
Иммунитет. Именно он убивал маркиза, уничтожая собственные тромбоциты, что отвечали за свертывание крови. И нужно было каким-то образом прервать иммунный конфликт и заставить организм воспринимать эти клетки, как раньше, без агрессии. Но как?
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Вот когда я пожалела, что никогда не углублялась в эту тему, и прошлась лишь по верхам. Помнила лишь, что за убийство тромбоцитов отвечают Т-лимфоциты, и в данном случае у них просто сбилась «программа». Да уж, если сравнить человеческий организм с компьютером, то здесь был нужен опытный хакер, способный взломать его и перенастроить ее. Я же была на уровне простого пользователя, и могла лишь перезагрузить систему.
Так может?.. Нет, опасно, и не факт, что остановка сердца сработает.
Поднапрягшись, я вытащила из памяти лекции по иммунологии, эндокринологии и гистологии.
Заблокировать или уменьшить выработку т-лимфоцитов я не могу, это чревато непредсказуемыми последствиями, да и понятия не имею, как это проделать при помощи магии. И защитить тромбоциты или заставить иммунитет признать их своими тоже — это уже что-то из разряда бога.
Можно повысить гормональный уровень серотонина и дофамина, стимулировав нервные клетки головного мозга, но все это тоже неизвестно к чему приведет.
— Уснула ты, что ли? — услышала я недовольный голос наставника.
Все это время Сэмюэль внимательно наблюдал за мной, и наверняка видел, что я до сих пор бездействую.
Что ж, зайдем с другой стороны.
Сосредоточившись, как учил наставник, я выпустила рассеянную энергию в пространство перед пациентом, и она тут же впиталась в него, проходя насквозь. А у меня перед глазами появилась картинка, словно я смотрела через тепловизор.
Тело маркиза окрасилось разными цветами, выявляя проблемные участки, и я увидела кроваво-красные кляксы в районе таза, ребер, грудины и черепа. Основные области сосредоточения костного мозга. И эти области буквально пульсировали багряным цветом.
Так вот как это выглядит с точки зрения магии? Может, если воздействовать своим даром на них, это поможет? Хотя, это было бы слишком просто, и целители госпиталя справились бы тогда сами.
Выпустив очередную порцию магической энергии, в этот раз я не стала отпускать ее на волю, а вместо этого интуитивно потянулась за ней. Показалось, будто у меня вдруг отросла третья рука, невидимая и бесплотная, способная проникать сквозь преграды и чувствующая все на клеточном уровне. Гематома у поверхности кожи, воспаленные стенки сосудов, и странная, слишком жидкая кровь, в которой будто чего-то не хватало.
Знание об этом приходило словно свыше, как будто магия разговаривала со мной, нашептывая ответы на мои вопросы. И в какой-то момент я вдруг поняла, что делать. Мой дар оказался обучаем, и действовать наугад было не так эффективно, как целенаправленно, когда знаешь, что лечишь и от чего.
Целительная энергия быстро нашла путь, пробираясь в костный мозг маркиза, и я отдала мысленный приказ искать все, что выбивается из нормы. Что именно магия посчитает нормой, я уверена не была, но выбора особого не было. Оставалось ждать и верить в чудо.
— Ну что, я безнадежен, да? — грустно улыбнулся маркиз.
У меня аж сердце защемило. Такой молодой, моего возраста, симпатичный, и даже как человек вроде нормальный. И почему болезнь коснулась именно его?
— Как вас зовут, маркиз? — спросила я его, ожидая отклика от магии и продолжая вливать в него ману.
— Нейтон, доктор, — хрипло отозвался парень. — Разрешаю вам звать себя по имени. А вас как зовут, леди?
— Ма... Мэри, — поправилась я в последний момент. — Как же вас так угораздило, Нейтон?
— Сам не знаю, — слабо пожал плечами парень. — Видно, в алхимической лаборатории чем-то надышался.
— Может, уже делом займешься, Мэри? — проворчал Сэмюэль. — А уж потом будешь глазки маркизу строить.
Я тут же густо покраснела. А Нейтон вдруг охнул и обмяк на подушке.
— Проклятье! — воскликнул целитель, склоняясь над маркизом. — Мэри, ты что натворила!
С бешено бьющимся сердцем я торопливо дотронулась пальцами до шеи парня, и выдохнула, нащупав пульс. Подняла веко, проверяя реакцию зрачка, и заметила вдруг с изумлением, как синяки и гематомы начали стремительно бледнеть.
— Я... — я сглотнула нервно. — Кажется, я его вылечила.
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Еще никогда я не видела Сэмюэля в таком гневе. Передо мной будто другой человек был: присущее старику добродушие исчезло, как не бывало, черты лица заострились, а взгляд стал колючим и пугающим.
— Вылечила?! — прогремел он, наступая на меня. — Да ты его угробила окончательно!
— Вы торопитесь с выводами, — прошептала я, отступая назад.
Черт, надеюсь, он не прав. Но все же, что на него нашло? Неужели так за парня переживает?
— Вот сейчас и посмотрим! — прорычал целитель, возвращаясь к кровати. — Но если он...
Дослушать, что меня ждет, если мое лечение не помогло, я не успела. Маркиз вдруг захрипел, втягивая в себя воздух. И открыл глаза.
— Что случилось? — удивленно уставился он на Сэмюэля. — Странно, но... я чувствую себя лучше. Гораздо.
В демонстрацию своих слов он уселся в постели, с каким-то недоверием оглядывая себя, словно видел впервые. Лекарь тут же осмотрел его, водя руками над телом, и удивленно крякнул, поворачиваясь ко мне.
Лицо старика разгладилось, и он посмотрел на меня сконфуженно.
— Болезнь еще не до конца отступила, но... Дальше уже с ней справятся и местные целители.
Лицо Нейтона посветлело, и он слабо улыбнулся мне.
— Не представляете, как я вам благодарен. Теперь я ваш должник.
Я резко выдохнула, поняв, что все это время почти не дышала. Но если я думала, что буря прошла стороной, то сильно ошибалась.
— Нам надо поговорить, — безапелляционно заявил Сэмюэль, кивком головы указав на выход.
Вздохнув, я нехотя поднялась со стула, прекрасно понимая, что он хочет узнать. А у меня даже легенды внятной нет.
— Вы только не ругайте ее, — бросил вдогонку Нейтон. — Не обижайте мою спасительницу.
— Ее попробуй еще обидь, — хмыкнул Сэмюэль, закрывая за мной дверь.
В коридоре мы наткнулись на медсестру, что приглядывала за Нейтоном.
— Ну что с ним, господин Грейстон?
— Позови Аластона, Нисса, скажи, что пациент исцелился. И еще, где тут свободный кабинет у вас?
Медсестра застыла на месте, словно окаменев.
— Д... да, конечно, — выдавила она растерянно. — Процедурная свободна, последняя дверь в конце коридора. Но... Вы сказали, он исцелился? Как такое возможно?
— А это я сейчас и узнаю, — поджал губы Сэмюэль, ухватив меня за шкирку и потянув за собой.
Я не стала сопротивляться. Смысл? Сбегу и тем самым выдам себя, потеряю доверие старика, которое мне сейчас очень важно.
Целитель открыл передо мной дверь процедурной и взглядом пригласил внутрь, глядя на меня с нескрываемым подозрением.
Поморщившись от резкого запаха нашатыря, я зашла, осматривая кабинет, который по здешним меркам был обставлен самым современным оборудованием. Даже что-то, похожее на центрифугу, имелось, разве что работала она на магии, если судить по кристаллу-накопителю в основании.
Все это я отметила краем глаза, мысли же были лишь о том, что сказать Сэмюэлю.
Ну же, Маша, думай, откуда ты могла все это знать! Вот бы свое прошлое еще знать получше, а то понятия не имею, на чем могу проколоться.
Закрыв дверь, Сэмюэль обошел меня, замершую посреди кабинета, и устало опустился за лабораторный стол. Сцепил руки перед собой и окинул меня тяжелым взглядом.
— Ну? — начал он, и в его голосе я услышала угрозу. — Сама расскажешь или мне магию применить?
Я мысленно сжалась, не ожидая что старик окажется так серьезно настроен. Вслух же с вымученной улыбкой спросила:
— Вы и так умеете? Что именно вы хотите узнать?
Глаза целителя вспыхнули странным огнем, и я вдруг ощутила, как голову словно обручем сжали.
— Не притворяйся, будто не понимаешь! — прикрикнул на меня Сэмюэль. — Кто ты такая, черт тебя побери? Ты точно не Лизетта Ксантри. Я знаю ее биографию, и она едва писать и считать умела!
Поморщившись, я потерла виски. А старик не так прост, как я думала. И, кажется, выбора у меня нет. Или уйти и больше не возвращаться в приют, или... довериться ему.
— И давно вы поняли? — усмехнулась я, усаживаясь напротив него.
Возможно, так будет даже лучше. Больше никакого притворства, и не придется отговариваться амнезией. Да и в этом мире далеко не средневековье, так что на костре меня не сожгут. В конце концов, тут есть магия! Так почему не быть пришельцам из других миров?
— Так ты не отрицаешь? — ошарашенно посмотрел на меня старик, и отчего-то полез в карман. — Я только догадывался, что с тобой что-то не так. Поздно проснувшийся дар, странные словечки и навыки, которых не могло быть у Лизетты. Так кто же ты? Одержимая?
— Чего? — с недоумением захлопала я глазами.
А в следующий миг Сэмюэль резко вынул руку из кармана, держа в ней какой-то бутылек. И его содержимое полетело прямо мне в лицо.
— Вы что творите! — отплевываясь и фыркая, вскочила я на ноги, с гневным видом нависнув над столом. — Что это за гадость?!
На вкус жидкость была вообще безвкусной, будто вода, и такой же прозрачной.
— Святая вода, — с серьезным видом заявил старик, осматривая меня так, словно я сейчас должна раствориться. — Прости, я должен был проверить, что в тебя не вселился демон.
Я натурально закатила глаза. Не средневековье, да?
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— Вселился, да еще как! — рявкнула я, вытираясь салфетками со стола. — Я из другого мира, ясно вам!
Целитель аж подпрыгнул. Но я была настолько зла, что мне стало все равно, даже если уволит. Лишь когда он, побледнев, схватился за сердце, я спохватилась.
— Простите, я не хотела... — пробормотала я, впопыхах пытаясь исцелить его своей магией. — Но вы сами виноваты!
— Я?.. — растерянно прохрипел старик, и закашлялся.
А потом оттолкнул мою руку и сердито фыркнул:
— Хватит, ты только хуже делаешь! Нельзя лечить в таком состоянии! Успокойся и сядь, мне уже лучше.
Недовольно пыхтя, я уселась на кушетку, все еще злясь на Сэмюэля. Я ожидала всякого, но чтобы обозвать меня демоном?
— Так что ты там говорила про другой мир? — осторожно уточнил старик, спрашивая это так, будто не знал, поверить мне или нет.
И я снова ощутила давление его магии. Но кроме головной боли мне это ничего не принесло, и Сэмюэль, глянув удивленно-разочарованно, прекратил воздействие. Впрочем, я не могла судить его за это — хорошо, что вообще не решил, будто я сумасшедшая.
— Не знаю, кто ты, но если хочешь и дальше работать на меня, то тебе лучше рассказать все без утайки.
Вздохнув, я посмотрела в окно, за которым кипела городская жизнь. Прогуливались неторопливо горожане, далекие от забот, цокали копыта лошадей и спешили повозки, а где-то вдалеке слышался звон колокола и детский смех.
И в это же время где-то за городом томились в неволе те, от кого общество решило избавиться. Может, я неспроста попала в этот мир?
— Я родилась в мире, где нет магии. И я была врачом. А потом... Наверное, я попала в аварию и погибла, иначе не знаю, как могла оказаться здесь.
— Без магии? Врачом? — ошарашенно глянул на меня целитель. — Как интересно... Так вот откуда знания медицины?
Я посмотрела на него пристально, гадая, как много стоит ему рассказывать.
— Да, оттуда. И уровень нашей медицины гораздо выше. Мы умеем пересаживать органы, знаем, почему и как болеет человек, а еще способны создавать детей из пробирок, и вирусы, которые могут убить население целого города за короткое время.
Глаза целителя округлились, и он глянул на меня с суеверным страхом. Кажется, я сумела его впечатлить.
— Страшные вещи ты рассказываешь, девочка. Что ж это за мир такой?
— Это лишь малая часть того, что там есть, — невесело улыбнулась я. — Но много и хорошего — врачи без всякой магии способны порой вытащить пациента чуть ли не с того света. Дать ему шанс на новую жизнь. Почти как кто-то дал его мне.
В кабинете на какое-то время воцарилось молчание, и я терпеливо ожидала его ответа. Сейчас решится мое будущее, и главное вовремя убежать, если вдруг Сэмюэль не захочет иметь со мной дело и сдаст меня властям. Ну да, смешно, куда я убегу?
Старик встал, заложил руки за спину и заходил по кабинету.
— Так... Значит, другой мир. Ходили слухи, что существуют путешественники между мирами, но чтобы души странствовали после смерти? Любопытно.
Его заинтересованный взгляд мне не понравился. Кажется, я об этом пожалею. Препарирует меня, разберет на запчасти и рассмотрит под микроскопом. Ах да, микроскоп тут еще не изобрели, правда от этого не легче.
— Путешественники между мирами? — зацепилась я за фразу с надеждой. — Значит, я смогу вернуться в родной мир?
— Может и сможешь, — с неохотой ответил старик. — Я только слышал о таком. Но ты кое-что забываешь.
Я настороженно глянула на него.
— Это что же?
Сэмюэль усмехнулся.
— Ты же теперь Лизетта. Верней, Мэри. И тебя теперь даже мать родная не признает.
Я помрачнела. А ведь действительно. Выход только один — каким-то образом вернуться в свое тело. Но что, если там я и правда погибла?
— И что теперь? — задала я самый волнующий меня вопрос. — Как принято поступать в вашем мире с такими, как я?
— Да черт его знает, — хмыкнул мужчина. — Ты первая на моей памяти. Думаю, этому миру от твоего присутствия будет только лучше, потому что ты можешь спасти много жизней.
— Спасти?
— Да, своими знаниями, — старик хитро прищурился и добавил довольно. — И я надеюсь стать первым, с кем ты ими поделишься.
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— Эй, красотка! — окликнул меня очередной лощеный хлыщ с пухлым кошельком и большим самомнением.
Вот только этот успел уже набраться, хотя вечер только начался. На ногах еле стоит, по стеночке передвигается, а туда же — девок ему подавай. Даже в это мире все мужики одинаковые.
Я обошла его стороной, и поморщилась, когда беднягу вывернуло прямо себе на начищенные ботинки. Меньше пить надо.
Следом за ним на улицу сквозь широкие двери вышла еще парочка навеселе, и я, брезгливо глянув на их пьяные рожи, быстро проскользнула внутрь, пока они тоже не решили познакомиться со мной.
Ну и заведение, блин. И сюда Рен хотел меня пригласить? Впрочем, деваться мне некуда.
Миновав тамбур, я вышла в холл, в котором пафос и роскошь соседствовали с полной безвкусицей. Какие-то невнятные статуэтки, картины в стиле «мазня» на стенах, зеркальные панели и скользкий мраморный пол. А из огромного арочного проема в конце гремела музыка и слышался многоголосый людской гул. Несмотря на то, что сегодня был не выходной, народ развлекался и веселился, как в последний раз.
Кабаре под названием «Красотка» за короткое время стало самым популярным местом для любителей злачных мест. И континент тут был самый разнообразный, от богатых аристократов — любителей острых ощущений, до всяких темных личностей, что проворачивали здесь свои делишки.
В этом заведении рекой лилось шампанское, танцевали на столах и торговали из-под полы всем, что просто так не купишь официально. Разврат, вседозволенность, алкоголь, азартные игры, запретная музыка и танцы делало это место привлекательным для многих.
А еще опасным для таких, как я, нежных с виду барышень. И идти сюда без сопровождения было почти самоубийством, тем более что никто не знал, что я здесь.
Из госпиталя я сбежала под предлогом того, что хочу в кои-то веки потратить жалование и прикупить себе что-нибудь. Что слишком уж засиделась в стенах приюта.
Старик, впечатленный моим рассказом, неохотно отпустил меня, заявив, что я пропаду в чужом мире. Пришлось соврать, что память Лизетты проскакивает порой, и что я не совсем уж беспомощная. Только тогда он позволил уйти, взяв обещание, что я не стану соваться куда не следует, и вернусь как можно скорее.
Ага, разумеется. Если вообще вернусь отсюда живой.
Про кабаре мне рассказал Рен, когда позвал меня туда, да только подробностей таких он уточнять не стал. Об этом узнала от Сэмюэля, когда случайно проговорилась о приглашении завхоза.
Ох, целитель тогда и ругал Рена на чем свет стоит... Мол, нашел место, куда пригласить девушку.
Тогда я, разумеется, отказала ему. А вот сейчас сама суюсь в это логово. Надеюсь, Алисия адресом не ошиблась.
Едва зайдя внутрь главного зала кабаре, я почти сразу потерялась среди пестрой толпы и замерла у входа, разглядывая все вокруг. Взгляд зацепился за сцену, где вертлявая певичка в откровенном наряде пела что-то томным голосом про любовь. Рядом полукругом расположились столики с посетителями — все как один, одеты с иголочки, важные, надменные, но глаз не отрывают от певички и ее подтанцовки, на которой одежды еще меньше.
Сразу за столиками начинался танцпол, где уже вовсю ритмично отплясывали пары. То ли фокстрот, то ли какой-то местный аналог — я в танцах не слишком то разбиралась. Но музыка была зажигательной, и даже мне захотелось пуститься в пляс. А позади меня, на втором ярусе, балконом опоясывающем стену напротив сцены, были еще столики, где в полутьме тоже сидел народ, в уединении от общей суеты.
— Скажи, где я могу найти Дональда? — поймала я шустрого официанта с подносом.
— Вы имеете в виду господина Дональда Арстона? — окинул меня оценивающим взглядом парень. — Помощника хозяйки?
Оба-на... Этим заведением руководит женщина? Как необычно. Было бы интересно на нее взглянуть.
— Да, его самого.
— А вон он, на втором этаже, — махнул рукой официант. — Второй столик слева. Только он не один...
Дослушать я не стала, лишь мило улыбнулась и быстро зашагала к лестнице. И так на меня внимание стали обращать — слишком уж неоднозначно выглядела яркая, красиво одетая женщина, забредшая сюда без спутника.
Я буквально кожей чувствовала на себе сальные и похотливые взгляд местной публики. Так что стоило поторопиться, если не хочу потом отбиваться от нежеланных кавалеров.
Поднявшись, я сразу прошла к нужному столику, за которым по-хозяйски, в компании двух дамочек легкого поведения развалился молодой блондин со слащавым лицом и зализанными назад волосами. В костюме-тройке, с перстнями на руках и взглядом хозяина жизни.
Я точно по адресу?
— Красавица, ты что-то хотела? — окликнул он меня насмешливо, оглядев с ног до головы так, будто приценивался.
— Хотела, — усмехнулась я. — Привет тебе от Алисии, Дональд.
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Лицо парня вытянулось, и он с вороватым видом огляделся. Привстал и нервно бросил своим спутницам:
— Девочки, у меня срочное дело, давайте в другой раз.
Дамочки недовольно поморщились, но возмущаться не стали. Только окинули ревнивыми взглядами, да одна из них демонстративно задела меня локтем.
Дождавшись, пока девушки уйдут, Дональд тихо спросил взволнованным голосом.
— Понятия не имею, о ком вы, леди.
Я улыбнулась.
— А ты все так же пьешь на ночь теплое молоко с овсяным печеньем, щегол?
Фраза, которую попросила меня передать ему Алисия, сработала.
Парень побледнел, а потом подскочил на месте.
— Следуйте за мной, госпожа.
Я незаметно выдохнула, радуясь, что все получилось и Алисия не соврала. Она сразу сказала обратиться к Дональду, а тот уже должен будет отвести меня к главному тут. И уже с ним я буду беседовать предметно. Кто ж знал, что главная тут — женщина? Это значительно упрощает задачу — уверена, она тоже будет не прочь поставить зарвавшихся аристократов на место.
— Мэри? — услышала я удивленный голос сбоку.
Застыв на месте, я мысленно выругалась и повернула голову к Рену. Какого черта он тут? У него же работы было невпроворот!
В модном костюме с иголочки, блестящих от лака ботинках, с запахом дорогого парфюма, он был словно другим человеком. И если бы я его не знала, наверное, повелась бы на его смазливую мордашку.
И откуда только у простого завхоза деньги на все это? Костюм, клубы, выпивка. Интересно...
— Привет, Рен, — нейтральным голосом произнесла я, натягивая на лицо улыбку. — Я думала, ты сегодня занят.
Парень скривился и покосился на растерянно замершего рядом Дональда.
— А ты что тут забыла? Разве ты не со стариком поехала?
Я тихо скрипнула зубами от досады. Это ж надо было умудриться наткнуться на него! Он же точно сдаст меня Сэмюэлю. Черт, надо срочно придумать причину, почему я приперлась вместо торговых лавок в эту обитель разврата...
— А я к жениху пришла! — выдала я первое, что пришло мне на ум.
— К жениху? — оторопело выдавил Рен, вмиг растеряв всю самоуверенность. — К этому что ли?
Совершенно невежливо он ткнул в сторону Дональда, мрачнея на глазах, и тот сжал челюсти, будто готовясь дать отпор.
Кажется, надо спасать положение. И есть один способ навсегда отвадить от себя этого назойливого ухажёра.
— К нему, а что? — с искренним недовольством ответила я, и лицо Дональда вытянулось. — Или считаешь, что у меня жениха быть не может? Ну тогда смотри.
Быстро, чтобы пресечь дальнейшие расспросы и не дать себе времени передумать, я шагнула к своему провожатому и поцеловала парня, прижавшись к нему. Он сперва опешил, а потом и сам обнял меня, отвечая на поцелуй. Сначала робко и неуверенно, но с каждым мгновением все решительней.
— Вот значит как? — услышала я злой голос Рена. И напряглась, готовясь к драке.
Но мой ухажёр и не подумал бить морду сопернику. Он просто ушел.
Краем уха я расслышала быстро удаляющиеся шаги, и дернулась, желая разорвать поцелуй. Дональд отпустил не сразу и с явной неохотой, и я сама, признаться, не хотела прерываться — уж больно хорошо он целовался.
— Прости, что втянула тебя в это, — тяжело дыша от нахлынувших эмоций, повинилась я. — Но иначе было нельзя.
Дональд провел пальцами по губам и ухмыльнулся.
— Понимаю. Можешь не переживать, мне понравилось. Может, как-нибудь повторим?..
Я прожгла его уничтожающим взглядом, и он заткнулся.
— Веди меня к хозяйке — это вопрос жизни и смерти. А в любовь будем играть потом.
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— Ну и куда ты меня привел? — скептично уставилась я на глухой закуток, которым закончился служебный коридор.
Вокруг никого, и даже музыка едва слышна. А вокруг пустой коридор, да обшитые деревянными панелями стены.
Дональд ничего не ответил, лишь усмехнулся. Нажал на одну из панелей, и та бесшумно отъехала в сторону, открывая проход, в который мы вполне могли протиснуться по одиночке.
— Ух ты, — фыркнула я, не спеша заходить. — Прямо как в шпионских фильмах.
Парень удивленно уставился на меня.
— Что?
Я прикусила язык и выругалась мысленно. Опять не слежу за словами.
— Неважно. Так мне туда?
— Да, госпожа, — насмешливо поклонился Дональд. — И все же... Мое предложение о свидании все еще в силе. Вы знаете, где меня искать.
Не дожидаясь ответа, он зашел внутрь. Я улыбнулась вслед.
Хороший парень. Если бы не мое прошлое и не планы на будущее, может быть, у нас и вышло что-то.
Больше не раздумывая, я шагнула в проем, за которым начинался еще один коридор, только короткий. Панель за моей спиной закрылась, отрезав меня от пути назад. А впереди я увидела самую обычную дверь.
Интересно даже, кто за ней. И не загнала ли я сама себя в ловушку?
Толкнув дверь, я с удивлением поняла, что она не заперта. Меня ждали или хозяйка в принципе не запирается? Все равно сюда никто посторонний не попадет.
Парень обошел меня, открыв дверь нараспашку, и я услышала глубокий грудной женский голос.
— Дональд? Это ты?
Я вошла в комнату, оказавшуюся кабинетом. Просторное помещение без окон освещалось ярко, и я смогла по достоинству оценить скромную, но не лишенную изыска обстановку. Шкаф вдоль стены, за глухими дверцами которого нельзя было ничего разглядеть, маленькая дверца в противоположной стене, ведущая, должно быть, в уборную, а может, комнату отдыха.
А в конце кабинета массивный стол из черного дерева, подходящий скорей мужчине. Но за ним я увидела женщину.
Высокая и гибкая, с округлыми формами, одетая в обтягивающее красное платье с глубоким декольте, она была похожа на куртизанку, если бы не уверенная поза и взгляд, в котором звенела сталь. Заметив меня, она напряглась, и ее рука скользнула под стол. Но когда рядом встал Дональд, дама расслабилась и вернула руку на стол.
Внутри все похолодело.
Неужто у нее там оружие? Хорошо, что Дональд со мной.
— Кто это? — нахмурилась женщина.
Парень замялся перед ответом, будто сам не веря тому, что говорит.
— Она от Алисии.
Глаза женщины расширились, и она резко привстала.
— Что?
Да, Мадлен, — кивнул Дональд. — Сам удивлен, но она сказала кодовую фразу.
— Оставь нас! — резко оборвала его дама. — Дальше я сама.
— Хорошо, — кивнул Дональд и вышел, притворив за собой дверь.
Мне стало неуютно — уж больно подозрительно смотрела на меня эта женщина.
Мадлен вышла из-за стола, обошла замершую посреди кабинета меня кругом и фыркнула, приложив палец к подбородку.
— Так ты говоришь, тебя сюда Алисия послала? — задумчиво протянула она, и мне послышалась в ее голосе угроза.
— Нет, — криво улыбнулась я, и глаза женщины тут же опасно потемнели. — Она не посылала меня, это я попросила ее об услуге.
— Врешь! — прошипела Мадлен, и в ее руках блеснул ствол револьвера. — Алисия вот уже полгода, как сошла с ума и пребывает в приюте для душевнобольных! Так что не знаю, кто ты и что здесь делаешь, но лучше бы тебе сказать мне правду!
Я поморщилась, стараясь не показать ей страха. Под дулом оружия я оказалась не впервые — был как-то случай в моей карьере, когда пришлось уголовника откачивать. Но по спине все равно прошел холодок.
— А если я скажу, что Алисия не сумасшедшая, и ее туда упекли враги, поверишь? — выложила я главный аргумент.
Рука Мадлен дрогнула, и я сжалась, уверенная, что она сейчас выстрелит. Но женщина тут же бессильно уронила руку, и на ее глазах внезапно проступили слезы.
— Не сумасшедшая? Но... Сестра точно была не в себе, когда я последний раз ее видела!
Пришел мой черед удивляться, и я ошарашенно уставилась на женщину.
— Сестра?
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Наш разговор с Мадлен затянулся. На столе стояла пятая чашка кофе, а на часах было время для позднего ужина. Ох, не дождется меня Сэмюэль.
Но нам было что рассказать друг другу и обсудить.
Мадлен лишь с виду казалась легкомысленной особой, будучи хозяйкой притона и весьма фривольной особой. Но за красивой внешностью скрывался острый ум и железная воля — другой бы и не смог удержаться у руля в таком заведении.
Узнав, что сестра угодила в приют не просто так, Мадлен насела на меня и не слезла, пока я все ей не рассказала. Что я работаю в приюте целительницей, и что это место не то, чем кажется. О том, что я не Мэри вовсе, конечно, умолчала.
В тот момент женщина напомнила мне разъяренную фурию, и я была уверена, что она прямо сейчас сорвется с места и побежит спасать Алисию. Но здравый смысл победил, и мне удалось убедить ее, что действовать наобум не стоит. Это все только испортит, и нас могут даже убить.
— Ты пойми, там ведь не только твоя сестра томится, — мягко напомнила я ей. — И я хочу вытащить всех, а потом заставить виновников поплатиться. Но если будем действовать необдуманно, нас самих могут упечь туда, если не хуже.
Мадлен придвинула к себе граненый стакан и щедро плеснула туда янтарной жидкости из бутылки. Кажется, кому-то кофе уже недостаточно. Выпив залпом содержимое, женщина зажмурилась и скривилась. А потом открыла глаза и с решительностью заявила.
— Да, ты права. И я помогу, чем смогу. У меня есть связи, деньги, информация. Все, что угодно, лишь бы прижать этих тварей, которые сотворили такое с моей сестрой! И с остальными тоже. Они обязаны поплатиться за это.
— Есть догадки, кто это?
— Есть, — мрачно глянула на меня Мадлен, со стуком поставив стакан на стол.
Повисла пауза, и я решила, что отвечать она не хочет. Может, тема неприятна, или не уверена в ответе? Все равно в итоге выпытаю, ведь мне нужны зацепки.
— А почему Алисия тебя должницей назвала? — нарушила я тишину, сменив тему.
Удивительно, но женщина слегка покраснела, отводя глаза. Словно этот вопрос оказался для нее весьма щепетильным.
— Мы с ней поругались, — нехотя ответила она тогда, когда я уже не ждала. — Как раз перед ее мнимым сумасшествием.
— Что случилось? — подтолкнула я ее к ответу, устав ждать, пока она сама все расскажет.
Мадлен поморщилась и вздохнула.
— Я увела у нее жениха. Верней, это он соблазнил меня накануне их свадьбы.
Я поперхнулась чаем, чуть не расплескав его. Так вот оно в чем дело.
— Это еще не все. Он оказался подлецом и обманул меня, как и мою сестру, — она замолчала и задумчиво постучала пальцами по столу. — Знаешь, теперь мне кажется, что он замешан в этом. Я видела его тогда в приюте — он приходил к сестре, когда я тоже туда наведывалась. Алисия тогда устроила такую истерику при виде меня, что доктор запретил мне появляться там.
Я навострила уши.
— Когда это было? И как зовут того мужчину?
— Примерно месяца три назад, — неуверенно протянула Мадлен, сосредоточенно глядя в одну точку. — А тот тип, что охмурил нас обоих — маркиз Рональд Эстье. Он служит при дворе и имеет немалое влияние. Не знаю, что нашла в нем Алисия, ведь он мерзавец и игрок. Сначала взял в долг у нее деньги, а потом, когда она отказала ему снова дать, Рональд обратил внимание на меня. Признаю, я оказалась дурой и повелась на него, за что мне до сих пор стыдно.
Она замолчала, глядя на меня с замешательством, словно сама не ожидала от себя такой откровенности.
— Так значит, маркиз Эстье? — переспросила я. — Думаешь, он вхож в ряды тех, кто знает о приюте правду?
— Или сам причастен к его появлению, — угрюмо заметила Мадлен. — И я вытащу это из него, чего бы мне это не стоило!
Уходила я от хозяйки кабаре в приподнятом настроении. Наконец-то хоть какой-то след. Мадлен поделилась со мной планами, и пообещала, что как только доберется до Рональда и расколет его, то сразу поделится со мной информацией.
Я в свою очередь пообещала, что приложу все усилия, чтобы ее сестра выбралась из приюта живой. И мы даже набросали план того, как будем вызволять оттуда бедняг. Рискованный, но лучше, чем ничего.
Тогда-то Мадлен обмолвилась о том, что есть те, кому нынешнее положение дел не нравится, и они хотят изменить порядки. Но никакой конкретики, лишь обещание, что эти люди тоже не останутся в стороне.
Пожав плечами, я не стала допытываться. Не хватало мне еще в какой-то заговор вляпаться. У меня и так хватает проблем. Главное, разобрать этот приют по кирпичику, а там видно будет.
* * *
— Ну как поговорили? — поймал меня на входе Дональд.
Довольный, чему-то улыбающийся, и со ссадиной на щеке.
Округлив глаза, я вопросительно уставилась на него.
— А, это! — заметил мой взгляд парень и ухмыльнулся. — Твой знакомый решил выяснить со мной отношения. Пришлось ему слегка навалять.
Я нервно рассмеялась, украдкой выглядывая Рена в толпе. Вот же гад настырный! Теперь наверняка все расскажет Сэмюэлю, и придется придерживаться легенды о женихе. Чему Дональд, несомненно, будет рад.
— Прости, — снова сказала я, виновато косясь на парня. — В следующий раз обязательно схожу с тобой на свидание. А сейчас мне пора — иначе мой наставник меня порвет на кусочки.
Ухмылка моего мнимого жениха стала шире.
— Это уже другой разговор. Прощаю. Идем, вызову тебе экипаж — не могу же я допустить, чтобы моя «невеста» бродила одна по темноте. Места здесь не слишком спокойные.
Я покраснела. Черт, кажется, кое-кто всерьез воспринял нашу игру. И хорошо это или плохо, покажет лишь время.
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Досталось мне от Сэмюэля прилично. Но больше потому, что тот переживал за меня. Наставник нагрузил меня дополнительными делами, чтобы, как он сказал, я о всяких глупостях не думала, и проворчал, что молодежь совсем забыла о приличиях и морали. Но в мой рассказ о женихе, кажется, поверил, и даже взял с меня обещание, что я познакомлю его с ним.
Рен же, разболтавший об этом наставнику, держался меня стороной, угрюмо косясь издалека. И правильно делал — желание врезать ему у меня только окрепло. Жаль только, леди неприлично драться. И я теперь даже не знала, что от него ожидать, а потому держалась настороже, не предпринимая активных действий и ожидая новостей от Мадлен.
Кто ж знал, что вскоре судьба преподнесет мне еще один сюрприз?
— Мэри! — взволнованно окликнул меня мой наставник, когда я проходила мимо его кабинета. — У меня для тебя новости!
— Хорошие? — устало взглянула я на него, мечтая только об одном — выспаться.
— Боюсь, что плохие, — вздохнул старик. — К нам приехал проверяющий из министерства. Он уже ждет нас с тобой в кабинете.
— Он знает? — спросила я, намекая на темные тайны этого места.
— Не думаю, — покачал головой Сэмюэль.
Я закрыла глаза, сдерживая стон.
А ведь сегодняшний день не предвещал ничего плохого. Все, как всегда, в этом месте боли и страданий. Приюте для умалишенных аристократок, как его называли официально. По факту же — месте, куда попадали женщины, кто чем-то не угодил своим мужья, братьям, отцам.
И я тоже когда-то была одной из них. Ненужной женой, отправленной сюда герцогом Арчибальдом Ксантри только потому, что стала неудобной. Верней ею была та, в чьем теле я очутилась. Лизетта Ксантри.
Но ее больше нет, как нет и Маши Морозовой, что когда-то жила на Земле. Теперь ее место заняла Мэри Кэсл, целительница пятой категории. Другое имя, другая внешность — и совершенно другая жизнь.
— Будь с ним вежлива и обходительна, — предупредил меня старик.
Будто я сама этого не знала.
Скептически глянув на наставника, я отворила ему дверь. А следом вошла сама. И не поняла сначала, почему он замер посреди кабинета. Обойдя старика, я посмотрела на того, кто ждал нас, нагло устроившись прямо за столом главного целителя. И у меня будто почву выбили из-под ног.
Сглотнув, я отступила, холодея под внимательным взглядом мужчины. Ведь на меня смотрел мой собственный муж.
Я узнала его сразу, пусть никогда и не видела. Но мне было достаточно его портрета из личного дела Лизетты, чтобы запомнить этот суровый взгляд, густые брови, и тяжелый подбородок. Арчибальд Ксантри собственной персоной.
Что за... Какого черта он здесь? Боже, только бы не узнал...
— Ваша светлость, — отмерев, наконец, поклонился Сэмюэль, тайком косясь на меня. — Чем обязаны?
Смерив старика надменным взглядом, мужчина поднялся. Прошел к нам, замер передо мной и оглядел с ног до головы.
— Твое лицо... Оно кажется знакомым. Мы нигде не встречались?
Кажется, я даже забыла, как дышать, так страшно было. Если он поймет, кто перед ним, мне конец.
— Сомневаюсь, герцог, — встрял поспешно Сэмюэль. — Она сирота из северной провинции. Работает тут совсем недавно.
— Да? — изогнул бровь Ксантри. — Ну если так, то ладно.
Кажется, мы со стариком выдохнули одновременно. Не узнал! Сэмюэль постарался на славу, меняя мою внешность.
— Что ж, я тут вот по какому вопросу, — продолжил герцог, обходя нас кругом. — Мне сообщили, что моя жена — Лизетта Ксантри, скоропостижно скончалась, — его голос понизился, став угрожающим, и он посмотрел на нас с мрачным прищуром. — Так вот, скажите мне, как же так вышло, что молодая, абсолютно здоровая, если не считать разума, женщина, могла умереть от сердечной недостаточности?!
Я усмехнулась краешком рта.
Ну надо же... А я уж думала, ему плевать на жену. Долго же он сюда собирался.
— Простите, герцог, но так тоже бывает. Соболезную вам, — состроил скорбное лицо Сэмюэль.
— Да к черту ваши соболезнования! — прорычал Ксантри. — Ее родители теперь разорвут со мной отношения, и я лишусь половины доходов! И все потому, что вы не уследили!
Целитель виновато отвел глаза. А я заскрипела зубами с досады.
Кажется, я поспешила с выводами. Вот же мерзавец!
А герцог, тем временем, продолжил распаляться.
— Вы сейчас же отдадите мне ее тело, и я покажу его лучшим целителям, чтобы убедиться в ваших словах! Надеюсь, вы еще не похоронили ее?
Я вздрогнула и тайком глянула на старика, который тоже слегка побледнел.
Его словам не удивили, ведь в этом мире с помощью магии можно было очень долго удерживать тела мертвых от разложения. Но как сказать ему, что Лизетты Ксантри больше нет?
— Мы сожгли ее тело, — тихо ответил Сэмюэль, каким-то образом сохранив невозмутимость. — Произошла ошибка, и ее перепутали с пациенткой, у которой в завещании было написано о кремации.
Я тихонько фыркнула, хотя обстановка не располагала к веселью. Ох, что сейчас начнется… Мой муженек, кажется, так просто этого не оставит.
И, словно в подтверждении моих мыслей, лицо герцога потемнело, а в его глазах разгорелась ярость.
— Что… вы сделали? Да я вас засужу!
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Я почти вживую ощутила приближающуюся грозу, а разъяренный голос Арчибальда разносился громом по комнате.
Сэмюэль молчал, не смея перечить и бледнея с каждой секундой все больше. Я испугалась, что его хватит удар, и решила не отмалчиваться, пусть этот мужчина и пугал меня не на шутку.
— Ваша светлость! — встряла я решительно, уперев руки в бока. — Сэмюэль не виноват, что у нас не хватает персонала, и люди работают, не покладая рук! Немудрено упустить что-то. И потом, ошибка была не с нашей стороны! В документах, поступивших к нам из мэрии, перепутали фамилии, а имена совпали. Лизетта Ксантри и Лизетта Ксарт. И в завещании была указана кремация!
Я говорила столь уверенно, что герцог аж опешил, растеряв весь пыл. И с каждым моим словом его лицо все больше темнело.
— Это правда? — глухо отозвался он, и в его глазах вспыхнул такой злой огонь, что мне захотелось провалиться сквозь землю.
— Разумеется, ваша светлость, — с видимой уверенностью ответила я, отчаянно жестикулируя Сэмюэлю.
Старик почти сразу понял меня и направился к выходу.
— Простите, герцог, мне срочно надо на свежий воздух. Сердце что-то шалит, нельзя мне так нервничать. Моя помощница вам все расскажет и покажет.
Не дожидаясь ответа, целитель быстро вышел, закрыв за собой дверь. Оставив меня один на один со злым герцогом. И ко всему прочему моим мужем.
«Ох, только бы старик понял, что нужно сделать...» — мысленно вздохнула я.
Вслух же сказала, изображая показное участие:
— Я уверена, что тот, кто допустил ошибку, сделал это не со зла. И я соболезную вам. Скажите, что я могу для вас сделать?
Сжав челюсти так, что те побелели, мужчина поднялся из-за стола.
— Немедленно покажите мне документы! Я должен убедиться, что вы не врете.
— Да как вы можете! — не удержалась я, изобразив праведное возмущение. — За кого вы нас принимаете?
Арчибальд в мгновение ока оказался рядом, почти прижав меня к стене, и выдохнул со злобой:
— Ты слишком дерзкая для простолюдинки. Видимо, ты забыла, кто перед тобой!
— Самоуверенный аристократ, который считает, что весь мир вертится исключительно вокруг него?
Злость на бывшего муженька оказалась столь сильной, что слова сами сорвались с губ. И по исказившемуся от ярости лицу поняла, что меня сейчас будут убивать.
— П... простите... — пробормотала я, пятясь и тут же упираясь в стену. — Я не хотела так говорить. Это все нервы...
— Нервы, говоришь? — змеей прошипел Арчибальд, и его взгляд стал просто убийственным. — Сейчас я поучу тебя манерам!
— Ааа, помогите, убивают! — завопила я, действительно перепугавшись не на шутку. И со всей дури наступила на ногу Ксантри.
Герцог дернулся, и его перекосило. А я со всех ног бросилась к двери.
Черт, ну кто меня за язык тянул? Не могла притвориться скромной простушкой? Правильно мне мать говорила, что мой дурной характер до добра меня не доведет.
Свобода была уже близко, но я забыла, что имею дело не с простым человеком. И герцог слишком уж быстро оправился, нагнав меня в считанные секунды.
— Ты!.. — почти с ненавистью процедил Арчибальд, схватив за плечи и вжав меня в дверь. — Да я тебя уничтожу!
Ноздри мужчины гневно раздулись, и его ненависть стала почти ощутимой, отчего меня обуял ужас.
Вот же дура, с кем я решила потягаться?
Пальцы мужчины с болью впились в кожу, и он встряхнул меня так, что в ушах зазвенело. Я ойкнула жалобно, и слезы брызнули из глаз. А потом я позорно разрыдалась в руках того, кто засунул собственную жену в это жуткое место.
Ненавижу… Пусть это и не мой муж, а я не Лизетта, но он сполна заслуживает мести.
Но когда я уже мысленно попрощалась с жизнью, мужчина вдруг просто меня отпустил. Кашлянул, как мне показалось, смущенно, и бросил сквозь зубы:
— В следующий раз думай, кому и что говоришь, девка!
Дверь за герцогом со стуком захлопнулась, и я осела по стене, глотая слезы.
Мерзавец… Ничего, еще посмотрим, кто кого.

Глава 24

Выходила я из кабинета, уверенная, что сегодня же меня выпнут из приюта. Наверняка герцог побежал жаловаться Сэмюэлю.
При воспоминании о том, как дрожала перед Ксантри, ноги сразу отказывали и отказывались нести меня дальше. Я разозлилась на себя, но ничего не могла с собой поделать, замерев посреди коридора статуей.
Да что ж это такое? Никогда никого не боялась, повидала столько, что этому хлыщу и не снилось, а тут вдруг испугалась!
Злость придала мне сил, и я заставила себя двинуться с места. Даже если выгонят, нужно прежде убедиться, что старик исправил документы как надо. Иначе меня не просто уволят, а мы вместе с Сэмюэлем в темницу загремим.
До архива я долетела пулей, а у двери туда замерла, услышав голоса.
— Вот, господин, все как и говорила моя помощница, — пробормотал виновато старик.
— Ваша помощница... с тихой яростью прорычал Арчибальд. — Займитесь ее воспитанием! Иначе я сам ею займусь!
Я поежилась, прислонившись ухом к двери. И выдохнула, услышав ответ.
— Разумеется, ваша светлость, я приму меры. Приношу свои искренние извинения за ее поведение!
Фух, кажется, пронесло.
— Что ж, теперь я вижу, что вы говорили правду, — мрачно отозвался Арчибальд. — И я обязательно заставлю виновного заплатить за ошибку!
Изнутри послышались шаги. Быстрые — я не успела среагировать, как дверь распахнулась, и я... упала прямо в руки ошалевшего от такого герцога Ксантри.
Ощущение было двоякое. Не будь он таким гадом, может и понравилось бы. Не каждый день меня ловят в свои объятия красивые мужчины. Но этот засранец на принца никак не тянул.
— Опять ты? Ты что, подслушивала?
Мужчина сузил глаза, и быстро отпустил меня, будто ошпарившись. Вот козел!
— Нет, — стиснула я зубы, в этот раз не собираясь показывать ему слабость. — Просто вы сами просили документы.
— Долго идешь! — он помахал у меня перед носом бумагами, окатив презрением. — Что за бестолковая девка... Уйди с дороги!
Он оттолкнул меня так, что я чуть не упала, и быстро зашагал по коридору. Я лишь сжала кулаки, глядя ему вслед. Ничего, еще увидимся, Ксантри, и это тебе точно не понравится.
— Ушел? — выглянул из архива взъерошенный Сэмюэль.
Я кивнула, и он утер пот со лба.
— Ну слава богам, думал уж, что заметит подделку. Но не растерял я еще хватку, видать, не растерял...
Я перевела на него удивленный взгляд.
— В каком смысле?
Старик отвел глаза, смущенно хмыкнув.
— Да так, было дело в молодости... Когда учился в академии, еще и не такое приходилось делать. Так что теперь по бумагам все в порядке.
Я ощутила, как гора упала с плеч. Кажется, темница отменяется. Ради такого стоило потерпеть этого мерзавца.
— Хорошо, что вы меня поняли без слов, — слабо улыбнулась я, чувствуя, как до сих пор трясет от пережитого.
— А ты молодец, Мэри, сообразительная, — похлопал меня по плечу Сэмюэль, одобрительно кивнув. — Можно сказать, спасла нас от беды.
— Спасла, угу, — угрюмо отозвалась я, внезапно вспомнив, что теперь числюсь в недругах у Ксантри.
Это ж надо так встрять...
— Не переживай, он хоть и разозлился на тебя, но в ближайшее время ему будет не до нас. Думаю, мэрию скоро ждут серьезные потрясения.
Старик хохотнул довольно и добавил:
— Как он тут орал, ты бы слышала. Что ты с ним сделала, а?
— Ничего, — фыркнула я. — Просто напомнила ему, что он идиот.
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— Мэри, тут тебе послание принесли! — окликнула меня кухарка, когда я шла мимо столовой.
— Послание? — удивилась я, остановившись. — От кого и почему вам отдали?
Женщина вытерла руки о фартук и пожала плечами, вытащив из кармана запечатанный конверт.
— Да я как раз на улице была, возвращалась с огорода, — ответила я, протягивая послание. — Парнишка какой-то на лошади прискакал, к охране нашей сунулся, а они уж мне отдали, попросили передать.
Я нахмурилась. Что за таинственность?
И вдруг меня осенило. Ну точно, есть один человек, который мог мне это прислать!
Я сорвалась с места, собираясь запереться в комнате, чтобы никто не мешал.
— Эй, ты куда! — прокричала вслед кухарка. — А как же обед?
Я лишь отмахнулась. Она и так вечно пытается меня откормить как на убой, и если продолжу в том же духе, скоро колобком стану.
Закрыв дверь на защелку, я уселась на кровать и вскрыла конверт.
«Сегодня вечером. М».
Коротко и непонятно, но только не мне. Похоже, Мадлен решила перестраховаться, ведь письмо мог увидеть кто угодно.
Вечером, значит? Так, где мое платье? Сэмюэль опять ругаться будет, переживать. Ну да против моего якобы романа с Дональдом он возражать не имеет права. Да и, как мне кажется, старик втайне рад за меня. Главное, чтобы Рен не узнал.
Дождавшись вечера, я снова оделась и накрасилась ярко, соорудила на голове модную прическу и нацепила кокетливую шляпку. Повертелась возле зеркала, любуясь на ту, что не была похожа ни на меня настоящую, ни на скромную Мэри. Наверное, даже Ксантри бы сейчас меня не узнал.
Меня передернуло. С чего вдруг я вообще о нем вспомнила?
Сэмюэля, к моей радости, не оказалось на месте — уехал в город по делам, как обычно. И я сообщила, что ухожу, Мадине.
Старшая медсестра посмотрела на меня так, будто я родину предаю, но ничего не сказала. В последнее время, особенно после того, как я отличилась в городском госпитале, она стала относиться ко мне лояльней.
Но моя радость была недолгой, когда поняла, что ехать мне не на чем: единственный наш экипаж забрал Сэмюэль.
Черт, и как мне теперь в город попасть? Сама я только к ночи там окажусь.
Пришлось тащиться к тракту и ждать попутный дилижанс. Целый час проторчала на обочине посреди дороги, кормя комаров и ежась от холодного осеннего ветра. Даже теплая накидка не спасала.
И когда уже собралась идти обратно, смирившись с тем, что придется отложить встречу, как позади раздался резкий звук клаксона, и я едва не подпрыгнула от неожиданности.
Я обернулась с сердитым видом, но гневные слова застряли в горле при виде роскошного ретро-авто, сверкающего полировкой. Хромированное красное чудо из прошлой для меня эпохи, чей двигатель урчал подобно симфонии. Но что странно, из выхлопной трубы вырывался не дым, а пар.
Дверь машины открылась, и передо мной, словно прекрасный принц, явился... Дональд. В стильном синем костюме, словно жениться собрался, причесанный и прилизанный, с блистающими лаком ботинками и улыбкой на губах, появившейся при виде меня, он действительно сошел бы за принца, если бы я не знала кто он и где работает.
Ну надо же, откуда у него деньги на авто? Тут они ведь еще большая редкость!
— Вот ты где! — довольно воскликнул он, протягивая мне руку. — А я за тобой приехал в приют, а тебя нет. Поехали, Мадлен ждет!
Все еще находясь в неком шоке, я молча кивнула, принимая руку, и уселась в салон, пахнущий кожей и деревом. Словно только с конвейера сошел.
— Нравится? — заметил мой восхищенный взгляд парень, усаживаясь за руль. — Моя гордость, ни у кого такой модели в городе нет! Ну что, красавица, прокатить тебя с ветерком?
Закрыв рот, который неприлично разинула, разглядывая машину, я с усмешкой кивнула.
Интересно, сумеет ли и в этот раз Дональд меня удивить? Это вам не современные скоростные авто, да и дороги тут оставляют желать лучшего.
Но когда мотор зарычал сильней, и машина тронулась с места, разгоняясь за пару секунд, я быстро изменила мнение, вцепившись в сиденье со страхом.
Ох, боже, мы точно доедем до места живыми?
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Когда машина затормозила перед кабаре, я выдохнула и поблагодарила небеса за то, что не дали мне умереть.
— Ты... — прохрипела я, со злостью глядя на Дональда. — Ты чокнутый! У тебя там что, ядерное топливо?
— Что? — удивленно уставился на меня парень. А потом добавил с гордостью. — Не знаю, о чем ты, но моя прелесть работает сразу на десяти кристаллах! Ну и на пару, конечно же.
— Моя прелесть... — передразнила я Дональда, скривившись. — Ты ж меня чуть не угробил!
Усмехнувшись как ни в чем не бывало, парень шустро выскочил из машины и оббежал ее, открывая мне двери.
— Испугалась что ли? — хмыкнул он, подавая мне руку. — Ну, прости, думал, красивые девушки любят быструю езду.
— Девушки любят цветы, драгоценности и рестораны! — прошипела я, игнорируя его помощь. — Спасибо, дальше я сама!
Я одарила его яростным взглядом и зашагала прочь. Пожав плечами, парень догнал меня и пристроился рядом.
— Ну хватит обижаться, — примирительно сказал Дональд. — Обещаю, на нашем свидании будут тебе и цветы, и драгоценности, и рестораны.
Охранник на входе понимающе хмыкнул, окинув меня оценивающим взглядом.
— Если оно вообще будет! — отрезала я, закрыв дверь в клуб прямо перед носом Дональда.
Злая, как черт, я влетела внутрь, не обращая внимания на удивленные взгляды посетителей. Сегодня здесь было все, как в прошлый раз: громкая музыка, чуть фальшивое пение, отплясывающие в танце парочки. Но меня это скорей раздражало, чем радовало.
Боясь, что Дональд пойдет за мной, я затерялась в толпе танцующих, подстраиваясь под их ритм. И постепенно расслабилась, не спеша к Мадлен. Никуда она не убежит, а расслабиться мне давно не помешает. И Дональда так и не появился — кажется, понял, что ко мне лучше сейчас не лезть.
Зазвучала медленная музыка, и я разочарованно вздохнула, шагнув прочь с танцпола.
— Леди, можно пригласить вас на танец? — услышала я вдруг за спиной.
Голос мужчины показался до боли знакомым, и я похолодела, медленно поворачиваясь к говорившему.
Арчибальд. Что он тут забыл?
В дорогом костюме, с холеным лицом, полным высокомерного превосходства, и вежливой улыбкой на губах. Совсем не похожий на того мрачного жестокого типа, который так меня напугал в приюте.
Правда, улыбка тут же сползла с лица мужчины при виде меня.
— Ты? — выдохнул он со злостью.
— Я! — парировала я, глянув на него мрачно. — Уж простите, ваша светлость, но я тоже вам не рада.
Я надеялась, что он отстанет, ведь расстались мы в первую и последнюю нашу встречу не слишком хорошо. Но Ксантри вдруг ни с того, ни с сего схватил меня за руку и потащил обратно на танцпол
— Пусти! Ты что делаешь?! — возмущенно прошипела я, забыв о манерах.
Но этот мерзавец даже бровью не повел, закружив со мной в танце. Мне же пришлось подчиниться ему — не устраивать же скандал на глазах у всех? И так на нас уже косятся.
Арчибальд вел меня в танце уверенно, словно за спиной у него были сотни приемов и вечеринок. Я лишь подстраивалась под него и старалась успевать за его движениями. И не сказать, что танец с ним и его близость были мне отвратительны. Скорей все это напоминало театр абсурда: я ненавидела его за то, что он сделал другой, а он понятия не имел, кто перед ним.
— Ну теперь мне все ясно, — усмехнулся он спустя некоторое время, прижав меня к себе.
— Что именно? — выдавила я, пугаясь странного блеска в его глазах.
Попыталась снова вырваться, но бесполезно.
— Твое поведение и манеры, — Ксантри окинул меня оценивающим взглядом, от которого я поежилась. — По таким заведениям приличные девушки не ходят. А ты совсем не похожа сейчас на приличную, — выдал мужчина свой вердикт.
Я вспыхнула, испытывая желание снова наступить ему на ногу. А лучше заехать коленом между ног.
— А приличные мужчины тоже? — поддела я герцога, с трудом подавив кровожадные порывы.
Арчибальд скрипнул зубами и остановился.
— Идем, — снова потянул он меня за собой.
— Куда? — испуганно переспросила я, упираясь руками и ногами.
Но мужчина будто и не заметил моего сопротивления, легко затащив меня в ближайший коридор, где начиналась лестница наверх.
Вот тут я, сообразив, куда Ксантри собрался, порядком струхнула. Он что, всерьез принял меня за девицу легкого поведения и собирается мной попользоваться?
— Пусти, иначе буду кричать!
Мужчина довольно ухмыльнулся и прижал меня к стене.
— Думаешь, ты этим здесь кого-то удивишь? Давай, кричи.
Я открыла рот, чтобы высказать ему все, что о нем думаю, и напряглась, готовясь нанести удар. Но в следующий миг губы Арчибальда накрыли мои, и я забыла, как дышать.
Черт, что он творит?
Но эти мысли остались где-то на краю сознания, потому что целовался мужчина, как бог. Жадно, жарко, с языком, который нагло исследовал мой рот, словно захватчик.
Даже не сравнить с поцелуем Дональда. И почему я вообще сейчас об этом думаю? Почему до сих пор не оттолкнула этого подлеца?
Мужчина оторвался от меня, тяжело дыша от страсти, да и я едва стояла на ногах от слабости. Черт, я же поклялась отомстить ему! А сама зажимаюсь с ним по углам!
— Ты мне должна за то, что сделала тогда, в приюте, — заявил неожиданно герцог, ошарашив меня до глубины души. — Пришла пора отдать долг.
— Я... — я вдохнула глубоко и с силой оттолкнула от себя мужчину. — Я не та, за кого ты меня принимаешь! Убери от меня руки!
— Не притворяйся, что сама этого не хочешь, — усмехнулся Арчибальд, раздевая меня взглядом. — И хватит строить из себя недотрогу, я щедро заплачу.
— Боюсь, моя невеста не сможет с вами никуда пойти, — раздался позади ледяной голос Дональда, от которого кровь застыла в жилах.
Ох, боги, как же он вовремя!
— Невеста? — изогнул бровь Ксантри, повернувшись к сопернику.
— Вот именно! — смерил парень герцога испепеляющим взглядом, шагнув ко мне. — Так что потрудитесь объясниться, сударь, иначе я вызову вас на дуэль!
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— Щенок! — презрительно выплюнул Ксантри. — Сдохнуть хочешь? Да ты хоть знаешь, кто перед тобой?
Но Дональд и бровью не повел. Лишь зло усмехнулся.
— Мерзавец, который решил обесчестить мою невесту?
Я вжалась в стену, боясь пошевелиться. Ох, что сейчас будет... Не думала я, что Дональд вступится за меня. Вот только... Он точно самоубийца — Арчибальд ведь богат и влиятелен, и просто размажет его в порошок.
Ксантри стиснул челюсти так, что они побелели. Он сжал кулаки, и стоящий напротив Дональд напрягся, словно тоже готовясь к схватке.
Черт, надо их остановить!
Но я ни с того, ни с сего вдруг оцепенела, не в силах пошевелиться.
— Ну все, сопляк, сейчас я научу тебя уважению к старшим! — прорычал Арчибальд. — И без всяких дуэлей!
Мой защитник поморщился и бесстрашно шагнул ему навстречу. А я вздрогнула, отмирая. И готова была бросится между ними, как в коридоре вдруг возникли два амбала-охранника с револьверами в руках.
— Что тут происходит? Господин Дональд, проблемы?
Мужчины прожгли друг друга ненавидящими взглядами и нехотя отступили. Я знала, что Арчибальд владеет магией, но даже ему не хотелось, видно, схлопотал шальную пулю.
— Мы не договорили, — с холодной яростью бросил он мне.
И, даже не взглянув больше на Дональда, будто не счел его достойным соперником, быстро скрылся за поворотом.
— Все хорошо, — махнул рукой Дональд. — Возвращайтесь на место.
Охрана тоже ушла, и я обхватила себя руками, мелко дрожа. Расслабилась, называется. Теперь и быстрая езда на авто не кажется такой уж пугающей.
— Как ты? — сочувственно поинтересовался Дональд, подходя ближе. — Кто это был? Ты его знаешь?
Он потянулся ко мне, будто хотел обнять, но тут же отдернул руки, напоровшись на мой взгляд.
— Он тебя убьет, — растерянно прошептала я, глядя в одну точку. — И я буду в этом виновата...
— Мне кажется, ты преувеличиваешь, — покачал головой парень. — Он уже завтра о тебе не вспомнит. Он же принял тебя за куртизанку, да?
Я вскинула на него испуганный взгляд.
— Ты не понимаешь! Он герцог, приближенный к королю! Мы с ним знакомы, и он очень зол на меня. А теперь вот и на тебя...
Последние слова я произнесла упавшим голосом, уверенная, что Ксантри так просто теперь не отстанет. Я уязвима его мужское самолюбие, а Дональд еще и потоптался по нему. А в том, что характер у муженька Лизетты скверный, я успела убедиться лично.
— Не бойся, я тоже не так прост, как ты думаешь, — подмигнул мне Дональд. — Идем, Мадлен небось заждалась.
Отлипнув от стены, я на негнущихся ногах поплелась за ним. Как бы герцог не помешал моему плану. Я, может и преувеличивала, думая, что Ксантри будет мстить, но в том, что он еще не раз появится в приюте, была уверена. Особенно если начнет искать виновников незаконной кремации его жены.
И рассказать правду о себе никому не могу, даже Мадлен. Не настолько я ей пока доверяю, и неизвестно, как она распорядится подобным знанием.
Хозяйка кабаре в этот раз встретила меня с улыбкой, как родную. Обняла и усадила, поставив передо мной парящую чашку с чаем и печенье.
Сегодня она была одета скромней, в строгое черное платье, и напоминала не распутницу, а скорей хищницу, которая легко сожрет и не подавится. Но во взгляде на меня была лишь теплота и... надежда?
Мадлен уселась обратно за стол и тут же стала серьезной.
— Дональд, — обратилась она к помощнику. — Выйди, нам надо немного посекретничать.
— Обижаешь, Мэди, — укоризненно посмотрел на нее парень. — Я же и так в курсе всего, неужто тебе есть, что от меня скрывать?
— Может, мы тебя хотим обсудить? — лукаво изогнула бровь женщина. — Вижу же, что понравилась тебе Мэри. Так что дам ей пару дельных советов и свое благословение.
Я густо покраснела, а парень закашлялся.
— Мадлен, не шути так! — сердито зыркнул он на нее.
— А я и не шучу, — фыркнула женщина. — Ты будешь дураком, если упустишь такую красотку.
— Эм... — напомнила я о себе. — А меня спрашивать не обязательно?
— Ай, какая ерунда, — легкомысленно отмахнулась Мадлен, довольно улыбаясь. — Вы будете отличной парой.
— Я пошел, — резко бросил Дональд, посмотрев на меня виновато. Мол, я не виноват, сама видишь.
И вышел прочь.
— Какой стеснительный мальчик, — рассмеялась Мадлен ему вслед. — Ты и правда приглядись к нему. Она только кажется таким балбесом и бабником. На самом деле он хороший.
— Боюсь, мне сейчас не до отношений, — покачала я головой. — И не уверена, что захочу этого в ближайшее время.
— Не загадывай, девочка, — тоном умудренной годами старухи произнесла Мадлен, улыбнувшись иронично. — Любовь не выбирает, когда и к кому приходить. Вот и я однажды попала в ее сети.
Я сочувственно глянула на нее. И спохватилась, вспомнив, зачем здесь.
— Так что ты выяснила? Ты же не просто так позвала меня?
Взгляд Мадлен потемнел, и она опустила глаза, глухо отозвавшись:
— Да, выяснила. Это Эстье упек мою сестру в приют.
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Я молча отхлебнула чай, не торопя Мадлен. Ей сейчас и без того плохо, чтобы наседать с расспросами.
Женщина же, стиснув зубы, вскинула на меня голову, и в этот раз в ее взгляде горела решимость.
— Я обязательно доберусь до ублюдка! Это он подстроил, чтобы мою сестру сочли сумасшедшей!
— Но зачем? — не удержалась я от вопроса.
— Деньги, конечно же они, — грустно усмехнулась Мадлен. — Не помню, говорила или нет, но Рональд всегда был азартен. И собственное состояние после смерти родителей просадил в казино за несколько лет, — она скривилась, словно прикоснулась к чему-то гнилому, и добавила. — А потом присосался, словно пиявка, к моей сестре. Жаль, я узнала об этом не сразу.
— И что, он сделал это ради ее денег? — догадалась я. — Но как он все провернул? Алисия показалась мне весьма неглупой женщиной.
— Неглупой, — печально улыбнулась Мадлен. — Все мы умны, пока не влюбимся. А Рональд умеет влюбить в себя. Красивый, обаятельный, ухаживает так, что ты мнишь себя единственной. А в постели он...
Она осеклась и слегка покраснела.
— Неважно. Главное, что моих связей хватило вытащить на свет некоторые факты, на которые я раньше просто не обращала внимания. Есть один человечек в мэрии, который мне сильно задолжал. И к счастью, он как раз занимается имущественными правами. Завещания, наследование, купли-продажи недвижимости и всяких предприятий.
Я навострила уши, готовясь услышать нечто интересное. Шестое чувство твердило, что Мадлен нарыла что-то стоящее, и это поможет мне в моих планах.
— И? — вопросительно протянула я, когда она снова сделала слишком долгую паузу, будто решаясь, рассказать мне или нет.
Дама откинулась в кресле и судорожно выдохнула, на миг став самой обычной женщиной, уставшей и замученной жизнью. Даже морщинки проявились, и почудились тени под глазами.
— По закону, когда Алисия попала в приют для душевнобольных, ее имущество перешло ко мне под опеку, так сказать. До тех пор, пока она не вылечится или... Или не умрет. Но! Я узнала, что мне отошло не все. И что раньше за сестрой числилась некая мануфактура, причем весьма прибыльная. Но по бумагам ее будто нет. И я ничего о ней не знала.
— Как же так? — удивилась я. — Вы же сестры.
— Сестры, — с тоской ответила Мадлен. — Но мы не слишком-то общались, а уж после того, как Рональд ушел ко мне, так и вовсе не разговаривали.
— Мда, дела... — озадаченно заметила я. — И что с той мануфактурой?
Моя собеседница сложила ногу на ногу и мрачно усмехнулась, снова становясь собой.
— А с ней все более чем интересно. Теперь она принадлежит некому Дорсену Реймусу. И что самое интересное — это начальник моего знакомого и глава имущественного управления города.
Я аж чаем поперхнулась. Интересно девки пляшут. Прямо все как у меня в родном мире. Интриги, расследования, коррупция и грязные секреты.
— И какое отношение имеет Эстье ко всему этому?
— Самое непосредственное. Примерно месяцев семь назад он сильно проигрался в казино. Не спрашивай, как я это узнала, — Мадлен хмыкнула самодовольно и продолжила. — В общем, на нем повис такой крупный долг, что ему пришлось даже свое жилье закладывать. И, видимо тогда он решил все провернуть. Я думаю, что сестра отказалась дать ему в долг, да и я, когда он стал слишком настойчив, тоже почуяла неладное и отшила его. Жаль, что это случилось уже тогда, когда Алисия попала в приют.
Лицо Мадлен снова потемнело, и в уголках не глаз блеснули слезы. Но она взяла себя в руки, продолжив, а я промолчала, не мешая ей выговариваться.
— Так вот, — упавшим голосом сообщила мне женщина. — Я почти уверена, что это он довел не до сумасшествия, а потом кто-то влиятельный помог ему дальше: доказать, что сестра безумна, и оформить мануфактуру на себя. У моей сестры было много недоброжелателей. Я собственными глазами видела документ передачи прав от Эстье к Реймусу, и доверенность от Алисии на имя этого подонка Рональда. Наверное, он вынудил ее подписать доверенность, когда сестра была уже не в себе, иначе даже не знаю, как Рональд заставил ее это сделать. И отчего-то мне кажется, что больше он ничего казино не должен.
Мадлен замолчала, и выжидающе уставилась на меня. Кажется, она волновалась, даже руки заметно тряслись. Наверное, понимает, что слишком многое мне доверила, и боится, что я ее сдам.
— Значит, этот Реймус — первая зацепка? — задумчиво произнесла я, нутром чуя, что напала на след. — Как думаешь, может стоит как следует побеседовать с твоим бывшим?
Улыбка женщины, прорезавшая ее лицо, напугала меня. Похоже, кто-то решил встать на тропу войны. Что ж, зато я теперь не одна.
— Согласна, — со злым предвкушением кивнула Мадлен. — Думаю, он много нам интересного расскажет.
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Поправив бретельку платье, я нервно посмотрела в зеркало, не узнавая себя. Слишком уж откровенный, пусть и дорогой наряд, даже по моим меркам, а боевой раскрас, который нанесла мне Мадлен, преобразил меня до неузнаваемости. И сейчас передо мной была не прелестная Мэри, и уж тем более не серая мышка Лизетта, а настоящая охотница на мужчин. Дерзкая, развязная, без принципов и морали. На шее сверкает колье стоимостью в целый дом, а пальцы усеяны перстнями.
То, что надо, чтобы поймать на крючок одну падкую на богатых красоток рыбешку.
— Готова? — прошептала Мадлен, поправив шляпу, под которой прятала лицо. — Помни, если что-то пойдет не так, уходи, не рискуй!
— Помню, — уверенно ответила я, пусть я и вполовину не была так спокойна, как казалось со стороны.
— Вот и молодец, — мягко сжала она мое плечо. — Жду тебя в условленном месте.
Мы не стали откладывать задуманное на потом. Боялись, что Эстье что-то почует и исчезнет. Мадлен сказала, что у него просто звериное чутье на неприятности, поэтому, наверное, мужчине все это время удавалось выходить сухим из воды.
И, разумеется, нашли мы маркиза в его излюбленном месте — в казино. Отличное место, чтобы осуществить наш план.
Мадлен ушла, и я расправила плечи, стараясь не обращать внимания на откровенные взгляды мужчин неподалеку. Надо как можно скорей отыскать Эстье, пока кто-нибудь не решил ко мне подкатить. Попробуй отбейся потом — всю легенду порушу.
Зал казино встретил меня маревом дыма, звоном бокалов и негромкой музыкой, которую почти не было слышно за азартными криками, смехом и возгласами.
— Ставь на красное, верное дело, говорю же!
— Вскрываем карты, господа.
— Да будь оно все проклято! Опять проиграл!
И спокойный голос крупье, слышимый даже сквозь крики:
— Делаем ставки, дамы и господа.
Я с любопытством огляделась, ведь в настоящем казино, тем более такой эпохи никогда не бывала. Словно запретный мир, где вместе собрались людские пороки и роскошь, богатство и утраченные надежды. И я застыла, затаив дыхание, вживаясь в царящую здесь атмосферу.
Залитые золотистым светом хрустальные люстры, чей свет мягко отражался в зеркалах, блеск драгоценностей на шеях дам, роскошные ковры под ногами, зеленое сукно и россыпь фишек на столах. Сидящие за столами элегантные господа в сюртуках и дамы в изысканных платьях. Шепоты картежников сливались с тихим стуком игральных костей и приглушенным смехом победителей, а деньги лились рекой, и все больше не в карман игроков, а в кассу самого казино.
Здесь царствовал азарт, проигрывались целые состояния и ломались судьбы. Но от посетителей, как я видела, отбоя все равно не было.
Свою жертву я нашла почти сразу. Мадлен так подробно описала его, присовокупив к делу пожелтевшее от времени черно-белое фото, что я легко узнала в вольготно расположившемся за игральным столом холеном блондине того самого Рональда Эстье. Мерзавца, который поможет мне выйти на след тех, кто стоит за созданием приюта.
Он оказался таким, как я себе и представляла: смазливым, надменным, скользким типом, от высокомерной улыбки которого вскипала злость. Но я могла понять Мадлен с Алисией — не знай я, каков Эстье на самом деле, возможно тоже повелась бы на него.
Делая вид, что тоже решила сыграть, я села на свободное место рядом с Эстье, чем тут же привлекла внимание и его самого, и соседей. Судя по довольной физиономии Рональда, он выигрывал. Что ж, это мне только на руку. Мужчина сейчас расслаблен и ничего не заподозрит.
— Добрый вечер, господа, — обворожительно улыбнулась я мужчинам. — Не против, если я присоединюсь к вам?
— Разве мы можем отказать такой очаровательной леди? — широко улыбнулся мне Эстье в ответ. — Уверен, вы принесете нам удачу.
Я кокетливо захлопала ресницами и выложила рядом приличную горку фишек, изображая недалекую, но состоятельную дамочку, решившую попытать удачу этим вечером.
Глаза Рональда тут же хищно блеснули, а сам он незаметно придвинулся ближе, продолжив гипнотизировать меня взглядом демона-искусителя. Я же лишь усмехнулась про себя. Попалась, рыбка!
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— Две шестерки! — выкрикнул крупье, глянув на Рональда изумленно при виде четвертой выигрышной комбинации подряд.
— Да, детка! — довольно воскликнул маркиз, приобняв меня. — Я же говорил, Мари, что ты принесешь удачу!
Я лишь улыбнулась так соблазнительно, как смогла. Мари — так я назвалась ему, не желая, чтобы он знал мое имя. Впрочем, это и было почти моим настоящим именем.
Сама я ставила мало, и выпадало у меня черти что, поэтому спустя полчаса игры мужчина расслабился, а игристое в его бокале окончательно лишило его всяческих манер. Впрочем, я не возражала, подыгрывая ему и изображая девицу, которая тоже ищет приключений.
Я заметила, как крупье незаметно кивнул стоящим неподалеку мужчинам в черной униформе. Кажется, начинается.
— В чем дело? — возмутился Эстье, видя, что ему не спешат отдавать выигрыш.
— Простите, сэр, но мы должны вам проверить, — вежливо обратился к нему один из подошедших к столу сотрудников.
Игроки, что сидели с нами, тут же возбужденно зашушукались, косясь на маркиза с осуждением.
— Проверить что? — сузил глаза Рональд, приподнимаясь на месте. — Вы что, меня в чем-то обвиняете?
— Что вы, сэр! — примирительно ответил мужчина, и я ощутила колебания магического фона. — Просто хотел напомнить, что в нашем заведении запрещено использовать магию во время игры. И в случае подтверждения нарушения весь выигрыш аннулируется, увы.
Глаза Эстье вспыхнули злостью, и он протянул руку сотруднику.
— Да я тут уже много лет играю, думаете, не знаю об этом? Проверяйте!
Я с замиранием сердца смотрела на то, как охранники проверяют кости, а потом водят специальным артефактом перед Эстье, надеясь, что они не почувствуют остаточную магию в его теле. Мою собственную магию, которую я использовала не по назначению.
Подать вовремя сигнал нервной системе, заставить нужную мышцу сократиться или расслабиться, приказать адреналину отступить, чтобы он не мешал ясности ума и точности движений. И как итог, четыре раза шестерки на костях. Впрочем, без опыта самого Рональда и помощи магии, которая знала, когда остановиться, ничего бы не вышло.
Зачем мне это? Да чтобы Эстье совсем потерял нюх, возомнив себя счастливчиком. Ведь мне надо было, чтобы он пошел со мной, причем туда, куда я предложу. Но что скажут проверяющие?
— Странно, — почесав затылок, протянул один из них спустя несколько минут тщательного осмотра. — Ничего, кроме слабых следов целительской магии.
— Это я зуб недавно лечил! — тут же нашелся Эстье, покосившись на меня.
Кажется, до него дошло, что дело нечисто, и лучше прикрыть свой зад. Ладно, как-нибудь отбрешусь. Скажу, что успокоительные чары наложила на себя, чтобы не волноваться, но слегка промахнулась.
— Что ж, приношу извинения от лица нашего казино, — слегка разочаровано произнес крупье, поклонившись маркизу. — Если хотите, продолжим игру.
— Нет уж, увольте, — скривился Рональд, — хватит с меня на сегодня. Мой выигрыш, пожалуйста.
Распорядитель неохотно передвинул ему приличную кучку фишек, и Эстье сразу сгреб их себе в карман, а оставшиеся ни с чем игроки одарили его завистливыми взглядами.
— Предлагаю выпить что-нибудь в честь моего выигрыша, — повернулся ко мне Рональд. — Ты же не против?
* * *
— Ронни, ну не здесь же! — недовольно одернула я мужчину, в который раз полезшего ко мне с поцелуями прямо посреди улицы. — Потерпи еще немного, мы почти на месте!
— Не понимаю, почему нельзя было отправиться в гостиницу? — пробурчал мужчина, слегка пошатываясь.
Я успела довести его до нужной кондиции, и осталось только привести туда, где нас никто не увидит и не услышит. В домик на окраине, на самом отшибе, принадлежащий одному из знакомых Мадлен.
— Потому что я не хочу, чтобы моя репутация пострадала, — не скрывая усмешки, ответила я.
Рональд хмыкнул и снова приобнял меня, поднимаясь вместе со мной на крыльцо небольшого, но вполне приличного кирпичного домика.
— Уверен, к утру тебе будет плевать на репутацию, Мари. Поверь, милая, я умею ублажать женщин...
Я молча пропустила его вперед в тесном коридоре, ведущем внутрь. И когда очередная дверь распахнулась, мужчина застыл, как вкопанный.
— Ублажать и обманывать, да Ронни? — услышала я ироничный голос Мадлен и щелчок возводимого курка. — Думаю, нам стоит побеседовать на эту тему, милый, как считаешь?
Мужчина дернулся испуганно, и снова замер, когда в затылок ему уперлось дуло моего револьвера.
— Спокойно, Ронни. Ни звука, иначе даже моя магия тебя не спасет.
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— Нееет! Прекратите! — очередной истошный вопль виконта резанул по ушам, и я поморщилась.
Мадлен слегка побледнела, а мужчина, выпустив весь воздух из легких, обмяк на стуле, к которому был привязан. Его крики разносились по всему подвалу, но вряд ли соседи слышали это. Моя напарница все предусмотрела.
Не думала, что целительская магия окажется такой эффективной... если использовать ее наоборот. Не для лечения, а во вред. Мы и пальцем его не тронули, но он сейчас испытывал невероятные муки. И все потому, что я уменьшила до предела его болевой порог, воздействовав на нервные окончания. И теперь даже обычное прикосновение приносило такую боль, словно Эстье ножом резали.
— Ну? Назовешь имена, или мне повторить? — холодно повторила я, склонившись над ним и отпуская магию.
Мучить его было неприятно, но муки совести меня не слишком терзали, ведь этот ублюдок еще не такое заслужил. А за долгие годы работы я привыкла отстраняться от чужой боли, давя в себе на корню сочувствие и сострадание. Иначе просто можно было сойти с ума, потому что врач должен сохранять холодную голову.
Покрывшийся пятнами и испариной Эстье часто закивал, глядя на меня с поистине животным ужасом. Не таким уж и стойким он оказался. Даже получаса не продержался.
— Да-да, я все расскажу! — заикаясь и трясясь, как осиновый лист, выпалил Рональд.
— Вот и умница, — довольно улыбнулась Мадлен, мягко коснувшись его плеча.
Быстро же она взяла себя в руки…
Мужчина весь сжался, ожидая боли, но ее не последовало, и я услышала его облегченный стон.
— Так значит, в дело с подлогом документов на мануфактуру моей сестры замешан? Кто стоит за ним? Мне нужны имена и схемы! — голос хозяйки кабаре изменился, став жестким, и ее взгляд стал безжалостным.
Вот и хорошо. А то я уж думала, что ей духу не хватит — слишком уж все это тяжко для неподготовленной психики.
На миг вспомнился Арчибальд и то, как я спасовала перед ним тогда, в кабаре, и внутри проснулась злость. Интересно, если бы сейчас он сидел на стуле вместо Эстье, сохранила бы я то же хладнокровие?
Спустя еще минут двадцать детального допроса мы с Мадлен имели на руках полную картину. В той степени, насколько хватило информации, полученной от Эстье.
Похоже, дело серьезней, чем я думала. Это не просто кучка аристократов, желающих запрятать свое грязное белье и скелеты в шкафах подальше. Нет, тут целая система, пустившая корни повсюду, и пока я понятия не имела, как с этим бороться.
— Что с ним будем делать? — кивнула Мадлен на маркиза, и в ее взгляде не было ни капли сочувствия.
Мужчину забила мелкая дрожь, и он стал напоминать затравленного зверя. Похоже, чует, что отпускать его никто не собирается. Лишь бы умом не тронулся, а то проблемы лишние. Хотя…
— Убивать его нельзя, — покачала я головой. — Внимание полицаев нам ни к чему.
В глазах Мадлен мелькнуло сожаление.
— И что тогда?
Я улыбнулась хищно, и Эстье отчего-то начал задыхаться. Я влила в него немного магии, и когда землистый цвет лица мужчины сменился нормальным, повернулась к Мадлен и с усмешкой заявила:
— Думаю, он заслужил того же, что сотворил с твоей сестрой. То вещество... Знаешь, где его достать? И заклинание, которое использовали на моих пациентках, сможешь о нем разузнать?
Женщина нахмурилась, явно не понимая, к чему я веду.
— Думаю, что да, но зачем?
— Нет, пожалуйста!.. — слабо выкрикнул Эстье, оказавшись догадливей, чем его бывшая любовница.
— Заткнись! — оборвала я его. — Будь моя воля, ты бы уже кормил червей за то, что сотворил.
— А ты умеешь удивлять, — с уважением во взгляде заметила Мадлен. — Не думала, что я не одна такая. Редко встретишь столь... решительную женщину.
— Видимо, сама судьба свела нас вместе, — фыркнула я. — Надеюсь, ты поможешь мне распутать этот змеиный клубок?
Мадлен отчего-то замялась, помедлив с ответом. А после подняла на меня глаза, в которых я прочла решимость.
— Мне надо кое-что тебе рассказать. Но сначала давай закончим с ним. Так что ты задумала?
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Интерлюдия
— Доктор Хотфиш, к нам привезли новенького! — отрапортовал запыхавшийся младший целитель Айрон, залетев в кабинет, как на парах.
— Почему ты сообщаешь об этом мне? — удивленно приподнял бровь Хотфиш, отрывая глаза от бумаг на столе. — Куда дежурный врач смотрит?
Саймон Хотфиш работал доктором в больнице святого Престона для душевнобольных уже долгих двадцать лет. И насмотрелся на всякое, ведь его пациенты были не совсем обычными. Психи всех мастей, буйные и тихие, потерянные души, замкнувшиеся в себе, и даже те, кто искренне мнил себя здоровым, а свои поступки и действия считал правильными и единственно верными. Как, например, один весьма жестокий убийца, на счету которого было сразу с десяток жертв.
Почему его не казнили, а поместили сюда, Саймон мог только догадываться, но в то крыло, где содержали этого типа и ему подобных, старался не заходить без надобности.
— Говорят, там тяжелый случай! — выдохнул Айрон, глядя виновато. — Какой-то аристократ — кажется, мозги напрочь выжгло, и он сейчас почти овощ. Коллеги говорят, что чувствуют остатки какой-то магии, и еще у него что-то в крови.
Саймон мрачно усмехнулся. Подобный случай был не первым. Аристократы часто прибегали к запретной магии, желая испытать новые ощущения, и масштабы этого начинали тревожить. Потому что подобные пристрастия почти всегда заканчивались либо смертью, либо сумасшествием
— Почему вообще столько внимания к этому психу? — недовольно поморщился он, поднимаясь из-за стола.
— Как сказал мне главврач, за него попросили, — ответил целитель, указывая пальцем вверх. — И нужно ваше заключение. Можно ли спасти его? Или хотя бы вытащить из него хоть что-то.
— Ох, ну ты же сам знаешь, Айрон, что это почти невозможно, — вздохнул Саймон. — Но, пойдем, посмотрим, раз уж сам главврач просит.
К сожалению, магия не могла исцелить душевные болезни, и приходилось использовать другие способы: лекарства, шоковую терапию и прочие неприятные вещи, которые людская молва превращала чуть ли не в пытки. И лишь единицам их подопечных удавалось вернуть себе разум.
Уж Саймон знал это как никто другой.
Пациент ожидал его не в приемной, как он полагал, а в отдельной палате в компании главврача, который склонился над зафиксированным ремнями на кровати мужчиной с задумчивым видом. Пациент был абсолютно бездвижен, и по стекающей из уголка рта слюне Хотфишу стало ясно, что Айрон не ошибся.
— Кто он? — с порога спросил Саймон, пытаясь понять, отчего вообще этим психом заинтересовались.
Ясно же, что тоже решил расслабиться и побаловаться запретным. Вот и результат.
— Маркиз Рональд Эстье, — не отрывая взгляда от мужчины перед собой, ответил главврач. — Все признаки злоупотребления налицо, но... Меня попросили о нем очень важные люди! — добавил он, выделив слово «важные». — И если не получится вылечить его, то нужно хотя бы на время привести его в чувство и узнать у него кое-что.
— Что именно? — удивленно уставился на него
— Неважно, тебе этого знать совсем необязательно. Осмотри его и подумай, как быть. Ты лучший целитель города, кто если не ты способен на чудо?
— Ты мне льстишь, Дарен, — усмехнулся Саймон, чувствуя гордость.
Не став больше спорить, Хотфиш сел на край кровати, призывая магию. Сконцентрировался и прошелся вдоль тела руками, изучая состояние пациента. Да, как он и думал, налицо использование опасного заклинания, дарящего тому, кто его применил, невиданное наслаждение. А в сочетании с вытяжкой из листьев лунного трехлистника, что рос исключительно на кладбищах, питаясь некротической энергией эффект усиливался. И в итоге сводил с ума, а в большинстве случаев доводил до летального исхода.
— Ну что? Есть надежда? — нетерпеливо спросил главврач. — Я сам не сумел нащупать разум, но все же...
Выпрямившись, Саймон вздохнул.
— Мозг пациента почти неактивен. Магическая кома. Но... Есть одно средство, — неохотно отозвался он. — Вот только он может умереть.
Дарен пожевал губами и кивнул.
— Действуй!
Неодобрительно покачав головой, Саймон снова обратился к магии, сосредоточив ее в один жесткий пучок, похожий на иглу. А после резко отпустил энергию, вонзив ее в область затылка маркиз. Мужчина захрипел, выгибаясь, а потом вдруг резко открыл глаза. Растерянно огляделся, и Хотфиш с удовлетворением заметил блеск разума в его взгляде.
— У тебя пять минут, — сообщил он Дарену. — И мне надо быть рядом, иначе он снова отключится.
Главврач поморщился недовольно, но все же обратился к Эстье при нем.
— Рональд, ты меня слышишь? Помнишь, кто ты? Где документы Реймуса? Те, что ты должен был передать Елаю? Вспомни, это очень важно!
Вздрогнув, Эстье медленно повернул голову в сторону Дарена, и Саймон с тревогой заметил промелькнувший во взгляде огонек безумия. Странно, но мозг пациента был стабилен, однако поведение его беспокоило.
— Мадлен... — вдруг пробормотал мужчина, и его лицо скривилось, а сам он дернулся так, что ремни натянулись до предела. — Мэри... Убью!
Саймон похолодел от ненависти в голосе маркиза, а главврач отшатнулся, но тут же взял себя в руки. Повернулся к Хотфишу и приказал:
— Забудь о том, что слышал. Надеюсь, ты понимаешь, что все, что мы сейчас услышим, должно остаться в стенах этой комнаты?
Саймон лишь кивнул. Если бы он не умел держать язык за зубами, вряд ли бы столько времени продержался на этой должности. А то и вовсе закончил свои дни где-нибудь в придорожной канаве.
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— Маркиз доставлен в больницу. В нашу легенду поверили, пациента приняли без проблем, — сообщил Дональд, довольно усмехнувшись.
Я выдохнула, а Мадлен улыбнулась.
Подстроить все так, будто Эстье баловался запрещенкой, а после заявился в кабаре, чтобы продолжить веселье, оказалось достаточно просто. И когда он сначала начал буянить, будучи не в себе, а потом ему стало плохо, мужчину тут же погрузили в заранее запряженный экипаж и отвезли в психушку. Жаль, не в ту, где содержались неугодные, но туда так просто было не попасть.
— Хорошо поработал, Дональд. Можешь идти.
Парень кивнул и посмотрел на меня долгим взглядом.
— Завтра вечером в восемь, здесь. Свидание. Я буду ждать.
Выдав это с самым серьезным видом, он развернулся и быстро вышел, не дав мне и слова сказать в ответ.
Я ошарашенно глянула ему вслед, чувствуя странное волнение. Это что сейчас было?
Мадлен откинулась в кресле и рассмеялась.
— Решился-таки. Молодец, мальчик. А ты, Мэри, уж не обижай его отказом. Запала ты ему в душу.
Я смущенно улыбнулась.
— Ну, видимо, придется пойти. Не хочется его обижать.
— Вот и правильно! — подняла палец женщина. И добавила тихо, глянув на дверь. — То, что я сейчас расскажу тебе, должно остаться между нами. Я успела убедиться, что тебе можно верить, и что мы хотим одного и того же. Дональд в курсе, так что с ним можешь не скрытничать, но если еще кто узнает... Боюсь, тогда не только ты, но и все мы будем в опасности.
Я подобралась вся, гадая, что же она такого важного хочет мне рассказать.
— Ты меня пугаешь.
— Боюсь, что все действительно очень серьезно, — поджала губы Мадлен. — Но если хочешь наказать тех, кто создал места, подобные приюту, где ты работаешь, то тебе лучше знать правду. Видишь ли, это кабаре лишь прикрытие для кое-чего другого. Для людей, которые, как и ты, хотят перемен.
Я посмотрела на нее удивленно.
— Какая-то оппозиция, что ли? Переворот готовите?
Я ляпнула это наугад, вспоминая историю родного мира, и по изменившемуся лицу женщины поняла, что попала в точку.
— Откуда знаешь? — напряженно спросила она, чуть привстав в кресле.
Я заметила, что Мадлен спрятала руку под стол, будто пряча там что-то, и поспешила добавить, чтобы развеять подозрения:
— Просто догадалась. Не бойся, я на вашей стороне, и тоже хочу все изменить. Поможешь мне в этом?
Я медленно встала с места, стараясь не делать резких движений, и протянула женщине руку. Помедлив немного, Мадлен глянула на меня с растерянностью. А потом встала, отвечая на рукопожатие.
— Думаю, мы обе сумеем друг другу помочь.
Я вздохнула.
— Ты же слышала Эстье. Против нас будут люди с самого верха. Просто так, нахрапом взять не получится.
— Знаю, — печально отозвалась Мадлен. — И у нас мало ресурсов, чтобы вести полноценную войну с теми, кто имеет и власть, и влияние.
Я задумалась. В голову пришла одна безумная мысль, но если все провернуть как надо, то это сработает.
— Мне кажется, я знаю, что мы можем сделать, — усмехнулась я. — Как думаешь, если мои пациентки вдруг вернут себе разум и расскажут о себе правду, что тогда начнется? А если все сделать с умом и широкой оглаской? Журналисты, статьи в газетах, неподкупные полицаи, крепкая доказательная база?
Лицо Мадлен расплылось в дьявольской улыбке.
— Пожалуй, это похоже на план!
* * *
Интерлюдия
Арнольд Эренгейл, младший советник самого короля, неторопливо поднялся навстречу Валису, своему информатору. Сидящий рядом глава имущественного управления города тоже подорвался на ноги, ведь это дело касалось его лично.
— Ну что? — нетерпеливо спросил он Валиса. — Эстье сказал что-нибудь?
Мрачно усмехнувшись, информатор пожал руку Арнольду и опустился в кресло.
— Сказал. Да толку то. Он совсем разум потерял. Про документы ни слова, все о каких-то бабах твердил.
— Бабах? — поднял бровь Эренгейл.
— Ну да, докторишка его разговорил, но он как заведенный повторял имена каких-то Мадлен и Мэри, и орал, что убьет их.
Глаза Реймуса изумленно расширились, и он подался вперед, нависнув над Валисом.
— Мадлен? Это точно?
— Да, главврач назвал именно это имя. А в чем дело? Наверное, бросила его дамочка, вот и злится.
Арнольд напрягся, заметив, как изменилось лицо его союзника.
— Свободен, — махнул он рукой Валису. А когда тот вышел, повернулся к Дорсену и спросил:
— В чем дело? Ты знаешь, кто это?
Знаю, — сквозь зубы процедил тот. — И сомневаюсь, что это совпадение. Не так давно я вместе с Эстье провернул одно дельце, касающееся некой Алисии Сейтон. Так вот, ее сестру зовут как раз таки Мадлен.
— Думаешь, они замешаны в пропаже документов? — нахмурился Арнольд, чувствуя неприятный холодок внутри.
— Сомневаюсь. Но проверить надо — сам понимаешь, если эти документы где-нибудь всплывут, нам всем конец.
Эренгейл задумался. Постучал по столу пальцами и вскинул голову на подельника.
Именно Арнольд стоял за идеей создать место, куда можно будет ссылать тех, кто мешал или должен был исчезнуть, но так, чтобы не подкопаться. И эта услуга была интересна многим из тех, кто по факту правил городом. Аристократам всех мастей, объединенным общими интересами, четко разделившими границы влияния и диктующими собственную волю даже королю. И вот теперь их тайное общество оказалось под угрозой — серьезный компромат почти на каждого из них попал в чужие руки, и неизвестно, сколько времени у них осталось.
— Значит так, — поднял он глаза на Дорсена. — Я сегодня же отдам приказ своим людям, и они соберут информацию об этих двух леди. Думаю, если у них что-то есть, мы обязательно выясним. А пока... Ищи дальше в том же направлении, что раньше. Мы должны найти документы, чего бы это нам ни стоило!
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В сверкающей витрине отразилась чья-то тень, и я вздрогнула, тут же обернувшись. Но позади никого не оказалось.
Похоже, мне уже мерещится всякое. Впрочем, неудивительно, если вспомнить, в какое дело я ввязалась.
Подняв глаза на бронзовую табличку, я убедилась, что пришла по адресу, и ухватилась за массивную дверную ручку, потянув дверь на себя. Дорлен сто двадцать два — здесь проживал один из тех, кто мне поможет. Мориус Лорейн. Скандальный журналист, не боящийся цензуры и гнева короля.
Его статьи в мелкой желтой газетенке пусть и не всегда воспринимали всерьез, но частенько производили эффект внезапно взорвавшейся бомбы, после чего летели головы виновных и уходили в отставку чиновники, запятнавшие себя темными делишками. И что самое интересное — Лорейна до сих пор не прибили, хотя попытки были. Словно за ним стоял кто-то.
День едва занимался, но в крохотном вестибюле редакции было темно и мрачно. Оглядевшись, я поморщилась от запаха затхлости: пыль и паутина тут были повсюду, а дорогие, но обшарпанные панели из черного дерева намекали на былую роскошь этого места.
Дойдя до короткого коридора, ведущего направо, я уставилась с волнением на выходящие туда двери. И которая из них мне нужна?
Ни секретаря, ни вообще хоть единой души, лишь за одной из дверей слышится негромкий стук и чей-то голос. Но там оказалось помещение типографии, и я пошла дальше.
Черт, опять весь день убью на дела — Сэмюэль меня точно прибьет и снова будет ворчать, что я забыла про свои прямые обязанности.
Сначала встреча с журналистом, на которого мне дала наводку Мадлен, договориться. Потом самая волнующая часть — знакомство с главой сопротивления, который вдруг решил лично со мной пообщаться. И я понимала, что налаживать связи с такими людьми полезно, но ввязываться в их войну с королем не хотела. Мне бы девочек спасти, а интриги, перевороты и восстания — это уж как-нибудь без меня.
А после предстояло свидание с Дональдом, и это тоже нервировало, потому что я до сих пор не могла определиться со своими чувствами к нему.
Дойдя до массивной двери из потемневшего от времени дерева, я осторожно приоткрыла ее, заглядывая в щелочку. Кажется, чей-то кабинет. И, судя по голосам внутри, там кто-то есть.
Собравшись с духом, я вспомнила инструкции Мадлен и нащупала в кармане пухлый кошель. Да, этот тип, если дать ему горячую сенсацию, мог работать и за идею, но подкрепленная весомой суммой, она становилась еще привлекательней.
Постучав деликатно и услышав, как голоса стихли, а потом раздалось: «Войдите!», я зашла в кабинет, готовя проникновенную речь, чтобы убедить журналиста ввязаться в информационную войну с аристократами.
Кабинет оказался длинным и узким, стиснутым почти до ширины коридора длинными шкафами с рядами папок. А в самом конце, у окна я увидела широкий стол, за которым расположился хозяин кабинета. Маленький щуплый человечек с живым лицом и проницательными глазами — мастер пера и слова.
И рядом со столом еще одно кресло, где боком ко мне сидел его гость.
— Доброе утро, — поприветствовала я Лорейна. — Простите, что помешала. Мэри Кэсл. Мы договаривались о встрече.
Мужчина в кресле встрепенулся, а Мориус кивнул.
— Добрый. Да, конечно, мы как раз закончили.
Он не назвал имен, и я не ожидала подвоха. А потом гость Лорейна встал и повернулся ко мне.
— Ты? — изумленно выдохнул он, глядя на меня недобро. — Что ты тут забыла?
Я мысленно выругалась, потому что у меня возник тот же вопрос. Что за несчастливое совпадение привело меня сюда именно в тот момент, когда здесь появился этот мерзавец? И что Ксантри вообще тут делает?
— Простите, но это мое дело, — холодно ответила я, хотя внутри все похолодело от нехорошего предчувствия.
— Вы что, знакомы? — удивленно поднял бровь журналист.
— Имел такое неудовольствие, — хмуро отозвался Арчибальд, направившись к выходу.
— Это взаимно, — ядовито отозвалась я. И охнула возмущенно, когда этот гад бесцеремонно оттер меня плечом в сторону, чтобы пройти.
— Простите его, — виновато улыбаясь, отозвался Мориус. — Кажется, кто-то не в настроении.
— Что ему надо было? — с подозрением спросила я.
Мужчина нахмурился.
— Извините, но это конфиденциальная информация. Так о чем вы со мной хотели поговорить?
Я поджала губы, гадая, что же может связывать желтую газету и такого, как Ксантри. Ведь я хотела использовать Мориуса как оружие против Арчибальда и его сообщников. Но Мадлен, наверное, было видней, когда она отправляла меня сюда, так что не стоит пороть горячку. Поговорю, прощупаю этого типа, а там будет видно.
Чувствуя себя героиней шпионского фильма, я натянуто улыбнулась.
— Я принесла вам сенсационный материал. Уверен, осветив этот случай, вы прославитесь на все королевство.
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От Лорейна я вышла довольная, ведь журналист после недолгих уговоров согласился-таки осветить историю приюта для душевнобольных женщин, в котором я работала.
Посвящать его во все детали не стала, но и общей картины этого жуткого заговора Мориусу хватило, чтобы унюхать грядущий скандал, который, если его правильно подать, позволит не только освободить пленниц, но и разобраться с виновными.
Я пообещала в скором времени предоставить ему все материалы, оставив кое-какие выписки из личных дел пациенток, имена, даты и причины, по которым они туда загремели. Мадлен же должна будет взять на себя связи с полицией и сыщиками из тех, кто служит не ради денег, а следуя голосу закона. А от меня требовалось собрать доказательства, и как можно больше. Осталось только придумать, как снова добраться до документов, что хранил у себя Сэмюэль.
Поймав на улице свободный экипаж, я забралась внутрь, уже почти не путаясь в многочисленных юбках. Порой так не хватало привычной одежды, как и транспорта, ведь кареты были не слишком удобными, медленными, и подпрыгивали на каждой кочке.
Но сейчас меня мало волновало удобство, потому что я ехала к весьма опасному человеку — лидеру пресловутого Сопротивления, организованной группы тех, кто хотел изменить существующие порядки и действовал во благо простого люда. Вот только я прекрасно помнила примеры из земной истории, и знала, что почти всегда это плохо заканчивается.
Карета остановилась на окраине города в глухом переулке, где среди ветхих лачуг ютился дом с провалившейся крышей и пустыми глазницами окон, из которых на меня смотрела сама тьма.
Выйдя из кареты, я поежилась. Жуткое место. Мадлен точно не ошиблась? Дом, похоже, заброшенный.
— Госпожа, вам точно сюда надо? — с неким беспокойством поинтересовался извозчик. — Если хотите, я могу вас подождать.
— Не стоит, — оборвала я его, собравшись с духом. — Спасибо за заботу. Езжайте.
Пожав плечами, кучер тронулся с места, и карета быстро скрылась за поворотом. Я же, вдохнув поглубже, чтобы успокоить участившее свой ритм сердце, поднялась на крыльцо, верней на то, что от него осталось.
Дверь распахнулась легко, без скрипа, а за ней меня ждала темнота и абсолютная тишина. Помявшись на пороге, я стиснула зубы, злясь на себя за трусость, и быстро вошла внутрь.
Ну что за шпионские игры, блин?
— Эй, есть кто-нибудь? — позвала я, не слишком надеясь на ответ.
Дверь за спиной захлопнулась, и я чуть не подпрыгнула от неожиданности. Рванула к выходу, поддавшись панике, но замерла, когда в комнате вдруг вспыхнул неяркий свет.
— Добрый день, — услышала я приглушенный голос с изменчивым тембром. — Рад, что вы пришли, Мэри. Можете звать меня Рейн.
Вздрогнув, я резко развернулась, ища глазами говорившего. И увидела высокого мужчину, закутанного в плащ с капюшоном, прячущего лицо за черной бархатной маской.
Мне показалось, будто в серых глазах мужчины вспыхнуло удивление. Но оно сразу исчезло, и незнакомец молча указал рукой на выцветший продавленный диван, стоящий у стены.
В комнате было пыльно и не убрано, но выглядело это так, будто бардак был лишь для маскировки. И на диван, который оказался довольно чистым, я присела без опаски.
— Мэри Кэсл, значит? Скажите, Мэри, зачем все это вам? — без лишних прелюдий спросил меня глава Сопротивления, и в его словах мне почудилась насмешка.
— Что именно? — уточнила я, впрочем, догадываясь, о чем речь.
Мужчина хмыкнул, сложив руки на груди.
— Мадлен сказала, что нашла союзницу, которая разделяет наши идеи. И что ей надо помочь в одном весьма опасном и щепетильном деле. Но... Насколько я знаю, вы работаете в том приюте, о котором идет речь. Так для чего вам это? Вы же лишитесь теплого местечка с хорошим жалованием, и, возможно настроите против себя высший свет. Стоит ли оно того?
Его вопрос напряг, но я догадалась, что он меня проверяет. Насколько далеко я решусь зайти.
— Стоит, — не колеблясь ответила я. — Мое призвание спасать жизни. И если я смогу помочь этим несчастным, значит, не зря прожила эту жизнь.
Про то, что эта жизнь у меня уже вторая, и хочу оправдать второй шанс, я говорить, разумеется, не стала. Но и сказанных слов Рейну хватило, чтобы принять решение.
— Вот, значит, как? — с ноткой уважения протянул мужчина. — Похвально. Что ж, возможно мы и сработаемся. Я прикажу Мадлен оказать вам посильную поддержку, и выделю для этого дела все необходимые ресурсы. А сейчас, извините, мне пора. Я прикажу своему человеку отвезти вас, куда потребуется — негоже такой приличной леди бродить одной в этом районе. Экипаж ждет снаружи за углом.
Выдав это, мужчина двинулся ко входу, не дав мне вставить больше ни слова. И когда он проходил мимо, почти коснувшись меня плечом, я поймала на себе его внимательный, и какой-то задумчивый взгляд. Будто что-то его во мне смущало, и он не знал, как со мной поступить.
Мне же вдруг показалось, что я где-то уже его видела. Пусть лица и не было видно, но эти глаза... Черт, никак не вспомню.
Мужчина ушел, оставив меня в растерянности. Ну и к чему была эта встреча? Я-то думала, что он вербовать меня будет, или предложит что-то. А он просто посмотрел на меня и как-то легко согласился вписаться в это дело. Странно все как...
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Скачки начались, и трибуны заревели, подгоняя своих фаворитов, а комментатор начал громко освещать ход гонок, и его голос, усиленный магией, разнесся над окрестностями.
Мы сидели в уютной ложе с мягкими сиденьями, согреваемой магическим камином, наслаждаясь прекрасным видом с высоты на ипподром. Дональд развалился в кресле с самым невозмутимым видом, будто был тут завсегдатаем, я же чувствовала себя слегка не в своей тарелке.
А по обе стороны от рядов, где с удобством вместе с нами расположились аристократы, замерла в услужливых позах прислуга, готовая по первому зову принести прохладительных напитков, чая или кофе.
Внизу же, на обычных деревянных сиденьях бурлило море болельщиков, с волнением наблюдающих за лошадьми.
Волнение и ажиотаж толпы передался и мне, и я даже привстала, ища глазами Ветерка, на которого поставила. Верней, поставил Дональд, причем немалую сумму, хоть я и была против.
А комментатор продолжал разогревать толпу, которой, казалось, и вечерний холод был нипочем.
— Снежинка и Роджер лидируют и идут нос к носу! Рыжик вырывается вперед на полкорпуса и становится третьим!
Я сжала кулаки, мысленно подбадривая выбранную лошадку, и заметила, как нахмурился Дональд, когда речь зашла о ней. Кажется, уже жалеет, что сделал на нее ставку.
— Второй круг. Ветерок пока не оправдывает свою кличку, и плетется шестой, а сзади ее уже нагоняют. Сумеет ли новичок показать хоть какой-то результат?
— Волнуешься? — насмешливо заметил Дональд, выглядя на удивление спокойно.
Ну еще бы, он то на лидера предыдущих скачек поставил.
— Да с чего бы мне это делать, деньги то твои, — подколола его я.
Но парень лишь тихо рассмеялся, а я, смутившись, схватила с подноса одного из слуг стакан с горячим чаем, и начала торопливо пить, обжигаясь, лишь бы не продолжать этот разговор.
— О, вы посмотрите, что творится! — снова возопил комментатор, привлекая к себе внимание. — Ветерок делает неожиданный рывок, обходя Топтуна и Уголька, и догоняет Рыжика. Какой неожиданный поворот!
Мы с Дональдом изумленно переглянулись, и я вытянула шею, с замиранием сердца глядя на мчащуюся по кругу гнедую лошадку с развевающейся по ветру гривой. Само воплощение скорости и животной силы, словно его истинные способности раскрылись только сейчас.
Третий круг закончился тем, что Ветерок вошел в тройку лидеров. А на четвертом круге мой фаворит оказался первым и удержал лидерство до самого финиша.
— Победа! Ветерок стал первым, и это просто невероятно! — прокричал комментатор.
Трибуны взорвались криками, и я видела, как буквально рвут себе волосы на голове те, кто поставил не на тех.
Ура! — вскричала я, подскочив с места и на эмоциях обняв Дональда. — Мы выиграли!
— Ты выиграла, — улыбаясь, произнес парень, обнимая меня в ответ.
Испытав неловкость от того, что все на нас смотрят, я поспешила высвободиться, смущенно покраснев.
— Ну что, пойдем, заберем выигрыш? — хмыкнул Дональд как ни в чем не бывало. — А потом в ресторан.
— Я угощаю! — со смехом ответила я, беря его под руку. — Я же теперь богата!
Парень стал деланно серьезным.
— Никогда еще за меня женщины не платили, и этому не бывать!
Так, подшучивая друг над другом и смеясь, мы дошли до касс, где царил настоящий хаос. Гневные крики, слезы и отчаяние, и лишь единицы, как я, были счастливы.
Пробиться сквозь эту толпу оказалось той еще задачей, и Дональду пришлось крепко прижать меня к себе, чтобы нас не затоптали и не сбили с ног. Какой-то особо обозлившийся идиот, явно перебравший, увидев, как мы получаем выигрыш, понесся на нас с кулаками расталкивая народ. А охрана просто не успевала к нам сквозь толпу.
Дональд спрятал меня себе за спину, встав в стойку, чтобы встретить противника. И мне стало за него страшно, ведь тот мужик был габаритами с медведя, и снесет парня на раз-два.
Но на пути у драчуна встал вдруг другой мужчина, высокий, в черном плаще и шляпе. Не знаю, что он сделал, но пьяный мужик вдруг запнулся и рухнул на пол мордой в пол. А наш спаситель повернулся к нам, и я обомлела, увидев Арчибальда Ксантри собственной персоной.
Он что, меня преследует?
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Ксантри даже не соизволил поздороваться, лишь слегка приподнял шляпу. Ну да, в последний раз они с Дональдом не слишком-то поладили.
Тот сразу выпрямился, вздернув подбородок, и с надменным видом, будто был не иначе как царственной особой, снисходительно произнес:
— Благодарю за помощь, но я и сам в состоянии защитить свою невесту.
А потом парень демонстративно приобнял меня, и я заметила вспыхнувшую в глазах Арчибальда злость. Ну и какого черта, Ксантри? Только не говори, что ревнуешь — только этого мне не хватало.
Впрочем, взгляд мужчины почти сразу стал холодным, и я не могла с уверенностью сказать, что это мне не померещилось.
Герцог оглядел Дональда с высокомерием и с ледяной усмешкой выдал:
— Ты и себя-то защитить не в состоянии.
Парень покрылся пунцовыми пятнами, и его кулаки сжались. Но ответить Ксантри он не успел: тот резко развернулся, щелкнув каблуками, и скрылся в толпе, оставив за собой последнее слово.
— Вот же ублюдок! — прошипел Дональд, дернувшись следом за ним
Я ухватила его за рукав, с трудом удержав на месте.
— Перестань, он же специально тебя провоцирует.
Парень шумно выдохнул и кивнул мне.
— Ты права, прости. Тем более что он действительно нам помог. Знать бы еще, зачем.
Я пожала плечами, глядя с задумчивостью вслед Ксантри. Да, последнее время он стал слишком часто мелькать у меня перед глазами, и я сильно сомневалась, что это все из-за моей персоны. Не тот человек Арчибальд, чтобы заинтересоваться такой, как я — скорей в нем взыграло уязвленное самолюбие.
Встреча с Ксантри смазала всю радость от победы, и я вышла с ипподрома в задумчивости.
— Ну что, в кабаре? — предложил Дональд, открыв передо мной дверь машины. — Пропустим по бокалу-другому, потанцуем?
Он произнес это небрежно, как само собой разумеющееся, но я заметила, с каким напряжением он ждет моего ответа.
Эх, Донни, ну что с тобой делать...
— Поехали, — выдавила я из себя улыбку, мыслями находясь далеко отсюда.
И даже солидный куш, что мы сегодня урвали, и что приятно грел кошелек, больше не вызывал у меня такого восторга.
В этот раз парень ехал на удивление медленно и спокойно, будто тоже о чем-то крепко задумался. А может понял, что уже достаточно впечатлил меня.
Очередной вечер в кабаре был в самом разгаре: играл легкий джаз, шумели зрители, разгоряченные весельем и тем, что было у них в бокалах, и старался вовсю джаз-бэнд, извлекая из инструментов задорную музыку.
Как я помнила из земной истории, такую разновидность джаза аристократы недолюбливали, считая ее вульгарной и недалекой. Однако ж все равно не гнушались шастать вот под таким местам и отрываться на полную катушку. Прямо как здешние аристо.
И сегодня я стала свидетелем почти чуда — сама Мадлен вышла на сцену, чтобы порадовать посетителей глубоким тягучим и очаровывающим голосом.
— Хороша, чертовка, — хмыкнул Дональд, отодвигая передо мной стул.
Я уселась за столик, не отрывая глаз от сцены, где в ослепительном алом платье зажигала зал хозяйка этого места.
Мужчины смотрели на нее, открыв рот, их спутницы скрипели зубами от злости, но тоже наслаждались красивой песней о любви какого-то гангстера к простой уличной торговке.
Мадлен закончила петь, и зал взорвался аплодисментами, а на сцену полетели цветы. Я улыбнулась, хлопая в ладоши вслед за остальными: она это заслужила как никто другой. Песня аж до дрожи пробрала.
Мадлен заметила нас с Дональдом и подмигнула мне многозначительно, заставив покраснеть. А потом скрылась за кулисами, и снова отчего-то зазвучала медленная музыка, только без слов.
— Потанцуем? — тут же поднялся с места парень, протягивая руку.
Я покосилась на оркестровый помост, возле которого стояла Мадлен, глядя на нас с усмешкой, и мысленно чертыхнулась. Вот же сводница!
— Потанцуем, отчего ж не потанцевать, — вздохнула я, понимая, что дело идет к серьезным отношениям, а я все еще не уверена, надо ли это мне.
Танцпол заполонили парочки, двигаясь в медленном, но ритмичном танце, и я замешкала, не уверенная, что смогу это повторить.
— Не бойся, я поведу, — шепнул Дональд насмешливо, кладя руку мне на талию. — А если упадешь, подхвачу.
— Веди уже, джентльмен, — ворчливо отозвалась я, пряча за недовольством смущение.
И парень действительно повел меня в танце, умело, четко, следуя ритму музыки, и ни раз не споткнувшись даже когда я наступила ему на ногу.
— Прости, — прошептала я, краснея.
— Не стоит, — хмыкнул мужчина.
Наши глаза встретились, прямо как в каком-то бульварном романчике, и я застыла растерянно, когда Дональд вдруг потянулся ко мне с поцелуем. Музыка стихла, и он замер всего в паре сантиметров от моих губ.
— Скажи только слово, и я остановлюсь, — выдохнул парень, обжигая дыханием.
— Я не... — начала я, и осеклась, решившись, наконец.
Да какого черта, Мэри? Чего ты боишься? Упустишь свой шанс, а потом будешь жалеть.
Дональд нахмурился, восприняв мое жалкое лепетание, как отказ. Но его глаза стали круглыми, когда я сама подалась к нему, легко коснувшись его губ своими.
— Давай попробуем, — робко улыбнулась я ему, отстраняясь.
Парень сперва опешил, но тут же довольно ухмыльнулся и притянул меня к себе, целуя уже по-настоящему.
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— Надеюсь, сегодня ты никуда не собралась? — язвительно поинтересовался у меня Сэмюэль, подняв глаза от бумаг, едва я вошла в кабинет. — Расстраиваешь ты меня последнее время, Мэри. Уроки со мной совсем забросила, обязанности свои позабыла. А ты ведь обещала мне поведать о медицине того мира, откуда ты пришла! Понимаю, конечно, что жених внимания требует, но все же...
Я виновато потупила взгляд. Да, пожалуй, со стороны так оно и выглядело, и встречами с Дональдом я прикрывала истинные цели. Впрочем, парень не сильно был против, потому что я с ним так или иначе виделась, что его только радовало.
— Нет, наставник, я по другому вопросу.
Старик поправил очки на носу и вопросительно приподнял брови.
— И по какому же? Неужто на свадьбу уже пригласить пришла? Экая молодежь быстрая нынче. Вот я, помню, за своей женой года три ухаживал, прежде чем предложение ей сделать.
Я смущенно фыркнула.
— Нет, наставник, я для этого еще не созрела. А у вас была жена? Вы не рассказывали.
Целитель печально улыбнулся.
— Была, но очень рано ее не стало. Неизлечимая болезнь, я никак не смог ей помочь. Даже детей у нас с ней не осталось, эх...
Он закряхтел по-стариковски, и у меня внутри шевельнулась жалость. А ведь он такая же жертва обстоятельств, как и я. И разница между нами только в том, что я не сдалась и не прогнулась, собираясь все изменить. Но так или иначе, я сделаю все, чтобы он как можно меньше пострадал в этой истории. Все-таки я ему очень должна.
— Знаете, Сэмюэль, — издалека начала я, хитро щурясь. — Сегодня в городе проводят одну очень интересную выставку живописи.
— Живописи? — оживился старик, приподнимаясь в кресле
— Именно, — довольно улыбнулась я, зная о тайном пристрастии целителя. — Думаю, вам стоит сходить на нее, у меня как раз есть приглашения. Отдохнете, отвлечетесь, а то все в заботах, трудах. Хотела сама пойти, но Дональд занят, а одной не хочется. Да и не люблю я эти ваши картины.
Сэмюэль аж взвился.
— Как можно это не любить?!
Я подала плечами, и он успокоился. Уселся обратно и покачал головой.
— Молодежь... Даже не знаю, столько дел.
— Там будут картины Маретти, — многозначительно намекнула я. — И я вас подменю, так и быть.
Глаза старика загорелись восторгом.
— Маретти? Ох, девочка, умеешь ты убеждать. Хорошо, мне и правда пора отдохнуть. Устал я что-то последнее время.
* * *
— Алисия, просыпайся, пора! — позвала я рыжую аристократку, когда ее веки затрепетали.
Женщина тут же открыла глаза, и ее затуманенный сном взгляд прояснился.
Моя магия работала, и почти все, кому я была в силах помочь, успели прийти в норму теперь нам предстояло покинуть эти негостеприимные стены. Говорить пришлось долго, серьезно, ища к каждой из женщин подход, но все как одна были готовы на все, лишь бы вырваться отсюда.
— Мэри... — слабо улыбнулась мне Алисия, тяжело поднявшись на ноги.
Я посмотрела на нее с тревогой. Надеюсь, времени у нас достаточно, чтобы пациентки пришли в себя и набрались сил, иначе далеко мы не уйдем. Впрочем, я сделала все для того, чтобы дать нам это самое время.
Сэмюэль уехал почти сразу, загоревшись предстоящей встречей с художником, творчество которого он просто обожал. А следом в город отправилась уборщица — сегодня по плану у нее были закупки на местном рынке. Сложней всего пришлось с кухаркой, одной из тех людей, за кого я переживала и хотела оградить от предстоящей опасности.
Пришлось подделать письмо от ее дочери, в котором написала, что она срочно хочет ее видеть, и вскоре кухарка тоже укатила. Мадину же с Реном и санитаров пришлось усыпить, и это оказалось до невозможности просто — всего лишь подсыпать в обед щедрую порцию снотворного.
Этих мне не было жалко, особенно Рена, который с некоторых пор затаил на меня злобу за отказ, особенно после того, как узнал о женихе. И с тех пор постоянно ставил палки в колеса, портя документы, путая лекарства и инвентарь, который полагался мне к выдаче. Даже Сэмюэлю кляузу на меня накатал, но тот лишь посмеялся и велел завхозу не страдать ерундой, а заняться работой.
— Я в порядке, — отмахнулась Алисия, когда я заметила, как она пошатнулась и бросилась на помощь. — Буди остальных, пора за дело.
Кивнув ей, я с тревогой выглянула за окно, ища взглядом охрану. Их усыпить не вышло, питались они по своему расписанию, да и было бы слишком подозрительно, если бы всех вдруг разом в приюте срубил сон. Так что вся надежда оставалась на журналистов и законников, которые отвлекут внимание на себя. Надеюсь, что Лорейн не подкачает и сделает все, как мы договаривались.
Вздохнув тяжко, я перешла к следующей кровати, гадая, насколько хватит моих сил, чтобы разбудить всех женщин. И что делать с теми, кто уже не сможет проснуться. Впрочем, об этом можно будет подумать потом, но то, что виновные заплатят за содеянное, и души бедняжек успокоятся с миром.
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— Ох, я больше не могу! — заохала Ванесса, высокая и худая как щепка шатенка, прислонившись к стене.
В приют она попала давно, раньше, чем большинство, и ее слабость не была притворной.
— Крепись, сестра моя, — подбодрила ее Алисия, поддержав за плечи, пусть и сама выглядела неважно. — Осталось немного — скоро мы будем на свободе, и наши враги за все поплатятся.
Я лишь покачала головой и снова вгляделась за окно в сторону ворот, боясь пропустить сигнал к действию. Если все пойдет по плану, то скоро там появится Мадлен, задача которой отвлечь охрану.
Всей толпой из двадцати человек — тех, кто смог проснуться и был в состоянии передвигаться, мы собрались в одном из коридорчиков, ожидая, когда можно будет бежать отсюда. Одетые кто во что, из того, что я позаимствовала у женского персонала, они выглядели как городские сумасшедшие или бродяжки, и я очень надеялась, что журналисты и законники поверят им.
— Долго нам еще тут торчать? — капризно протянула Дженис, одна из тех, кто оказалась в приюте совсем недавно.
Девчонка не успела толком осознать весь ужас своего положения, и растерять присущий аристократа гонор. Впрочем, ума ей хватало понять, что сама она отсюда не выберется, и если бы не я, то Дженис бы возможно никогда не проснулась.
— Ждем, девочки. Нельзя пока выходить — охрана заметит, и весь наш план насмарку. Я не справлюсь с ними в одиночку, а от вас толку нет.
Часть аристократок недовольно поджала губы, но остальные лишь грустно улыбнулись, признавая, что я права.
Я заметила, как стоящие столбом охранники на воротах вдруг пошевелились, подавшись вперед, словно прислушиваясь к чему-то. Отсюда слышно ничего не было, но я заметила, с какой поспешностью начали открывать ворота мужчины, словно к нам пожаловал сам король.
А после внутрь вошла Мадлен собственной персоной, в окружении суровых мужчин в форме. Я сперва даже не признала ее — женщина полностью сменила образ, превратившись из знойной певички и хозяйки кабаре в строгую, чопорную даму, одетую в длинное серое платье и плащ.
Она повелительно махнула рукой, подзывая к себе одного из охранников, и тот дернулся к ней, и кажется, побледнел.
Интересно, что такого она ему сказала и кем представилась?
Увидев, что тот самый охранник направился к зданию приюта, а следом и Мадлен со свитой, я отпрянула от окна. Пора было начинать представление.
— Алисия, вся надежда на тебя! — окликнула я женщину. — Мы отвлекаем внимание, а ты через черный выход выводишь девочек, и там вас уже встретят. Держи, этот артефакт — ключ от калитки на заднем дворе.
Я протянула рыжеволосой аристократке небольшой продолговатый камень, отключающий защитные чары, и она ловко перехватила его, пряча в карман. Пришлось постараться, чтобы раздобыть его, но не через парадный вход же ломиться?
— Постараемся не попасться, — усмехнулась Алисия. — И спасибо тебе, Мэри.
— Потом поблагодаришь, — отмахнулась я, спеша по коридору навстречу гостям, что вот-вот должен были явиться.
Позади раздались шаги — пациентки, а верней, пленницы этого жуткого места, спешили его покинуть как можно скорей. Мне же предстояло сыграть роль отвлекающего фактора и не дать охране спохватиться раньше времени.
— Госпожа Мэри? — окликнул меня, кажется, Джерри, здоровый и не слишком сообразительный детина. — К нам... кхм, пожаловали господа проверяющие из министерства. Господин Сэмюэль уехал, не могли бы вместо него все показать и рассказать?
Мужчина выглядел растерянным и смотрел на меня так умоляюще, что я чуть не рассмеялась.
— Разумеется, — с невозмутимым видом кивнула я, краешком рта улыбнувшись замершей сбоку от охранника Мадлен.
Та сделала вид, что не знает меня, глянув с таким высокомерием, что я почти поверила. А сопровождающие ее мужчины, один из которых точно был из сыскного бюро, смерили меня подозрительными взглядами, будто заранее обвинив во всех преступлениях сразу.
— Вы можете идти, Джерри, дальше я сама, — милостиво разрешила я.
И охранник тут же воспользовался этим, бросившись назад с такой скоростью, что аж пятки засверкали.
Я тихо рассмеялась. А потом посмотрела на Мадлен, которая сразу переменилась в лице, став серьезной как никогда. Стоящие рядом с ней законники, из тех неподкупных, кто был посвящен в подробности, тут же зарыскали по сторонам, словно охотничьи собаки, взявшие след. Им предстояло нарыть неопровержимые доказательства преступления против пациенток, я же буду для вида сопровождать Мадлен до тех пор, пока ее сестра и остальные не окажутся по ту сторону ограды.
— Алисия в порядке? — не преминула с волнением спросить женщина.
— В полном, — подтвердила я. — Журналисты и полицаи на месте?
— Да, уже на низком старте, — издала смешок Мадлен. — Так что и нам не стоит медлить.
— Согласна. Думаю, стоит начать осмотр снаружи. Пусть охрана понервничает и даст нашим девочкам время.
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— Что-то не так, — тихо заметила Мадлен, с тревогой вслушиваясь в шум за оградой.
Ее волнение передалось и мне, и я посмотрела в сторону заднего двора. По времени выходило, что девочки должны были уже выбраться, а следом в дело вступят журналисты и законники, оттягивая внимание на себя и разыгрывая целый спектакль ради того, чтобы вытащить всех отсюда. А потом спасенные дадут показания в суде на тех, кто их заточил сюда, и у судей не будет шансов замять это дело, ведь журналисты раздуют такую шумиху, что полыхать будет весь город.
Взрыв за оградой заставил вздрогнуть не только нас, но и охрану, в растерянности схватившихся за оружие. А когда следом раздались выстрелы, мы с Мадлен, не сговариваясь бросились к калитке. Выбежали наружу, оглядываясь, и сломя голову помчались за угол, откуда была слышна стрельба.
— Что происходит?! — громко спросила я, пытаясь перекричать шум, царящий снаружи.
— Не знаю, но сдается мне, что ничего хорошего! — крикнула в ответ Мадлен, тормозя возле поворота.
Я с опаской выглянула за угол. И тут же отпрянула назад в страхе.
— Что там? — взволнованно поинтересовалась моя напарница.
— Сама глянь, — сдавленно ответила я. — Кажется, кто-то хочет нам помешать. Но как они узнали?
Побледнев, Мадлен быстро сунулась за поворот, чтобы увидеть то, что и я.
Девочки не успели дойти до журналистов и людей из сопротивления, которые должны были их прикрывать. Какие-то типы, вооруженные до зубов, словно гангстеры, прикатили к воротам приюта на нескольких машинах, перекрыв все пути отступления, и завязалась перестрелка между повстанцами и ними.
Алисия же с остальными спряталась за стеной какого-то строения сбоку от входа, и я видела, как женщины тряслись от страха, сбившись в кучу и прикрывшись руками, словно это могло их спасти. Им бы убегать, пока остальные заняты друг другом, тем более что дорога в город как раз шла в том направлении. Но видно, страх был слишком силен, и они не могли заставить себя двигаться дальше.
Журналисты разбежались кто куда, но я увидела пару неподвижных тел на мостовой перед приютом. Кажется, не всем удалось сбежать.
Черт, да кто это такие? Весь план псу под хвост, теперь бы просто выбраться отсюда живыми.
— Наемники, — зло прошипела Мадлен, поворачиваясь ко мне. — Кто-то сдал нас тем ублюдкам, что стоят за всей этой историей. Это они их наняли, я уверена!
— Реймус? — предположила я, вздрагивая от каждого выстрела. — Может, Эстье пришел в себя и рассказал ему что-то про нас?
— Я уже ничему не удивлюсь, — мрачно отозвалась женщина. — Но девочек надо выводить. Я не могу допустить, чтобы Алисия погибла!
— Тогда пробиваемся к ним и уводим. Боюсь, Алисии одной не справиться.
Я первой подала пример, шагнув за угол, но заставить себя сделать следующий шаг, туда, где стреляли, оказалось трудно. Воображение тут же нарисовало, как шальная пуля пронзает мое тело, и паника затмила разум.
— Дыши глубже, Мэри, — услышала я голос Мадлен.
А потом она подхватила меня под руку и с неожиданной силой потащила за собой. Я едва ноги успевала переставлять, а уж бояться и вовсе было некогда.
Впереди раздался очередной взрыв, и небо окрасилось огненными всполохами: война за приют шла не на жизнь, а на смерть, и Сопротивление прикрывало нас, как могло, используя и оружие, и магию. Вот только теперь некому увезти нас отсюда, а пешком мы вряд ли дойдем живыми.
Чуть ли не кубарем мы влетели в толпу женщин, прячась от взрыва. И рыжая аристократка, заметив нас, тут же бросилась к сестре со слезами.
— Мэди! Господи, как я рада тебя видеть!
Мадлен прижала сестру к себе, и ее обычно невозмутимое лицо исказилось, а в глазах блеснули слезы.
— Алисия... Ох, сестренка, прости меня за все... Я так перед тобой виновата.
— Это ты меня прости. Мы обе были теми еще дурами...
Мадлен рассмеялась сквозь слезы, и Алисия ответила тем же.
— Может, сделаете что-нибудь? Нас сейчас всех тут убьют! — запричитала одна из женщин, прервав воссоединение.
Я поморщилась и огляделась, лихорадочно рассуждая, как нам быть.
— Нам надо вернуться в приют, — заключила я спустя пару мгновений. — Там сейчас безопасней всего. И там остались сыщики с полицаем, которые нам помогут. Дождемся, пока перестрелка прекратится, и тогда будем что-то решать.
— А если мои люди не справятся? — тихо спросила Мадлен, с дрожью вглядываясь вдаль, где за углом громыхали выстрелы. — Тогда нас точно прикончат — или снова усыпят. Наемники не станут оставлять свидетелей.
Я не знала ответа на этот вопрос, но не видела другого выхода. И открыла рот, чтобы убедить в этом женщин. А потом вдруг увидела едущую по дороге машину. Блистающий хромом черный паромобиль. Прямо в нашу сторону.
— Кто это? Кто-то из ваших? — напряженно спросила я Мэди.
— Понятия не имею, — бросила женщина, доставая из кармана револьвер. — Держитесь позади, и если что, сразу бегите к калитке!
Водитель явно заметил нас, и остановил машину прямо напротив строения. Я стиснула зубы, чтобы они не стучали от страха, и приготовилась ударить магией. При допросе Эстье научилась кое-чему, и, если придется, применю это не раздумывая.
А потом двери паромобиля открылись, и наружу, как горох, высыпали люди в серых костюмах, беря нас в кольцо. А во главе их... я увидела Арчибальда.
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У меня перехватило дыхание, и спина покрылась липким потом. Я отшатнулась назад, уверенная, что Ксантри явился по мою душу, в Мадлен судорожно стиснула револьвер, но целиться в прибывших не посмела. Видела, что они вооружены, и понимала, что ее застрелят быстрей, чем она успеет нажать на спуск.
Позади запричитали, и кто-то всхлипнул, а я с ненавистью заскрежетала зубами. Похоже, не зря я постоянно сталкивалась с этим ублюдком повсюду — он следил за мной и каким-то образом прознал о моих планах.
— Что здесь происходит?! — властно рявкнул вдруг Арчибальд, в этот момент совсем не похожий на того наглого и бесцеремонного типа, каким был всегда.
Сейчас он был как никогда серьезен и собран, как тогда, на ипподроме.
— А то ты не знаешь! — со злостью выплюнула я, готовясь подороже продать свою жизнь.
И, если это поможет хоть кому-то из нас спастись, даже воспользоваться магией во вред, а не во спасение.
Удивление на лице Ксантри было настолько искренним, что я растерялась.
— О чем ты? Я прибыл сюда с инспекцией, чтобы разобраться с делом моей покойной жены. Документы, что вы дали мне, оказались поддельными. Ничего не хочешь мне рассказать? Почему пациентки на свободе? Что, черт возьми, тут творится?!
Кровь отхлынула от лица. Черт, как же не вовремя!
Арчибальд надвинулся на меня угрожающе, и Мадлен вскинула револьвер дрожащей рукой.
— Ни с места!
Люди Ксантри среагировали мгновенно, тут же наставив на нас пушки, и беглянки позади взвизгнули от страха.
— Не стрелять! — прорычал герцог, встав между нами.
И тут же пригнулся, когда со стороны ворот снова загрохотали выстрелы.
Его бойцы нацелили оружие в ту сторону, быстро отступая за стену постройки, где и без того было тесно. Мы с Мадлен бросились туда же, и Ксантри рванул за мной, хватая за плечи.
Или ты сейчас же все объяснишь, или я тебя арестую! — прошипел он, прижав меня к стене.
Я беспомощно посмотрела на Мадлен, которая тоже в кои-то веки растерялась, а потом на спасенных мной, глядящих на меня с надеждой и страхом. И решилась.
Похоже, Ксантри ничего не знает, и не заодно с теми, кто прибыл помешать нам. Да, возможно, он просто умело притворяется, и тогда мы точно пропали. Но... Выбора нет, придется идти ва-банк, чтобы вытащить всех отсюда.
— Хочешь сказать, что не знаешь об этом месте правду? — с презрением выплюнула я. — Что на самом деле это не приют для умалишенных, а тюрьма для тех, от кого решили избавиться? Ты ведь тоже упек свою жену сюда, не правда ли?
Глаза Арчибальда расширились, и он отпрянул от меня, глядя ошеломленно.
— Что ты несешь... Ты придумала это, чтобы сбить меня с толку? Не думай, что я поверю в подобную чушь!
Я повернулась, указав на женщин.
— Они похожи на сумасшедших? Ну же, приглядись, Арчибальд!
— Прошу вас, господин, спасите нас! — воскликнула вдруг Ванесса, выбравшись вперед. — Мы не сумасшедшие! Меня вообще сюда отправил мой жених, потому что я отказалась выйти за него!
Лицо Ксантри дрогнуло, и он невольно попятился, а стоящие за ним мужчины замерли в изумлении.
— Но... Этого не может быть, — прошептал герцог так, будто весь его мир в один миг рухнул. — Клянусь, я не знал... Наш брак был фикцией, но я бы ни за что не поступил так с Лизеттой! Я тогда уехал, а когда вернулся, мне сказали, что она потеряла разум, упав с лошади!
— Кто сказал? — требовательно спросила я, почувствовав слабину.
Мужчина вскинул голову и посмотрел на меня с болью.
— Моя мать. Она всегда терпеть не могла Лизетту, и была против нашего брака. Но отец настоял на помолвке.
Канонада у приюта чуть стихла, и непонятно было, кто побеждает, поэтому надо было ускориться. Но я просто не могла не спросить.
— И почему ты за столько лет даже не навестил жену в приюте?
Взгляд Ксантри стал виноватым, но ответил он уверенно, мрачно усмехнувшись.
— Потому что я тоже не хотел этого брака, но он был слишком выгоден для нашей семьи. И я был рад избавиться от нелюбимой жены.
Уж не знаю, чьи это были эмоции, мои собственные, или отголоски чувств самой Лизетты, но рука сама взметнулась в воздух, залепив звонкую пощечину.
— За что?! — ошалело глянул на меня мужчина.
Я поджала губы, подбирая слова. Признаться или нет?
— Сюда идут! — с тревогой воскликнула Мадлен, прячась обратно за угол, из-за которого наблюдала за тем, что творится снаружи.
Не слова подстегнули меня, и я шагнула к Ксантри почти вплотную. Его охрана дернулась, но он остановил их жестом. А я подалась вперед, приблизившись к его уху, и прошептала проникновенно:
— Ты должен спасти свою жену, чтобы искупить долг перед ней.
Мужчина отстранился, и его взгляд стал жестким.
— Ты спятила. Моя жена мертва. Как я и думал, ты просто дуришь мне голову. Взять ее!
— Я и есть твоя жена, идиот! — тихо прошипела я, со злорадством наблюдая за тем, как вытянулось лицо Арчибальда и ошарашенно уставились на меня его громилы. — К твоему сожалению, я не умерла и стою сейчас прямо перед тобой! Так что, если ты действительно ни при чем, докажи это. Спаси меня, Арчи!
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— Что... — пробормотал Ксантри, глядя на меня полубезумным взглядом.
Ох, только чокнутого бывшего мне не хватало... Какие нынче нежные мужчины.
— Что слышал! — зло бросила я, косясь в сторону, откуда были слышны быстро приближающиеся крики и топот множества ног. — Решайся быстрей! Я изменила внешность, Арчи, чтобы спастись! Ну же, разуй глаза!
Мужчина дрогнул, и в его взгляде действительно появилось узнавание. А может, мне это показалось. Но, как бы то ни было, он тут же, придя в себя, резко скомандовал:
— Отступаем! Я вывожу женщин партиями в город, вы прикрываете остальных! Работаем!
Удивительно, но ни один из его подчиненных даже бровью не повел, не то, что возмутиться. Они тут же обступили девочек, закрыв собой как живым щитом, а Ксантри схватил меня за руку, потащила за собой.
— Еще трое — за мной! — приказал он таким тоном, что даже меня пробрало.
Мужчину будто подменили.
Мадлен встрепенулась, раздавая указания, и ее сестра вместе с еще двумя девочками бросились к машине.
— Пусти, я остаюсь! — уперлась я, спохватившись. — Мне надо проследить, чтобы все уехали живыми и невредимыми!
— Нет! — отрезал мужчина, буквально силком запихивая меня в машину на переднее сиденье. — Я только что вернул себе жену и не позволю ей снова погибнуть!
— Будто тебе есть до меня какое-то дело, — прошипела я, безуспешно борясь с мужчиной. — Пусти, я сказала!
— Ты хочешь, чтобы я помог им? — Арчибальд демонстративно покосился на спасенных женщин. — Уверен, те, кто запер всех здесь, просто так не оставят вас в покое. Я прав?
Я замерла, обжигая его ненавидящим взглядом.
— Хочу. Черт с тобой, поехали!
— То-то же, — мрачно усмехнулся мужчина. — И когда все закончится, нас ждет серьезный разговор, Лизетта, ты же понимаешь?
— Лизетта умерла, — огрызнулась я, испытывая желание расцарапать ему лицо. — Я Мэри, ясно? И возвращаться к тебе не собираюсь!
— Это мы еще посмотрим, — криво улыбнулся Ксантри и захлопнул дверь машины.
Позади уселись первые беглянки, и Арчибальд тоже сел за руль. Девочки тихо всхлипывали, и я услышала, как Алисия что-то тихо шепчет им успокоительное. Я же молча покосилась на герцога, гадая, что теперь меня ждет.
Правда вскрылась, и теперь Ксантри все знает, но вполне может быть, что он мне не до конца поверил. А я... Я не знала, как ко всему этому относиться.
Я ведь была уверена, что это именно муженек Лизетты виноват во всем. Но если он не врет, получается, что я не того ненавидела. Впрочем, Ксантри тоже не ангел, и я никогда не забуду, как он домогался меня в кабаре.
Мужчина гнал машину со скоростью почти как Дональд, но гораздо увереннее и спокойней, словно ему было не привыкать. Я даже почти не вздрагивала на поворотах и не тряслась от страха, когда мы маневрировали, обгоняя экипажи и другие машины.
Арчибальд остановился возле старого, облупленного домика на окраине, где на ветру болталась вывеска букинистической лавки, и бросил нам:
— Выходите! Скажите, что от меня, вас там спрячут. Я поехал обратно.
Я была рада как можно скорее покинуть его общество, и сразу выскочила из мобиля, помогая остальным вылезти. Узкий переулок был совершенно безлюден, и нам это было только на руку.
— Вы как? — участливо спросила я Алисию, когда она поравнялась со мной.
— Все хорошо, — слабо улыбнулась бледная женщина, и ее взгляд стал взволнованным. — Но... Мадлен...
— Не переживай, с ней все будет в порядке, — успокоила я не. — Ступайте быстрей, лишние свидетели нам ни к чему.
Когда женщины скрылись внутри, я снова распахнула дверь машины, прежде чем Ксантри уехал.
— Говори, что хочешь, но мне нужно в приют! Меня никто не видел вместе с беглянками, и я вне подозрений. Мне просто необходимо остаться там, чтобы вытащить тех, кого не успели и окончательно покончить с этим местом. А изнутри это будет сделать гораздо проще!
Я выпалила это на одном дыхании, тут же усевшись обратно. Приготовилась с боем отстаивать право закончить все самой, но Арчибальд лишь вздохнул, и его взгляд потемнел.
— Ты права — это нельзя оставлять просто так. Уверен, король не в курсе, что творят некоторые прямо у него под носом. Я помогу, Лиз... Мэри. Но ты обязательно все мне расскажешь. Как так вышло, что ты это не ты. Как ты вообще смогла все это провернуть.
— Будто у меня есть выбор, — фыркнула я, все еще не понимая, почему этот мужчина нас не сдал.
Вдавив в пол педаль газа, мужчина сорвался с места, и машина, закряхтев и выдав облако пара, рванула вперед, унося нас обратно. Туда, где сейчас решалась судьба сразу множества людей.
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— Быстрей! Ну же, садитесь! — раздраженно поторопил женщин Арчибальд, то и дело косясь на дорогу.
Когда мы вернулись, стрельба почти стихла, но не было никакого желания идти и проверять, чем все закончилось. Сначала вывезем всех, а потом уж будем разбираться. Главное, что беглянок пока никто не хватился, но рано или поздно тут будет полиция, и надо успеть до их прибытия.
Я посмотрела на мужчину сердито. Нет, чтобы выйти и помочь! Некоторые из женщин на ногах едва стоят, а он сидит за рулем и просто смотрит. А его подручным просто не до этого — они периметр охраняют.
Словно прочитав мои мысли, Ксантри тихо выругался и вышел из машины, подхватывая под руки ту из женщин, что вообще идти не могла, и стояла у стеночки, держась за нее. Усадил ее на заднее сиденье, а следом Мадлен туда же запихала еще одну.
— Езжай с ним, — предложила я ей. — Тебя там сестра ждет, а тут ты все равно ничем не поможешь. Вон, нас и так охраняют, а тебе лучше лишний раз не светиться.
Женщина посмотрела на меня устало и открыла рот, явно чтобы возразить. Но промолчала и кивнула.
— Береги себя, Мэри, — обняла меня она. — Мы еще не все дела закончили.
Я улыбнулась ей.
— Еще увидимся.
Мадлен села в машину, и я, украдкой посмотрев на Ксантри, направилась к оставшимся пациенткам приюта. Может, сбежать сразу, как все закончится? Арчибальд же теперь не отстанет. А то и потребует, чтобы я вернулась к нему.
Следующие мгновения запомнились смазанными кадрами, как на плохой кинопленке. Едва я сделала шаг в сторону пристройки, как мой взгляд зацепился за вынырнувших из-за поворота людей. Наемники! Слегка потрепанные, злые, и у одного из них руки светятся красным, а второй крепко сжимает револьвер, и нацелен он прямо на нас.
Это я отметила буквально за секунду, и внутри все похолодело, когда поняла, что нахожусь на линии огня. Лицо наемника скривилось в усмешке, и я дернулась в сторону, понимая, что не успеваю.
Ксантри оказался быстрей, тут же рванув ко мне и закрыв собой. Револьвер в его руке коротко гавкнул, выпустив пулю. А потом мужчина дернулся, как от удара, и вскрикнул, схватившись за плечо.
Позади охнули, и кто-то тихо взвизгнул. Следом спохватилась наша охрана, тут же открыв огонь по наемникам, и вскоре с ними было покончено.
— Черт, кажется, меня подстрелили, — виновато улыбнулся Арчибальд, повернувшись ко мне.
Дрожа от пережитого, я нервно сглотнула, увидев пятно крови на его рубашке.
Боже, как же страшно... Вся эта перестрелка, разборки, наемники. Будто в девяностые попала. А ведь Арчибальд меня спас... А говорил, что жена не любима им. Может, он не такой уж и плохой?
Взяв себя в руки, я строго посмотрела на Ксантри, побледневшему и покрывшемуся испариной.
— Снимай рубашку! Я разберусь с раной! — приказала ему, надеясь, что успею исцелить, пока еще кто-нибудь не пожаловал.
И тут же, как по закону подлости, вдали раздался громкий свист и топот множества ног. Девчонки сбились в кучу за стеной, а охранники встали рядом с Ксантри, держа наготове оружие.
— Некогда! — отмахнулся от меня мужчина, построившись от боли.
— Но ты ранен!
— Забудь, царапина, не страшно. Прячься, мы с парнями их задержим.
Но снова стрелять не пришлось: из-за угла появились люди в форме полицаев.
Спохватились, неужели. Похоже, кто-то не пускал сюда полицию, иначе бы они раньше заявились. И я даже догадывалась, кто именно.
Я обеспокоенно глянула на Арчибальда, и он правильно понял мои мысли.
— Ронни! — крикнул он одному из бойцов. — Остаешься за старшего! Уведи девочек подальше. А ты, Менни, увези тех, кто в машине, к Лестеру в букинистический!
Оба мужчины кивнули, а Ксантри повернулся ко мне, глянув с прищуром.
— Я разберусь с ними, Мэри. А потом найду тебя, и мы поговорим. Ты же не собираешься сбежать от меня?
Я натянуто улыбнулась. Но отвечать, к счастью, не пришлось — полицаи были совсем близко, и Арчибальд, тихо ругнувшись под нос, поспешил им навстречу, зажимая рану.
Машина тронулась с места, унося прочь Мадлен и девочек. А я бросилась следом за остальными, стараясь успеть до того, как сюда нагрянут законники. Объяснять придется слишком многое, если нас застукают здесь.
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— Так вы говорите, что испугались выстрелов и потеряли сознание? — в который раз спросил меня следователь, дородный усатый мужчина с цепким взглядом.
Он прибыл сразу после того, как полиция уехала, увозя убитых и раненых. Нам в кои-то веки повезло, и все женщины, которых мы освободили, успели уехать, пока Арчибальд отвлекал их. Я сама не видела, как все было, но полицаи, нашедшие меня на заднем дворе якобы без сознания, рассказали, что в перестрелке полегло немало народа с обеих сторон, и даже один из законников был ранен. Но главное, что ни один из людей Мадлен не попался в руки полиции живым. Только те, кого постреляли, но они уже ничего не могли рассказать.
Я поморщилась и устало потеряла виски. Голова после часа допроса просто раскалывалась, и можно было даже не изображать недомогание. Еще и душно тут жутко, окон то в допросной нет.
Вот же въедливый какой! Похоже, его прислали те, кто желал развалить все дело. Еще бы, ведь журналисты, как я узнала, успели накатать пару статей, и наверняка те, кто стоит на самом верху, давят на следствие.
— Да, так и было, поэтому я все пропустила, — снова повторила я, мысленно ругая Ксантри, который куда-то подевался, хотя мог бы и здесь помочь. — Узнала только потом, что кто-то решил освободить наших пациенток, а на них напали, чтобы помешать. Спросите своих коллег, в конце концов! Тех следователей и полицейских, что были в приюте, я же говорила об этом!
Следователь перегнулся через стол и уставился на меня неприятным, немигающим взглядом.
— Говорили, да. Вот только никто сюда не отправлял инспекцию. Это была личная инициатива наших... скажем так коллег из смежного отдела. И мне очень хотелось бы узнать, кто дал им наводку на приют.
Я окончательно закипела, забыв про страх, и тоже приподнялась на месте, подавшись к мужчине. Достал!
— То есть тот факт, что здесь незаконно удерживали аристократок, которые были, к слову, совершенно вменяемы, вас волнует меньше того, кто помог им сбежать?
Лицо следователя побагровело, и он заорал на меня, брызжа слюной:
— Так ты, получается, тоже пособница преступников, раз знала об этом, разве нет?! А может это ты выдала их? Сколько и кто тебе заплатил?! Говори, иначе присядешь у меня по статье и надолго!
Я опустилась обратно на неудобный, жесткий стул и усмехнулась, демонстрируя спокойствие, хотя внутри все клокотало от злости и страха. Да, можно было разыграть глупышку, пустить слезы, устроить истерику, но почему-то мне казалось, что этот гад на такое не купится. Да и нет у него на меня ничего, кроме догадок. Полицаи меня не видели вместе с беглянками, алиби тоже какое-никакое есть, а те следователи, что пришли с Мадлен, скоро дадут делу ход, и этому усатому станет не до меня.
Вот только, где этот Арчибальд? Кажется, никогда я еще так сильно не хотела его увидеть.
Словно в ответ на мои мысли дверь в допросную резко открылась, и на пороге показался герцог Ксантри собственной персоной. Хмурый, осунувшийся и какой-то болезный, будто он до сих пор не занялся полученной во время перестрелки раной. Но взгляд у него был тяжелым, и когда следователь с недовольным видом поднялся ему навстречу, Арчибальд зыркнул так, что тот замер, побледнев.
— Вы кто? — пролепетал мой мучитель, разом растеряв всю уверенность.
— Я из министерства, — холодно бросил герцог, так быстро показав ему какую-то карточку, что я не разглядела.
Я едва сдержала улыбку. А он подготовился. Интересно, документы фальшивые или нет?
— Какого? — ошалело глянул на Ксантри следователь.
— Какая разница? — перебил его Арчибальд, давя взглядом. — Это дело переходит под нашу юрисдикцию, и я немедленно забираю свидетеля.
— Да какой она свидетель! — тут же возмутился мужчина, косясь на меня почти с ненавистью. — Я уверен, что она как никто другой причастна ко всему этому!
— Разберемся, — сухо ответил Арчибальд, сунув под нос мужчине бумагу с печатью. — Вот постановление. Так что прошу вас не препятствовать следствию и заняться другими делами. Уверен, что у вас их предостаточно.
Не дожидаясь ответа, Ксантри схватил меня за руку, вынуждая встать, и вытащил в коридор под ошарашенный взглядом следака.
— Я же говорил, что это плохая идея — остаться, — тихо бросил герцог, когда мы удалились от двери допросной, и стоящий там охранник не мог нас услышать. — Пришлось задействовать все свои связи, чтобы вытащить тебя отсюда.
— Спасибо, — выдохнула я, не веря сама себе, что благодарю Ксантри.
И тут же пожалела об этом, услышав:
— Едем ко мне. Нам надо о многом поговорить.
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Ксантри тащил меня за собой по коридору сыскного управления, как на буксире, хмурясь при этом так, что мне вдруг захотелось вернуться обратно в допросную. Еще неизвестно, что окажется хуже, допрос у того противного следака, или расспросы самого Арчибальда.
Что-то не хочется мне с ним никуда ехать.
По пути, из одной двери, отчего-то распахнутой, донесся знакомый голос, и я резко затормозила, заставив мужчину посмотреть на меня удивленно.
— Сэмюэль. Там, — указала я на дверь, глядя умоляюще. — Можем и его забрать? Боюсь за него, сердце слабое.
Старый целитель подоспел тогда к самому окончанию, когда полиция уже всех увозила, и мы не успели перекинуться с ним даже парой слов. Для Сэмюэля все случившееся стало серьезным ударом, и он будто еще больше постарел. Но так как его в приюте в тот момент не было, ничего серьезного ему предъявить не должны. Однако, кто знает, какие версии выдвинет следствие?
— Уверена? — с сомнением уточнил Арчибальд. — Ты так переживаешь за того, кто принимал во всем этом непосредственное участие? Думаешь, он не знал, что делает?
Я вздохнула.
— Думаю, у него не было выбора. И потом, если бы не он, я бы до сих пор пребывала в стране грез, а может и вовсе была бы мертва.
Ксантри поморщился, а потом коротко хохотнул.
— Ладно, твоя взяла. Но ты же понимаешь, что снова мне должна, Лиззи?
Я натянуто улыбнулась, надеясь, что улыбка не напоминает оскал. Кое в чем мой муженек себе не изменяет, и характер у него, несмотря на все заслуги, все равно прескверный.
Арчибальд зашел в кабинет, оставив меня одну, но отсутствовал на удивление недолго. Кажется, его полномочия сработали и здесь, потому как уже через несколько минут назад он вышел назад в компании с Сэмюэлем.
Целитель выглядел неважно, уставшим, с тенями под глазами и потухшим взглядом.
— Как же так, Мэри? — только и спросил он, увидев меня.
И к чему это относилось: к тому, что он догадался про мой обман, или к ситуации в целом, я не поняла. А старик так больше ничего и не сказал за всю дорогу.
Мы с Ксантри забросили его обратно в приют, где Арчибальд пообещал Сэмюэлю, что во всем разберется. Я под шумок вылезла из машины, надеясь, что герцог забудет про меня, пока общается с целителем. Но стоило сделать шаг по направлению к воротам, где до сих пор были видны следы сражения, как он окликнул меня не самым добрым голосом:
— Ты куда?
— Я быстро, вещи возьму, — пробормотала я, матерясь про себя. — Можешь вообще ехать, я сама потом...
— Стой! — перебил мужчина, догнав меня. — Я с тобой схожу. Помогу чемоданы донести.
Судя по взгляду Ксантри, он ни на грош мне не поверил, и понял, что я хочу сбежать. Вот же гад недоверчивый!
Приют внутри опустел: персонал распустили по домам, а кто обитал тут, разъехались по родственникам. Оставшихся пациенток развезли по госпиталям под охраной, как сообщил мне Арчибальд, и кто-то из родственников успел заявиться к ним со скандалом, но их не пустили до окончания разбирательства. А что оно состоится, это без сомнений — просто так больше замять никто ничего не сможет.
Мужчина проводил меня до комнаты, оставшись караулить в коридоре, но хоть внутрь у него хватило воспитания не входить. Наскоро покидав необходимые на первое время вещи, ведь я понятия не имела, когда вернусь, вышла обратно, тут же вручив два пухлых чемодана Ксантри.
Сказал, что поможет донести, вот пусть и несет.
— Ты никак переехать ко мне решила? — едко усмехнулся мужчина, вызвав желание расцарапать ему морду.
— К жениху! — парировала я, не сумев удержаться. — Он меня ждет!
Лицо Арчибальда потемнело, и он, выпустив чемоданы из рук, навис надо мной, вынуждая вжаться в стену.
— Ты же это не всерьез? Только не ври мне!
Он придавил меня своим взглядом, но я упрямо вздернула подбородок, глядя прямо ему в глаза.
— А если всерьез? Тогда что?
Ксантри стиснул челюсти так, что я услышала хруст.
— Если ты забыла, то напомню, — с холодной яростью выплюнул он, схватив меня за плечи. — Ты моя жена! И я не потерплю рядом с тобой никого!
Я ответила ему ледяной усмешкой.
— Раньше тебя это не слишком волновало. Так с чего сейчас ты вдруг заинтересовался своей женой? Может, просто дашь мне развод, и все останутся довольны? Да и вообще, неужели ты не допускаешь ни одной мысли, что я никакая не Лизетта? Что я притворилась ею, чтобы использовать тебя? Как можно быть таким доверчивым?
Это было рискованно, но он так взбесил меня, что я снова подлила масла в огонь. И я ожидала чего угодно, но только не того, что Ксантри вдруг развернет меня к себе спиной и рванет на мне ворот платья, оголяя плечо.
— Что ты делаешь?! — дернулась я, испугавшись не на шутку.
В голову сразу полезли нехорошие мысли, испарившиеся сразу, как услышала злое:
— Кого ты обманываешь, Лизетта? Родинка в виде сердца. Там же, где она всегда была. И нет, развод я тебе не дам, а с твоим... ухажером мы еще поговорим по душам. Идем, нам пора!
Отпустив меня, мужчина подхватил чемоданы, быстро зашагав по коридору. Посмотрев ему вслед, я поправила платье дрожащей рукой, и направилась следом за ним, понимая, что даже если убегу, этот гад найдет меня везде.
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Интерлюдия
Кажется, уже целую вечность он плавал в этой бесконечной тьме, забыв про то, кто он. И все это время его терзали жуткие кошмары.
Раз за разом, одно и то же. Боль, всепоглощающая, невыносимая, отчаяние от того, что он ничего не может сделать. И звук голоса, обманчиво мягкого, выпытывающего у него имена, адреса, детали. Но голос этот причинял не меньшую боль, чем пытки.
Мари... Нет, Мэри. Это имя навсегда врезалось в его память, как и то, как он трясся от страха, боясь снова испытать боль.
Это она мучила его. Это по ее вине его терзают кошмары. И, кажется, он вспомнил, наконец, что случилось. Вспомнил свое имя.
Рональд, так его звали. И он больше не позволит кошмарам мучить себя. Теперь у него есть цель.
Тьма вокруг вдруг заволновалась, а потом трусливо попятилась, поджав хвост. Свет ударил по глазам, и Рональд вдруг понял, что снова чувствует тело. В голове царил хаос, бессвязные мысли метались беспорядочно, и сложно было сосредоточиться на чем-то одном. Но образ той, кого он возненавидел всей душой и телом, стал якорем, удерживающим его от окончательного безумия.
Рональд хотел осмотреться, но голоса не внутри, а снаружи, удержали его от этого. Он замер, почти не дыша, не понимая ни слова, но терпеливо дожидаясь, пока они замолчат. И только когда шаги незнакомцев стихли вдали, Рональд открыл глаза.
Похоже, он находился в больнице. По крайней мере, об этом говорили белые стены в потеках и стойкий запах лекарств. А еще ряды коек, на которых лежали, не двигаясь, другие пациенты, укрытые выцветшими одеялами.
Интересно, почему его до сих пор не вылечили? Почему все эти люди здесь? Хотя он себя чувствует совершенно здоровым...
Что-то глубоко внутри, остатки рассудка твердили ему, что он болен, только болезнь эта не тела, а разума. Но его заглушали голоса, твердящие, что он должен добраться до той, что приходила к нему в кошмарах. Добраться и прикончить ее, уничтожить, растерзать...
Сев в постели, Рональд потянулся, похрустел шеей по привычке, а после зловеще улыбнулся.
Как же приятно будет свернуть ей шею. Увидеть цвет ее крови. Услышать мольбы о пощаде, а после убить, перед этим заставив страдать так же, как страдал он сам. Осталась сущая мелочь: выбраться отсюда так, чтобы никто не сумел его остановить, и найти Мэри, где бы она ни была.
Соскочив с кровати, мужчина ухватился за спинку, подождав, пока перестанет кружиться голова. А после огляделся, вслушиваясь в тишину. За дверью были слышны чьи-то голоса и шаги, но внутрь никто не заходил. Однако, надо было торопиться.
Из одежды на нем была лишь больничная пижама, а рядом с кроватью Рональд обнаружил тапки. Не слишком подходящий наряд для побега, но его это не особо волновало.
Ни один из пациентов за все время не шелохнулся, словно их всех разом усыпили, но это он отметил походя, как незначительную деталь. Все его существо тянулось на волю, туда, где Ронни ждала она, его мучительница.
Он выглянул в окно и довольно усмехнулся. Второй этаж, но прямо возле окна растет дерево. Открыл его и залез на подоконник, посмотрев вниз, где все заросло травой и кустарником. Задний двор, никого нет — просто идеально.
Рональд легко, словно всю жизнь лазал по деревьям, перебрался с подоконника на ветку, и ловко, как обезьяна, спустился на землю. Выпрямился, не обращая внимания на пронизывающий ветер, и уставился вдаль, между домов.
Лицо мужчины снова прорезала жуткая улыбка, и он плавно скользнул вперед, к ограде, одним махом перемахнув через нее, будто безумие придало ему поистине нечеловеческих сил. А в голове зазвучала детская считалочка:
«Раз, два, три, четыре, пять — я иду искать...»
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Инте

В полутемном зале на втором этаже дорогого ресторана плавал дым, скрывая лица сидящих за круглым столом мужчин, и вместе с ним повисло напряжение, от которого воздух казался тягучим.
— Это провал, господа, — выдохнув вверх дымные кольца, заявил один из них — самый тощий и нескладный, зато одетый по последней моде.
Лица аристократов, собравшихся сегодня здесь, выражали целую гамму эмоций. От искренней ненависти у Реймуса, у которого на это были все основания, до неприкрытого недовольства Саймона Видлтона, того самого, что сообщил о провале. Одного из главных гангстеров города, заправляющего темными делишками от бутлегерства до азартных игр.
Арнольд же, собравший их сегодня здесь, был просто в бешенстве. Это проклятое Сопротивление, жалкие ублюдки, желающие отобрать у него и ему подобных власть, снова перешли ему дорогу.
— Кто-то нам активно мешает, — прорычал Эренгейл, стукнув кулаком по столу. — И я обязательно узнаю, кто помогает подпольщикам!
Он узнал об их планах заранее от внедренного к ним человека. Эти мерзавцы решили вытащить на свет правду о том приюте, куда аристократы из его круга ссылали неугодных. И им это удалось, несмотря на все попытки Арнольда помешать.
Подпольщики оказались лучше вооружены и подготовлены, а потом в дело вмешалась полиция несмотря на то, что начальник управления Южного округа лично пообещал ему содействие. Но кто-то оказался влиятельней и выслал отряд к приюту в самый разгар схватки. В итоге наемникам, посланным Эренгейлом, пришлось отступить с потерями.
— Ты же понимаешь, что окончательно уничтожить их мы сможем только если срубим голову этой заразе? — вступил в разговор Реймус, чуть ли не шипя от злости. — Нам нужен их глава! Если уберем его — остальные попрячутся по углам, как трусливые зайцы!
— Если бы это все решило... — устало вздохнул Видлтон. — Есть еще кто-то, ты же знаешь, Реймус. Тот, кто украл компромат и готовится использовать его против нас.
— Хотели бы — давно бы использовали! — раздраженно отмахнулся Дорсен. — А вот скандал с приютом сейчас нас совсем ни к чему.
Арнольд думал так же, но в открытую выступать на стороне Реймуса не стал. Саймон и его связи, влияние на преступный мир Лоревиля ему еще пригодятся.
— И что ты предлагаешь? — скептически поинтересовался он у Дорсена, сомневаясь, что тот может придумать что-то стоящее после того, как столько раз облажался.
— Сейтон и Кэсл, те две суки — тоже как-то связаны с Сопротивлением, я уверен! Они засветились перед нашими людьми у приюта, и подпольщики действовали с ними заодно, — зло прищурившись, бросил глава управления. — Так может, стоит как следует допросить одну из них? Уверен, они должны знать, кто стоит за этими ублюдками.
— Думаешь, они знают? — с сомнением глянул на Реймуса Арнольд.
— Думаю, проверить стоит, — выдал свое веское слово Видлтон.
Он вдруг хохотнул хрипло и добавил с ухмылкой, отхлебнув из стоящего перед ним бокала:
— Кстати, Реймус, ты еще не в курсе? Твой подопечный, виконт Эстье, тот самый, что чокнулся, сбежал сегодня из больнички.
— Что? — округлил глаза Дорсен. — Как это возможно? Он же спекся!
— Ну видимо, свершилось чудо, — развел руками Саймон. — И, сдается мне, я знаю, что его на это сподвигло. Верней, кто. Так что советую побыстрей найти тех девок, пока этот психанутый не добрался до них.
* * *
Знакомый красный паромобиль резко выскочил перед нами, и Ксантри, в сердцах выругавшись, ударил по тормозам. Ойкнув испуганно, я вцепилась в дверную ручку, молясь всем богам, чтобы удержаться, ведь ремней безопасности в здешних машинах не было и в помине.
Машину повело, окутало облаком пара, и мы чуть не врезались в фонарный столб, затормозив в паре сантиметров от него. Я выдохнула, чувствуя, как по спине стекает холодный пот. Пронесло... Но какого черта, Дональд? Неужто, случайно?
— Что за идиот! — прорычал Арчибальд, открыв дверь. — Подожди, сейчас я с ним разберусь, кем бы он ни был.
Из красного мобиля навстречу Ксантри выбрался мой нынешний парень, состроив озабоченно-испуганное лицо. И вдруг, посмотрев на меня, сидящую в машине, быстро подмигнул мне.
Я ошарашенно уставилась на него, пытаясь сообразить, не показалось ли мне. А потом до меня вдруг дошло: Мадлен же в курсе, что я раскрыла себя перед Ксантри, и что у меня с ним могут быть проблемы. Так может это она его послала? Однако ж, методы он выбрал... Дать бы ему по башке за это!
Спохватившись, я быстро открыла дверь, пользуясь тем, что Арчибальд отвлекся на Дональда. Судя по рассерженному тону первого, второму явно не повезло — Ксантри сейчас порвет его на сотню маленьких Дональдов.
Надеюсь, парень знает, что делает. Мне же пора бежать отсюда, ведь, судя по настрою муженька, запрет он меня за семь замков, и не выпустит, пока не минует опасность. А еще пока я сама не сдамся на его милость. Да хрен ему, не дождется!
Радуясь, что не стала убирать чемоданы в багажник, я вытащила из салона тот, где было самое необходимое, и со всех ног рванула в сторону ближайшего двора, забегая в полутемную арку. Оставшиеся вещи было жалко, но пусть подавится!
Под ногами захлопали лужи, и мои шаги эхом отдались под сводом арки. Где-то вдалеке захлопали крыльями голуби, и я влетела в закрытый двор, со всех сторон окруженный домами. Вот черт, что за невезение?
Мне почудился крик Ксантри за спиной, и это придало дополнительных сил. Бросившись к подъезду одного из домов, я вбежала внутрь, надеясь, что в этом мире архитекторы придерживаются похожих принципов, и тут есть сквозной проход. Мне повезло, и внутри действительно оказался длинный холл, тянущийся через всю толщину здания, выводящий к двери напротив. Всего пара десятков метров, и я на свободе.
Но едва я сделала несколько торопливых шагов, как из коридора сбоку мне наперерез метнулась тень. Широкая мужская рука зажала мне рот, и меня потащили куда-то вглубь здания. Я замычала и забрыкалась, уверенная, что Ксантри каким-то неведомым образом сумел обогнать меня, но замерла, похолодев, едва услышала знакомый негромкий голос, полный злобы и торжества:
— Вот мы и встретились снова, Мэри. Надеюсь, ты рада? Я вот безумно рад.
Вскрикнув от ужаса, я потянулась к своему дару, который сейчас был моим единственным спасением, но в этот же миг холодный металл обжег мне шею, и магия исчезла, будто ее и не было, оставив один на один с тем, кто пришел, чтобы убить меня.
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Арчибальд

— Снова ты, — с едва сдерживаемой злостью процедил Арчибальд, исподлобья уставившись на Дональда, преспокойно усевшегося на капот мобиля. — Ты специально это сделал?
Ксантри сразу понял, что авария была не случайной, вот только зачем это понадобилось Арстону, он мог лишь догадываться. Пришел по поручению Мадлен, или это его собственная инициатива?
С каким бы удовольствием он сейчас допросил этого наглого мальчишку... А потом упек бы за решетку, так он его разозлил. Но нельзя — Дональд ему еще пригодится.
— А если и так, то что? — дерзко ответил парень, глянув на него вызывающе. — Можешь даже полицию вызвать, мне плевать. Но я уже предупреждал — не лезь к моей невесте!
— Заткнись! — прорычал Арчибальд, чувствуя, что еще немного и набьет морду этому юнцу. — Мэри моя жена — заруби это себе на носу, идиот! И я имею полное право врезать тебе за то, что ты посмел покуситься на нее!
Когда Ксантри услышал от Мэри, кто она, это буквально выбило его из колеи, ведь его до сих пор мучила совесть, и он был уверен, что эта неприятная часть его жизни навсегда осталась в прошлом.
Да, он был глупцом, когда согласился на тот брак, заключенный исключительно по договоренности. Но еще большей глупостью было поверить тогда отцу, хотя у него были сомнения. Вот только он предпочел закрыть на это глаза, радуясь, что больше не надо изображать семью с нелюбимой. Кто ж знал, что все так обернется?
— Что? — ошарашенно посмотрел на него Арстон, встав на ноги.
— Что слышал! — раздраженно парировал Ксантри.
И вдруг вспомнил про оставшуюся в его машине пассажирку. Черт, как бы она...
Додумать он не успел, вздрогнув от громкого женского крика, донесшегося откуда-то из двора позади него.
— Мэри! — побледнел Дональд, бросаясь туда.
Сердце Арчибальда сжалось от страха, и он резко развернулся только чтобы убедиться, что его жены нет в машине.
Сбежала все-таки! И сразу же вляпалась куда-то...
Глухо выругавшись, Ксантри кинулся к машине, быстро достал из бардачка револьвер и поспешил следом за Арстоном, нырнув в арку дома. Магия магией, но против пули мало что защитит. Кто знает, что там случилось?
Волнение за жену не отпускало — не думал он, что станет так переживать за ту, на ком и жениться то не хотел. Но с некоторых пор Мэри, нет — Лизетта основательно поселилась у него в голове, как он не старался о ней не думать. Женщина изменилась не только внешне — она стала будто другим человеком, превратившись из серой, тихой мышки в яркую и дерзкую леди, при виде которой у него пробуждалось желание. Если бы не чутье, твердящее, что она не врет, и не та запоминающаяся родинка на плече, он может и не поверил бы ей.
Звуки выстрелов, эхом разнесшиеся по двору, заставили его похолодеть. Что там, черт возьми, происходит? Кажется, это с другой стороны дома.
Бежавший перед ним Арстон замер в растерянности перед подъездом, и Ксантри недовольно окликнул его:
— Вернись! Зайди с другой стороны, я тут сам!
Арчибальд демонстративно помахал оружием, на ходу призывая магию.
Дональд скривился, будто подчиняться ему было совершено неохота, но спорить не стал, тут же рванув обратно через арку. Арчибальд же, не мешкая, покрепче сжал револьвер и ворвался в подъезд.
Запустив вперед шар света, который рассеял царящую внутри темноту, мужчина быстро прошелся по коридору, ведущему к двери наружу. В пыли на полу виднелись чьи-то следы, будто кто-то кого-то волок за собой, и дурное предчувствие заставило его поторопиться.
Неужто Мэри кто-то поджидал здесь? Грабитель? Тогда понятно, откуда выстрелы. Ох, только бы им не опоздать...
Пинком открыв дверь, Арчибальд выскочил на крыльцо, тут же поведя стволом по сторонам. И кубарем бросился с крыльца, увидев нацеленный на себя револьвер. Пуля просвистела над головой, и он вжался в землю сбоку от крыльца, прячась за ним от огня.
Черт, все еще хуже, чем он думал.
За короткие мгновения он успел увидеть всю картину целиком, и то, что творилось сейчас тут, напугало его не на шутку.
Какой-то урод схватил Мэри и удерживал ее возле себя в каком-то закутке, прикрываясь женщиной, словно щитом и приставив к ее голове револьвер. А напротив сгрудились сразу четверо молодчиков бандитской наружности, наставив на злодея оружие, но отчего-то не спеша стрелять.
Ксантри заметил, насколько бледна Мэри, и как нервничает ее похититель. И ему стало не по себе, когда он его узнал. Виконт Рональд Эстье. Еще один мерзавец, причастный к истории с приютом, и у него, как Арчибальд знал, есть свои счеты к Мэри. Вот только... Разве он не должен сейчас быть в психиатрической больнице?
Арчибальд ощутил, как челюсть свело судорогой — так сильно он стиснул зубы, сходя с ума от бессилия. Ведь он даже подстрелить гаденыша не может, иначе может попасть в жену. Но, кажется, те громилы пришли отнюдь не за ним, а за Мэри, иначе бы им было плевать на ее жизнь. Что ж, надо это использовать, все равно других вариантов нет.
Решившись, Ксантри быстро сплел нехитрый щит перед собой и кувырком бросился в сторону к выступу здания, за которым можно было укрыться. А там можно будет потихоньку подобраться к Эстье, пока он отвлечен на бандитов, и попробовать подстрелить его со спины.
Вот только в планы Ксантри как всегда вмешался его величество случай, и едва он затаился в укрытии, радуясь, что его передвижения не заметили, как услышал совсем рядом громкий голос Дональда:
— Полиция! Вы окружены! Всем бросить оружие!
Арчибальд снова ругнулся с досады, вспомнив самые крепкие выражения.
Идиот, какая, к черту, полиция?! Он же все испортит!
Но канонада выстрелов, ударившая по ушам, не дала времени на размышления, и Ксантри, подорвавшись на ноги, бросился прямо на Эстье, моля небеса, чтобы те отвели от него пули.
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Мне было так страшно, что сердце останавливалось, и я с трудом дышала, живо представляя, как этот ублюдок нажмет на спуск. А прикосновения мерзавца, крепко прижавшего меня к себе, вызывали отвращение и ужас.
Похоже, он хотел сполна насладиться местью, поэтому не убил сразу, а выволок на улицу и потащил к экипажу, стоящему неподалеку. Но ему помешали увезти меня какие-то странные типы бандитской наружности, выскочившие из подворотни и сразу пальнувшие в воздух.
Они потребовали отдать меня им, Эстье, разумеется, не согласился, и как итог, мой похититель держит пушку у моей головы, грозясь пристрелить, а те четверо, что тоже явились за мной, замерли в нерешительности, нацелившись на нас. И, кажется, не собирались просто так отступать.
— Не дури, парень! — снова крикнул один из незнакомцев напротив. — Ты просто не знаешь, с кем связался! Отдай девку и останешься жив!
— Она моя! — тут же злобно прорычал Эстье, сильней вдавив ствол револьвера мне в голову. — Только попробуйте забрать ее у меня, я сразу вышибу ей мозги!
— Да он совсем чокнулся, бесполезно с ним говорить! — воскликнул второй бандит, медленно двигаясь бочком, будто отвлекая внимание на себя.
Я была с ним согласна — похоже, Эстье, каким-то чудом сумевший прийти в себя, явно тронулся разумом.
Слезы текли по щекам нескончаемым потоком, и не было ни одной мысли, как мне выкрутиться из этого положения. Эстье не отдаст им меня — скорей пристрелит, чтобы его месть точно свершилась. Да и кто сказал, что эти четверо явились мне на выручку? Скорей всего, попади я к ним в лапы, меня тоже не будет ждать ничего хорошего.
Внезапно внимание бандитов переключилось на дверь, откуда я вышла, и едва я успела разглядеть там знакомую фигуру Ксантри, как они начали палить по нему. Эстье дернулся, но не отнял оружия от моей головы, решив, видно, что его противники сами друг друга порешат. А я зажмурилась, не в силах смотреть на то, как застрелят Арчибальда. Пусть он был еще тем гадом, но даже ему я не желала такой смерти.
Выстрелы стихли, и я осмелилась открыть глаза, шаря взглядом по сторонам. Не увидев нигде тела Ксантри, я тихонько выдохнула, надеясь, что он выжил. А после события понеслись вскачь.
— Полиция! Вы окружены! Всем бросить оружие! — прогремел сзади до боли знакомый голос.
Я охнула. Дональд?
Гангстеры тут же снова начали палить, теперь уже не особо боясь попасть в меня, и Эстье, глухо выругавшись, попятился вместе со мной, укрываясь за углом. Но я успела увидеть бросившегося в сторону от бандитов Дональда, и рванувшего вслед нам Арчибальда.
— Ни с места, иначе она умрет! — истерично заорал пленивший меня псих.
Ксантри замер в двух шагах от нас, нацелив револьвер, и Эстье злобно прорычал:
— Бросай оружие!
— Только когда отпустишь мою жену! — процедил в ответ Арчибальд, прожигая мужчину ненавидящим взглядом.
— Жену? — Эстье противно рассмеялся. — Как интересно... Нет, не отпущу. И с огромным удовольствием прострелю ей голову, если будешь нам мешать. У меня на твою женушка большие планы...
— Урод! — прошипел Ксантри, покосившись на меня, словно пытаясь что-то сказать мне взглядом.
Мужчина с силой отшвырнул револьвер под ноги злодею, и тот инстинктивно отшатнулся, на миг отведя револьвер от моей головы. А потом с рук Арчиьальда сорвался сгусток света, ударивший прямо в нас с Эстье.
Тело онемело, словно меня разбил паралич, и я рухнула на землю вместе со своим обидчиком. А следом прогремел выстрел, ударив по ушам, и Ксантри упал рядом с нами.
Вот черт, опять его подстрелили... И снова из-за меня.
Эти мысли были лишены эмоций, просто как констатация фактов, потому что голова почти не соображала. Вдали засвистел кто-то, и заорали: «Легавые, валим!»
Я же всхлипнула, не в силах пошевелиться. И увидела, как побледневший Арчибальд, глядя на меня виноватым взглядом, прошептал что-то, похожее на «прости».
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— Ты в порядке? — подлетел ко мне Дональд, глядя сверху вниз с тревогой.
На парне не было ни царапины, словно он в рубашке родился. А вот моему муженьку повезло меньше.
Я беспомощно замычала, и каким-то чудом показала головой на Ксантри. Паралич потихоньку отпускал, и я боялась, что это потому, что Арчибальд умирает.
Дональд понял меня без слов, тут же склонившись над герцогом. Потрогал пальцами его шею, посмотрел на красное пятно, расплывшееся у того на боку, и на лужу крови под ним.
— Жив, но в тяжелом состоянии, — констатировал он, и меня пробрала дрожь.
Боже, только бы выжил... Иначе буду всю жизнь винить себя. Он ведь на самом деле не такой уж и гад — даже под пули бросился ради меня.
— Мэри, давай, приходи в себя, ты ему нужна! — бросил мне Дональд, глядя куда-то вдаль. — Я пока с полицией переговорю. Бандиты сбежали, кто остался цел, и за ними уже организовали погоню. Но и к нам вопросов к них не меньше.
Я действительно услышала неподалеку топот ног, и надо мной возникло хмурое усатое лицо полицая.
— Подстрелили? — сухо поинтересовался он.
— Его, — кивнул на Арчибальда Дональд. — Она под параличом, но скоро должно пройти. Мэри целитель, так что поможет ему. Я надеюсь... У вас же нету целителя под рукой?
— Да какое там! — махнул рукой мужчина. — У нас вон бандитов то ловить людей не хватает! В госпиталь его надо.
— Не дотянет он до госпиталя, — скорбно покачал головой парень, и у меня внутри все перевернулось.
Черт, Мэри, давай, соберись! От тебя зависит жизнь Арчибальда!
Почему-то вспомнилось, как я впервые очнулась в этом мире, опоенная зельем Сэмюэля и околдованная его магией. Тогда я смогла побороть эту гадость и очистить организм, так почему бы снова не попробовать сделать подобное?
Времени рассуждать не было, и я потянулась к магии, но она будто пряталась от меня за толстой стеной. Я была уверена, что всему виной тот проклятый ошейник, который надел на меня Эстье, боясь, что я опять воспользуюсь своим даром.
Глядя на лежащего рядом мужчину, я в отчаянии заколотила в эту стену, в проклятый барьер, что лишал Ксантри шанса на спасения.
— Ждите здесь! Я подгоню экипаж! — услышала я голос законника.
— Мэри! — потряс меня за плечи Дональд, сбивая концентрацию. — Ну же, приди в себя!
Я отмахнулась от него, с удивлением поняв, что могу шевелиться.
— Ошейник... — прошептала я, надеясь, что он поймет.
Взгляд мужчины потемнел, и он быстро наклонился ко мне, шаря руками по моей шее. И какое-то время я была уверена, что у него ничего не выйдет. Но вот раздался щелчок, и ошейник слетел с меня. А следом по венам хлынула животворная энергия, смывая остатки оцепенения и даря бодрость. В этот момент мне показалось, что я вернула утраченную часть себя — настолько привыкла к магии.
— Это же блокиратор магии, да? — Дональд повертел ошейник в руках, глядя на него с отвращением. — Откуда только он у него взялся? Наверное, в больничке, где его держали, стащил.
Парень скривился и отбросил ошейник, словно ядовитую змею. А я с кряхтением села, борясь с дурнотой. Некогда разлеживаться!
Повернувшись к Арчибальду, который, казалось, почти не дышал, и его губы стали совсем белыми, я быстро наложила на него руки, сканируя повреждения даром.
Черт, все действительно плохо. Пуля застряла внутри, и началось кровотечение. Еще немного и он умрет от потери крови и шока. Важных органов не задето, но мягкие ткани прошиты почти насквозь, и пуля остановилась в паре миллиметров от печени. Чуть пошевелить его и все, конец. А еще началось внутреннее кровотечение, и это тоже осложняло картину.
— Ну что, справишься? — с беспокойством спросил Дональд, глядя куда-то вдаль.
— Постараюсь, — со вздохом прикрыла я глаза.
Что ж, пора вспомнить все, что умею, и использовать магию на полную. Нельзя позволить этому засранцу умереть! А уж потом разберемся, чья я жена и кто кому что должен.
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Кажется, я еще никогда так не волновалась, как сейчас. Даже когда лечила того беднягу в госпитале. А ведь там был гораздо сложней... Так почему меня так трясет?
Я отдалась процессу исцеления полностью, используя свой дар на максимум, и от жуткого напряжения даже спина вспотела.
Медленно, по миллиметру я вытягивала пулю из тела Арчибальда прямо через пулевой канал, и попутно сращивала ткани. Словно изнутри зашивала пациента, стежок за стежком, невидимыми нитками. Кровь при этом продолжала течь, а под рукой не было никаких подручных средств — пришлось изгаляться, как могла, и снова использовать магию, зажав рану сгустком энергии.
Я видела то, что творится внутри, лишь с помощью магического зрения, и не была до конца уверена, что все делаю правильно, и что не сделаю хуже. Работая словно вслепую и ощущая себя шарлатаном, пытающимся лечить серьезные болезни наложением рук.
Жаль, нельзя было просто приказать магии сделать все самой: я чувствовала каким-то шестым чувством, что это не сработает, а то и окончательно убьет Арчибальда. Потому что магия всего лишь инструмент и не обладает собственным разумом.
Вспомнив вдруг о заражении крови, о чем совсем забыла впопыхах, приказала магии обеззаразить все, пусть и не знала, сработает это или нет. И тут же увидела странное зеленое свечение, охватившее ранение. Неужто, получилось?
— Долго еще? — тихо поинтересовался стоящий рядом Дональд.
Но я не ответила — отвлекаться было нельзя. Краем уха я услышала цокот копыт и ржание лошади. Кажется, полицай притащил обещанный экипаж, но пока Ксантри трогать было категорически нельзя.
Пуля вышла из раны, когда с меня могло семь потов. Золотистый цилиндрик выскочил наружу, и я закончила шить. Стежки из моей собственной энергии виделись мне яркими белыми полосками, скрепляющими разорванные ткани, вот только я понятия не имела, насколько этого хватит. Дотянуть бы до госпиталя, а там пусть Арчибальдом занимаются профессиональные целители. Я же себя к таковым пока отнести не могла.
Внутри брюшной полости все так же оставалась кровь, и что-то еще меня смущало, но я никак не могла понять, что именно. Пока случайно не бросила взгляд на замершего поблизости Дональда. И не увидела то, чего раньше не замечала: странную разветвленную структуру каналов внутри, почти дублирующих кровеносную систему, но без мелких сосудов, и светящуюся в магическом зрении так, что слепило глаза.
Вот только у Ксантри эти каналы светились совсем тускло и в месте ранения они и вовсе почернели.
Интуитивно я догадалась, что это. Похоже на энергетическую систему, по которой текла магия у тех, кто владел ею. Значит пуля была непростой?
Наверное, то, что я видела, не означало ничего хорошего, и я, пусть и чувствовала уже слабость, решила попытаться все исправить. Чернота быстро расползалась, и кто знает, что будет, если она захватит все тело?
Использовать дар я не стала, просто пустила поток чистой энергии в место поражения, вычищая заразу, словно смывая грязь сильным напором воды. Это сработало, и энергия мужчины снова свободно заструилась по телу, а сам он будто задышал ровней. Похоже, я все сделала правильно.
— Все, я закончила, — устало выдохнула я, с трудом поднимаясь на ноги.
Пока я занималась Ксантри, усатый полицай успел пригнать экипаж, как и обещал. И такой же усатый, как и он, кучер, глядел на нас с нетерпением, будто его заставили сюда приехать. А вдали, за оцеплением из патрульных столпились редкие зеваки, ведь район был не слишком благополучным, и местные жители предпочитали не совать нос в чужие дела.
Меня повело, и Дональд тут же подставил руку.
— Ты как? — с беспокойством спросил он.
— Нормально, — отмахнулась я, умолчав о головокружении и слабости.
Можно его забирать? — подошел ко мне полицай, который до этого терпеливо ожидал, пока я дам разрешение.
— Да, но я поеду с вами.
— Тебе бы отдохнуть, — с беспокойством заметил Дональд.
Я посмотрела на лежащего прямо на грязной мостовой мужчину, бледного, всего в крови, и сердце дрогнуло от жалости. А после я перевела взгляд на тела бандитов, которых успели подстрелить. И похолодела, не увидев тела Эстье. Неужто сбежал?
— Успею еще. Где Эстье?
— Уже в карете, — зло усмехнулся парень. — Пытался сопротивляться, но я его усмирил. И тот ошейник надел, так что теперь никуда не денется
Дональд стал серьезным и снова предложил:
— Может, отвезти тебя в приют или к Мадлен?
Я покачала головой.
— Нет, мне надо лично убедиться, что с Арчибальдом все будет в порядке.
Взгляд Дональд стал холодным.
— Ты... любишь его? Он сказал нечто странное, но теперь мне кажется, что это правда. Что ты его жена.
Я виновато отвела глаза, но все же ответила. Раз уж Ксантри сам рассказал ему, смысла скрывать это не было.
— Да. Я его жена. Это долгая история. Но... — я замялась, отчего-то не сумев сказать, что муж мне безразличен.
Мою недомолвку Дональд сразу уловил, и его лицо потемнело.
— Ясно. Идем, надо торопиться, — сухо бросил он, не дав мне договорить.
Вместе с полицаем, который усердно притворялся ветошью, слушая наш разговор, он поднял Ксантри и погрузил его в карету.
Вздохнув, я поспешила тоже сесть, понимая, что только что навсегда потеряла друга.
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Всю дорогу мы ехали молча. Дональд смотрел в окно, делая вид, что разглядывает город. Я же держала за руку Арчибальда, отслеживая его состояние, все еще переживая, что мы не успеем. Но видела, как Дональд кидает на меня взгляды украдкой. Наверное, до сих пытался понять, есть ли у него шансы или нет. А может так и не мог поверить, что я жена Ксантри.
Госпиталь встретил нас суетой, и я не сразу поняла ее причину. В приемном покое нас встретил всего один целитель, с виноватым видом оправдываясь, что все сейчас заняты, ведь не так давно сюда привезли женщин из приюта, в том числе и Алисию. Впрочем, узнав, кто такой Ксантри и обстоятельства его ранения, он сразу отправил одну из медсестер за коллегами.
Спустя пару минут в приемную влетели сразу трое целителей во главе с главврачом, который, узнав меня, заулыбался. Но, заметив бледного герцога на каталке, сразу стал серьезным и засыпал меня вопросами, тут же взявшись за осмотр.
— Так значит, огнестрельное ранение? Вытащили пулю прямо на улице и залатали его там же? — все больше удивляясь, спрашивал он, накладывая на Ксантри какое-то плетение.
Я подробно рассказала, что именно произошло, и шаг за шагом, что делала, надеясь, что это поможет доктору в дальнейшем лечении. А когда тот узнал о моем эксперименте с энергетической структурой Арчибальда, его брови и вовсе взлетели на какую-то немыслимую высоту.
— Значит, пуля была артефакторной, — задумчиво-изумленно проговорил мужчина, косясь на меня с каким-то восхищением. — И вы вот так, в полевых условиях восстановили его энергоканалы? Вы просто поразительны в своем таланте, леди Мэри!
— Ну я бы не сказала, что сделала что-то особенное, — смущенно пожала я плечами. — Вы, главное, доктор, помогите ему, хорошо?
— Разумеется, сделаем все возможное! — тут же заверил меня целитель, отдавая команду своим помощникам. — Сейчас он стабилен, как я понимаю, во многом благодаря вам. И теперь он обязательно выкарабкается, не переживайте.
Арчибальда увезли в реанимацию, и я, посмотрев ему вслед, вздохнула. Я сделала, что могла, так что совесть моя чиста. А когда он придет в себя... Не знаю, стану ли снова убегать — теперь это кажется глупостью. Ну не заставит же он меня силком, в самом деле, быть его женой? Тем более что документы у меня на другое имя, да и вряд ли он спасал мне жизнь, чтобы тут же ее испортить.
— Я тебе еще нужен? — услышала я сухой голос Дональда за спиной и виновато поморщилась.
Признаться, совсем забыла про него.
— Нет, спасибо за помощь, — слабо улыбнулась я, повернувшись к мужчине. — Можешь идти, я здесь побуду, пока доктор не вернется.
Не дожидаясь ответа, я шагнула к двери в коридор, боясь, что Дональд начнет меня отговаривать. Но, видно, исцеление Арчибальд забрало больше сил, чем я думала, и мир вокруг вдруг завертелся.
— Эй, ты чего? — взволнованно воскликнул Дональд, подхватив меня под руки.
— Нормально все, — выдавила я, борясь с головокружением. — Устала и давно не ела, только и всего.
Мужчина нахмурился и потащил меня за собой.
— Идем, тут где-то есть буфет. Покормлю тебя.
Мне было неудобно напрягать Дональда после того, как я фактически его отшила. Но сил спорить не было, и я покорно пошла за ним, понимая, что еще немного и сама стану здешней пациенткой. А когда мы подходили к буфету, нас нагнал чей-то тихий, удивленный голос.
— Дональд? Это ты?
Мужчина рядом со мной вздрогнул и медленно повернулся, глядя на миниатюрную, хрупкую девушку, чем-то неуловимо похожую на меня саму. Лицо Дональда потемнело, и в его взгляде вдруг проступила застарелая боль.
— Нарина? — глухо произнес он, и его спина дрогнула. — Что ты тут делаешь? Разве ты не должна была выйти замуж и уехать в другой город?
Девушка вскинула на него голову, и в ее глазах блеснули слезы.
— Я... О чем ты? Последнее, что я помню, как меня схватили какие-то наемники, а после — только темнота. Очнулась я уже в приюте, откуда меня вызволила она.
Я удивленно округлила глаза, когда Нарина указала на меня. Точно, помню ее среди спасенных. Так это знакомая Дональда? Ну да, его же там не было — он координировал операцию и не мог ее видеть. Но... Странно все это.
— Так вы знакомы? — не удержалась я от вопроса.
Нарина тихо всхлипнула, а Дональд невесело усмехнулся.
— Да, знакомы. Когда-то она была моей невестой, и до сего дня я был уверен, что Нарина бросила меня ради другого.
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Зачерпнув суп ложкой, я украдкой посмотрела на воркующую за соседним столиком парочку. Надо же, как причудлива судьба...
Наверняка Дональд и не ожидал, что среди пациенток приюта окажется его бывшая возлюбленная. Я и сама немало была удивлена, когда узнала об этом. И где-то внутри, при взгляде на них, кольнуло сожалением.
Эх, такого парня упустила... Но не судьба, и хорошо, что он снова встретил ту, которая когда-то украла его сердце.
После жаркого, полного эмоций и былых обид разговора эти двое разобрались во всем и помирились. И теперь Дональд не отрывал от Нарины счастливого взгляда.
Ну хотя бы меня теперь совесть мучить не будет на его счет.
Аппетит после знакомства с Нариной пропал, как не бывало, и я, с трудом запихав в себя половину супа и треть жаркого, отодвинула тарелку. Пожалуй, я тут лишняя, лучше подожду в комнате ожидания, пока Арчибальд не очнется.
Голова больше не кружилась, и я сама встала из-за стола, пусть в ногах еще и чувствовалась слабость.
— Я пойду, — сухо сообщила Дональду, подойдя к его столу. — Спасибо, что помог. Приятно было познакомиться, Нарина. Надеюсь, вы разберетесь с теми, кто упек вас в приют. И... я рада за вас с Дональдом — он хороший парень, держитесь его.
Девушка покраснела, тут же высвободив ладонь из руки Дональда. Парень же глянул на меня виновато.
— Мэри, прости, что так...
— Да не переживай, — отмахнулась я, натянув улыбку. — Все хорошо, мы ведь с тобой друзья, да и наша помолвка была лишь фикцией.
— Помолвка? — вопросительно посмотрела на Дональда Нарина, и в ее глазах промелькнула ревность.
— Это долгая история, милая, позже я тебе обязательно ее расскажу, — успокоил ее парень, снова беря за руку.
Я тихонько хмыкнула и быстро ушла, оставив их вдвоем. Кажется, им действительно есть о чем поговорить. Меня же ждет другой мужчина. Тот, с кем у меня сложились довольно странные отношения.
Комната ожидания в госпитале представляла собой просторное помещение, обставленное мягкими креслами, диванчиками и пышными растениями в массивных кадках. Был тут даже камин, возле которого грели косточки старики, и чайный столик, накрытый к чаепитию. И разница с земными больницами, где в лучшем случае были жесткие сиденья да кофейный аппарат, сразу бросалась в глаза.
Здесь родственники дожидались вердиктов врачей и встречались с теми, кто мог сам ходить и кого выпускали из палаты. Так что мне тут самое место — отдохну немного, узнаю, что с Ксантри все в порядке, тогда и отправлюсь назад.
Усевшись на один из диванов, поймав на себе любопытные взгляды присутствующих, я вдруг подумала, что возвращаться то мне, по сути, некуда. Мой родной мир отверг меня, а здесь моим пристанищем стал приют, в котором мне больше не было смысла работать. Возможно, его и вовсе прикроют, когда закончится расследование. И что же тогда делать? Идти певичкой в кабаре к Мадлен? У меня и голоса то нет... Получается, остается только Ксантри и его дом? Нет уж, найду другой выход.
— Леди Мэри! — позвал меня кто-то, выдергивая из раздумий. — Вот вы где!
Оставив в сторону чашку с чаем, я подняла глаза на спешащего ко мне главврача, чувствуя, как от волнения участился пульс.
— Что с ним, доктор? — удивляясь сама себя, с беспокойством спросила я.
— Все хорошо, он очнулся, — улыбнулся целитель. — И, кстати, хочет увидеть вас.
Я тут же подорвалась с места, но замерла в нерешительности. А нужен ли этот разговор? Что, если Ксантри снова начнет давить на то, что я его жена, и должна остаться рядом? Впрочем…
Я задумчиво покосилась на терпеливо ожидающего меня главврача, и с невинной улыбкой поинтересовалась у него:
— Скажите, а у вас, случайно, вакансий нет?
Лицо мужчины расцвело, будто я ему сделала предложение.
Буду рад принять на работу столь талантливого целителя! Но… — он озабоченно прищурился. — Ваш муж — он не будет против?
Я скрипнула зубами с досады. Похоже, все уже знали, кем мне приходится Ксантри, и это лишь усложняло ситуацию.
— Не будет, — холодно отрезала я. — Думаю, ему сейчас не до этого.
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В палату Ксантри я заходила, разрываясь от противоречивых чувств. Искренне переживая за мужчину и в то же время желая оказаться отсюда как можно дальше. Пришло время неудобных вопросов, и я не знала, что на них отвечать.
— Привет, — робко сказала я, входя в палату.
Ксантри лежал на кровати с закрытыми глазами, и казалось, что он спит. Лицо мужчины было умиротворенным, словно он в кои-то веки позволил себе расслабиться. И выглядел он, к счастью, не умирающим, а вполне здоровым. Впрочем, как сообщил мне доктор, восстанавливаться ему придется еще долго даже с помощью магии исцеления.
Ксантри не ответил, будто и правда спал, и я развернулась, решив зайти позже.
— Стой! — услышала я и замерла.
Повернулась и нехотя выдавила из себя, жалея, что не успела уйти:
— Как себя чувствуешь?
— Нормально.
Арчибальд слабо усмехнулся и приподнялся на локтях, чтобы сесть, но побледнел и вернулся назад.
— Оно и видно, — хмыкнула я, подходя ближе. — Лежи, давай. Тебе порядком досталось... из-за меня.
Я виновато отвела взгляд.
— Прости, что так вышло. И спасибо.
— Лизетта, — окликнул меня мужчина старым именем, но тут же поправился. — Мэри, нам надо поговорить.
Нервно поведя плечами, я заставила себя посмотреть на мужчину. Пусть и ожидала этих слов, но все равно было не по себе. Однако ж пора было расставить все точки в наших отношениях, и я не видела себя рядом с Ксантри, как его жена и спутница. По крайней мере, пока.
— Арчи, я больше не твоя жена. И не останусь с тобой...
Мужчина скривился будто от боли, и я осеклась. Черт, ну вот как вообще сейчас о таком говорить?
— Подожди, Мэри, — тяжело выдохнул Арчибальд, едва отдышавшись. — Я сейчас не об этом. Ты хоть знаешь, кто были те люди, что сцепились с Эстье?
Я замерла. А потом осторожно ответила, не уверенная, как много правды можно ему доверить.
— Догадываюсь.
Но мой ответ явно не устроил мужчину. Его взгляд вспыхнул яростью, и он снова подался ко мне, в этот раз не обращая внимания на боль.
— Какого черта, Мэри?! Ты хоть понимаешь, кому перешла дорогу? И что тебе теперь постоянно будет грозить опасность?
Я невольно отступила, не понимая, чего он так завелся.
— Это уже мое дело, — с недовольством бросила ему, злясь, что он вздумал мне указывать. — Тебе то какая разница?
Мужчина выругался под нос и оперся руками о кровать, разглядывая меня так, будто видел впервые.
— До чего ж ты упрямая! Хорошо... я тебя отпускаю.
— Что?
Я глупо заморгала, не ожидая такого ответа. Он что, сейчас намекнул на развод? Но... с чего вдруг такие перемены?
— Хотел бы я сказать, что дам тебе развод, но увы, — развел руками Арчибальди хитро прищурился. — По документам ты действительно не моя жена, поэтому просто обещаю, что отстану от тебя. Но при одном условии.
Я тут же напряглась. Так и знала, что есть какой-то подвох.
— И каком же? — настороженно спросила я, готовясь к чему угодно, вплоть до того, что он потребует за свободу провести с ним ночь.
— Ты сегодня же соберешь вещи и уедешь из города, — категорично заявил Ксантри, став вмиг серьезным. — Желательно куда-нибудь на самую окраину королевства. Я все устрою, найду тебе подходящее место.
Я аж взвилась от его командного тона. Решил все за меня, значит?
— А ты не много на себя берешь? Избавиться от меня хочешь? — нависла я над мужчиной с возмущенный видом.
И ойкнула, когда он, потемнев лицом, вдруг ухватил меня за ворот и притянул к себе с такой силой, что не вырваться. Я аж зажмурилась в страхе, не зная, чего ожидать. И уж точно не думала, что Ксантри меня поцелует. Крепко, жадно, словно дорвавшись до давно желаемого.
Сердце сбилось с ритма, и я забилась в руках мужчины, борясь с нахлынувшими эмоциями. Черт, что он творит? И какого дьявола мне это нравится?
— Что ты делаешь?! — выдохнула я, когда Арчибальд сам разорвал поцелуй и тяжело откинулся на подушку.
Уезжай, Мэри, прошу, — выдал он вдруг, будто и не было сейчас ничего. — Скоро тут будет небезопасно. И ты слишком увязла во всем этом, поэтому тебе нельзя оставаться в городе
— Да что ты несешь?! — вспылила я, чувствуя обиду. — С чего ты это взял?
Мужчина отвел глаза, словно скрывал что-то.
— Не могу рассказать. Просто поверь. Уезжай.
Он казался искренним, и в его голосе было что-то такое, отчего мне стало страшно. И раз уж он сам меня отпускает, значит действительно знает о чем-то. Все же он не последний человек в городе.
— Хорошо, я подумаю, — неопределенно ответила ему, лишь бы отстал. — Отдыхай.
Не дожидаясь, пока он мне ответит, я выскочила в коридор, чувствуя, как горят после поцелуя губы.
Да что с ним не так?! Почему он будто стал другим человеком?
Я прислонилась к стене и иронично улыбнулась сама себе. Кто бы говорил. Сам ведь живу чужой жизнью, и страшно подумать, что будет, если об этом узнает Ксантри. Вот только граница между прошлой жизнью и настоящей с каждым днем стирается все больше, и я все чаще ловлю себя на том, что почти забыла свое настоящее имя. Как и воспоминания о том, когда я была обычным врачом.
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— Думаешь, это хорошая идея? — снова спросила я у Мадлен.
Пока я решала после визита к Арчибальду, что мне делать, Мэди сама связалась со мной, прислав в госпиталь посыльного.
Женщина выпрямилась в кресле, став серьезной, и кивнула мне. Выглядела она бледней, чем обычно, волосы растрепаны, и даже косметики по минимуму, словно ей сейчас было плевать на внешний вид.
Сердце сжалось от дурного предчувствия. Видно, новости меня ждут не из приятных.
— Да, езжай, Мэри, пока Ксантри предлагает. Не стоит отказываться — он прав, в столице, да и по всему королевству назревает что-то нехорошее. В наших рядах тоже готовятся к худшему, и информаторы все как один утверждают, что теневая верхушка города зашевелилась, стягивая силы и готовя удар. Мы не знаем, кто станет целью, но ты сама говорила, что за тобой послали людей, помнишь?
Я поежилась от неприятных воспоминаний.
— Помню. Но я так и не поняла, зачем была им нужна.
Мадлен нахмурилась и открыла ящик стола. Достала оттуда револьвер и толкнула его мне.
— Возьми на всякий случай. Я знаю, кто из послал, собственно, поэтому хотела с тобой встретиться. У нас есть свои люди в полиции, и они выдали нам результаты допроса. Реймус Дорсен — помнишь такое имя?
Мне стало не по себе. Разумеется, я вспомнила того типа, с которым связался Эстье, когда решил отжать все у Алисии.
— Так это он послал тех бандитов?
Мадлен поджала губы, и в ее глазах промелькнула злость.
— Он. Исполнители, конечно, не знали имя заказчика, но я задействовала связи и по цепочке вышла на Дорсена. Это он, без сомнения. А еще... — она замолчала, прикусив губу, и посмотрела на меня растерянно. — Кажется, мы перешли дорогу не только Дорсену. Знаешь, с кем он тесно водит дружбу?
Я молча покачала головой, боясь спрашивать.
— С советником короля, — обреченно выдохнула женщина. — Представляешь, сколько у него возможностей и власти?
— Что?
Вот теперь мне стало откровенно страшно. Враги становились с каждым разом могущественней, и я начала жалеть, что во все это ввязалась. Хотя... Разве ж могла я остаться в стороне?
— Кстати, оба они тоже как-то замешаны в предстоящих волнениях, но мы пока не выяснили, как именно, — добавила женщина, с каждым словом все больше мрачнея.
Пальцы сжались на оружие, и я подняла глаза на Мадлен.
— Поможешь мне выбраться из города незаметно? И... Может, тебе лучше поехать со мной?
Теперь о том, чтобы остаться и начать работать в госпитале, и речи не было. А я только обрадовалась, что все наладилось! Ну почти. И даже Ксантри меня больше так не пугал, как раньше, но, похоже, придется последовать его совету.
— Не могу, Мэри, — вздохнула Мадлен. — Кто ж о моем кабаре позаботится? Да и без меня Рейву будет сложно — я же в Сопротивлении играю не последнюю роль. А с транспортом помогу, разумеется.
— Спасибо, — невесело улыбнулась я, поднявшись из кресла. — Береги себя и сестру, хорошо?
— И ты себя. — Мадлен встала следом за мной, обнимая меня. — Знаешь, а твой муженек не такой уж и плохой. Заботится о тебе. Может, тебе лучше...
— Нет, не лучше, — отрезала я, понимая, к чему она клонит. — Не трави мне душу, Мэди...
— Неужто он тебе совсем не мил? — хитро прищурилась женщина. — Видела я, как вы друг на друга смотрели.
— И когда только успела?! — возмущенно всплеснула я руками. — Не смотрела я на него никак!
— Ну-ну, — фыркнула Мадлен.
А я поспешила сбежать из ее кабинета, пока она еще что-нибудь себе не напридумывала. Видела она, ишь ты!
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— Значит, уезжаешь, Мэри? — печально улыбнулся Сэмюэль, задумчиво глядя на игру пламени в камине.
— Да, наставник, и вам бы советовала, — чуть виновато ответила я.
Просто не смогла уехать, не попрощавшись и не узнав, как у целителя дела, поэтому на свой страх и риск заехала к нему. К тому же, он знал мою тайну, и мне хотелось убедиться, что Сэмюэль не станет болтать об этом сгоряча. Ведь он пусть и не знал, но догадывался, кто стоит за освобождением пленниц приюта — я была в этом почти уверена.
Мое сопровождение из хмурого военного по имени Роджер, приданного мне Ксантри, и Наэля, щуплого паренька, который по просьбе Мадлен должен был увезти нас за город самой короткой дорогой, были недовольны таким решением. Но я настояла, тем более что пока в городе все было спокойно.
Старик выглядел плохо, словно скандал и последующее разоблачение темных делишек, творящихся в приюте, совсем подкосили его. И я чувствовала себя ответственной за это.
Когда приют закрыли, он окончательно переехал в городской особняк. Уж не знаю, кто именно поспособствовал, но Сэмюэль прошел по делу, как ценный свидетель, а не преступник, хотя до виновников до сих пор не добрались. Да и я сомневалась, что на них выйдут — руки коротки у сыщиков. Найдут крайнего или просто закроют дело за неимением улик, потому что сам старик знал только посредников, которые общались с ним, передавая волю хозяев. И тех посредников так и не нашли.
А вот из города Сэмюэлю уезжать запретили, пока идет расследование. Но учитывая обстоятельства, можно смело наплевать на запреты.
— Кто ж меня отпустит-то? — вздохнул целитель, оторвав взгляд от огня.
— Поверьте, скоро всем будет не до вас, — грустно усмехнулась я. — Езжайте, в городе будет опасно.
— Переживаешь за меня? — с иронией поинтересовался мужчина.
— Да, — искренне ответила я, жалея, что не могу всего ему рассказать. — Слишком большая волна поднялась из-за этого дела.
Старик покачал головой, глянув укоризненно, и мне стало не по себе.
— Скажи, это ведь ты?
Я замерла, собираясь с ответом. Он действительно думает, что я вот так все ему выложу?
— Что — я?
— Все ты понимаешь, — усмехнулся Сэмюэль. — Но знаешь, я тебе даже благодарен, что избавила меня и мою совесть от этого тяжкого груза.
Я пожала плечами, старательно изображая дурочку.
— Понятия не имею, о чем вы. Я, пожалуй, пойду.
— Ну иди, коли так, — махнул рукой целитель. И снова уставился на камин.
— Простите, — тихо выдохнула я. И вышла из комнаты.
Надеюсь, у него все будет хорошо. А мне и без того переживаний хватает — взять того же Арчибальда, прощание с которым вышло неловким и натянутым. Я не знала, как теперь себя с ним вести, он же словно скрывал что-то и держался со мной так, что это меня сбивало с толку. Какого дьявола он вообще меня поцеловал? И почему ему не все равно, что будет со мной?
— Госпожа, садитесь быстрей, — встретил меня у кареты встревоженный солдат, косясь куда-то вдаль. — Я слышал выстрелы.
— Да, госпожа, нам лучше убираться из города, — подтвердил сидящий на козлах парень, едва удерживая на месте взволнованно ржущих лошадей.
Кажется, животные тоже чувствовали надвигающуюся бурю, и общее беспокойство передалось мне тоже, поэтому спорить я не стала. Быстро запрыгнула в карету, и мы на всей скорости понеслись по городу, разгоняя голубей и пугая случайных прохожих.
Первый выстрел я услышала, когда мы подъезжали к окраине. Следом раздалась целая канонада где-то за домами, эхом разнесшись по округе, и внутри все похолодело от страха. Роджер бросил на меня напряженный взгляд и потянулся к поясу за оружием.
— Держитесь! — крикнул нам Наэль, снова пришпорив лошадей, хотя казалось, куда уж быстрей.
Карета подпрыгнула на кочке, и я что есть силы вцепилась в поручень, молясь, чтобы мы не перевернулись. Но, видимо, удача сегодня была не на моей стороне. Яркая вспышка слева на миг ослепила меня, а следом раздался оглушительный взрыв, и небо поменялось с землей.
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Истошно заржали лошади, раздался и тут же оборвался крик Наэля. Я пришла в себя, пытаясь понять, где верх, а где низ. Кажется, карета упала на бок, и я валялась прямо на поломанной дверце, чьи щепки больно врезались в кожу. Но это, возможно и спасло нам жизнь, закрыв от взрывной волны.
Затылок отозвался острой болью, и я застонала, вглядываясь в глубину салона. Ох, только бы не сотрясение... Надо выбираться отсюда.
Снаружи все так же кто-то кричал, слышались выстрелы и какое-то шипение. А с другой стороны закряхтел Роджер, и я выдохнула, радуясь, что он тоже жив. Осталось только понять, что с Наэлем — уж больно жутко он кричал.
— Госпожа, вы как? — хрипло позвал меня Роджер, и в его голосе прозвучала боль.
Пошевелив конечностями, я прислушалась к себе. Вроде все цело, не тошнит, и голова не кружится. Кажется, повезло отделаться только головной болью и синяками. А вот моему провожатому, похоже, меньше повезло.
— Дай, гляну! — потребовала я, когда мужчина попытался сесть и скривился от боли.
Как я и думала, Роджеру досталось, и у него оказалась трещина в ребре и пару гематом. В этот раз исцеление далось мне просто, ведь по сравнению с тем, что я вытворяла до этого, какая-то трещина казалась совсем пустяком.
— Спасибо, госпожа, — благодарно поклонился мужчина, в глазах которого появилось восхищение.
Спустя пару минут мы уже выбрались наружу через вторую дверь, которую едва смогли открыть. Картина, что предстала перед моими глазами, вызвала дурноту: развороченная мостовая, трупы повсюду, и окровавленное тело Наэля возле поверженных лошадей.
Охнув, я бросилась к нему, надеясь, что его все еще можно спасти. Несмотря на то, что я повидала многое, все равно стало не по себе. Он же из-за меня пострадал.
Вот только поза его, словно у сломанной куклы говорила сама за себя. И пульса я у Наэля не нащупала, а магическое зрение не показало ничего, кроме черноты.
— Ох матушка моя, как же так? — растерянно пробормотал вояка, глядя на нашего возницу. — Что творится-то...
А в городе и правда творилось черти что: повсюду гремели взрывы, люди спешно прятались по домам, захлопывая ставни, бешено лаяли собаки в подворотнях, и над крышами домов виднелось зарево пожаров.
И если я сначала думала, что первый взрыв — дело рук Дорсена и остальных, кому я перешла дорогу, то теперь стало ясно, что кто-то из противоборствующих сторон решил сделать первый шаг. А нам просто не повезло — не заверни я в приют, и мы успели бы убраться из города. А Наэль был бы жив...
Стоны и крики вдалеке заставили меня прекратить самобичевание.
— Кажется, там кто-то ранен, госпожа, — отстраненно заметил Роджер, выглядя слегка пришибленным. — Что будем делать? Здесь опасно оставаться, но без лошадей мы далеко не уедем.
Собравшись с мыслями, я посмотрела на него решительно.
— Значит, поможем несчастным, а там может придумаем что-то или где-нибудь укроемся. Идем, Роджер!
Я быстро зашагала туда, где возле стены скорчился какой-то почтенный господин, а рядом с ним его спутница, схватившись за живот.
— Подождите! — воскликнул военный, опередив меня. — Если с вами что-то случится, господин Ксантри с меня шкуру спустит!
Я лишь усмехнулась. Вряд ли этот тип любит кого-то, кроме себя. И тот поцелуй был лишь сиюминутным порывом, я уверена. А я... Кажется, Мадлен была права на мой счет — я слишком много стала смотреть на Арчибальда. И хорошо это или плохо, я еще не решила.
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Раненых оказалось больше, чем я думала. Взрывом задело не только ту пару, которая я увидела первой, но и других прохожих. А когда мы дошли до перекрестка, нам попались еще раненые, словившие шальную пулю. И у всех серьезные ранения, поэтому, когда очередь дошла до шестого по счету, я просто сползла по стенке без сил.
— Все, не могу больше, — тяжело выдохнула я, глядя вдаль, где полыхало какое-то здание, и слышалась ожесточенная перестрелка. Недалеко совсем, но сил убегать не было. Да и помочь еще стольким надо, но как?
— Хватит, госпожа! — сердито воскликнул Роджер, когда я попыталась встать. — Вы сделали все, что могли! Сюда в любой момент могут нагрянуть солдаты или повстанцы, так что уходим сейчас же!
Я слабо улыбнулась ему, чувствуя вину. Мало того, что сама рискую, так еще и его заставляю ходить за собой.
Кое-как я поднялась с помощью мужчины, и мы заковыляли в сторону какого-то двора, куда вела арка в доме.
— Отсидимся в этом доме, сомневаюсь, что будут проверять каждое здание.
Я молча кивнула, не видя смысла и не имея сил спорить. Но до дома мы не дошли всего какой-то десяток метров.
Эти типы бандитской наружности появились будто из ниоткуда. Выбежали прямо на нас, яростно отстреливаясь от кого-то. А потом они заметили меня с Роджером, и один из них бросился ко мне, а второй наставил на вояку пушку.
— Иди сюда, девка! — прохрипел бандит, вырвав меня из рук Роджера.
Тот было дернулся, но приставленный к голове ствол заставил его передумать.
— Простите, госпожа... — выдавил он.
— Заткнись! — бандит ударил его наотмашь револьвером, и Роджер скривился, но не издал ни крика, крепко стиснув зубы.
— Эй, вы, у нас заложники! — крикнул кому-то тот, что держал меня, и я со страхом ощутила холод металла у виска. — Хотите стать причиной смерти невиновных?
Я всхлипнула, услышав щелчок возводимого курка. И обмерла, увидев тех, кто вышел к нам из подворотни. Особенно их главаря — мужчину в черных одеждах и маске на пол-лица.
Рейн... Надо же, какое совпадение. Жаль, больше я ему неинтересна как союзница, и вряд ли он станет меня спасать.
Но я, как ни странно, ошиблась.
— Отпусти их, Жермон! — тем самым странно искаженным голосом потребовал предводитель Сопротивления. — И тогда умрешь быстро!
Бандит рассмеялся.
— Ты, должно быть, шутишь? Да я сам тебя пристрелю! Как думаешь, сколько дают за твою голову?
— Ублюдок! — прорычал Рейн, но не сдвинулся с места.
А я заметила, как пара его людей незаметно скользнула по сторонам, беря троицу преступников в окружение.
А дальше все случилось так быстро, что я не успевала за событиями. Сначала бандит, держащий меня, дернулся и осел, роняя оружие, а на его лбу расцвело кровавое пятно. Охнув, я рухнула рядом, не в силах удержаться на ногах. И услышала следом еще выстрелы, а после треск, будто от разряда тока — это пришел в себя Роджер.
Подельников бандита постигла его участь — я увидела, как они падают, и зажмурилась, когда Рейн подошел к ним и выстрелил контрольным в голову. Черт, как же страшно... Даже моя прошлая жизнь не была такой насыщенной, как эта. А здесь меня уже не единожды пытались убить, и ностальгия по прошлому стала просто невыносимой. Зачем я вообще во все это ввязалась?
— Ты как? — услышала я голос Рейна и открыла глаза.
Мужчина навис надо мной, внимательно разглядывая и протянув руку. Капюшон Рейна спал, и я разглядела цвет его глаз. Серые, надо же. Прямо как у...
Додумать я не успела: земля подо мной пошла ходуном, и взгляд главы Сопротивления стал встревоженным.
— Идем, тут оставаться нельзя!
Не став спорить, я ухватилась за его руку. Но не рассчитала силы и пошатнулась от сильного головокружения. Мужчина удержал меня, но я заметила, как он напрягся, будто ему было тяжело. Мне даже послышался тихий стон, и я с беспокойством вгляделась в его лицо.
— Вы ранены? Я могу...
— Нет! — отрезал Рейн. — Ты сама на ногах еле стоишь! Идем, Мэри!
Пожав плечами, я оперлась на его руку, и он повел меня к своим людям, уже подогнавшим откуда-то экипаж.
А мне вдруг почудилось, что этот мужчина мне знаком. Только вот где мы с ним могли встречаться без масок?
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Карета быстро неслась по улицам, огибая беспорядки и столпотворения. Город охватил огонь восстания, и повсюду шли бои. Кто с кем сражался, я не знала, но, насколько понимала, было сразу три стороны в этом конфликте: сопротивленцы, нынешний король и те из аристократов, кто, воспользовавшись беспорядками, а то и сами их спровоцировав, решил свергнуть монарха и самим занять трон.
Оторвав взгляд от окна, я снова посмотрела на Рейна, который мало того, что вызвался сам сопроводить меня за город, но и до сих пор молчал, как партизан. Ни что это за бандиты были, ни что вообще происходит в городе, говорить отказался. Заявил лишь, что не стоит мне забивать этим свою красивую головку, и что главное сейчас — уехать подальше, пока можно.
Я, конечно, была не слишком довольна таким ответом, но он, как-никак, меня спас, так что спорить и качать права не стала. Вопрос только, зачем ему самому это надо?
— Что? — спросил Рейн, заметив мой взгляд.
— Ничего, — отвернулась я, все еще гадая, кого он мне напоминает.
Да, его лицо было скрыто маской и глубоким капюшоном, но было в нем, в его манере держаться нечто неуловимо знакомое.
От дальнейших попыток узнать его меня отвлек дикое ржание лошади и чей-то злой окрик. А потом карета резко остановилась, и мы с Рейном синхронно переглянулись. Он тут же отдернул шторку с окна, выглядывая наружу, и тут же отпрянул назад, мрачнея на глазах.
— Гвардейцы короля... Проклятье! Нельзя, чтобы они меня увидели!
Я выглянула следом. И удивленно уставилась на перегородивший улицу конный отряд, с которым сейчас объяснялся наш извозчик.
Еще один знакомый... Причем, похоже главный у них. В форме, ладно сидящей на его подтянутой фигуре, и не узнать. Как же его звали? Нейтон, кажется. Надо же, быстро он на ноги встал после моего лечения...
Голоса солдат стали громче, и в них послышалась злость. Извозчик попятился, а Нейтон потянулся к мечу.
Черт, кажется, ситуация выходит из-под контроля, и Рейн прав — если его увидят и поймут, кто он — головы снесут всем нам.
— Похоже, придется вскрыть карты, — тяжело вздохнул глава Сопротивления, потянувшись к маске.
Я колебалась всего мгновение. Да, узнать, кто он такой, было дико интересно. Но если он какая-то важная шишка, то у него могут возникнуть серьезные неприятности. Да и полезно иметь в должниках таких людей.
— Погоди, — выставила я руку останавливая Рейна. — Я разберусь.
— Чего? — брови мужчины взметнулись вверх, и он убрал руку от лица. — С ума сошла? Сиди, я сам!
— Нет! — ухватила я его за рукав, и мужчина болезненно поморщился.
— Прости, — отдернула я руку испуганно. — Позволь мне все же самой решить эту проблему. Глава этого отряда — мой должник. Уверена, он пропустит нас, если я попрошу. И не сдаст.
— Мне бы твою уверенность, — мрачно улыбнулся Рейн. — Ты же понимаешь, что это опасно?
— Разумеется, — бросила я, открывая дверь кареты. — Но выбор у нас невелик.
Не дожидаясь ответа и боясь, как бы мужчина не решил меня остановить, я быстро выскочила из кареты и бросилась к отряду. Солдаты, всполошились, тут же наставили на меня ружья, и я замерла в страхе, ругая себя за опрометчивость. Вот дура, куда я полезла?
— Отставить огонь, убрать оружие! — разнесся над улицей громогласный голос маркиза, глядящего на меня с изумлением.
Гвардейцы, чуть помедлив, опустили ружья, и я тихонько выдохнула, чувствуя стекающий по спине холодный пот.
— Леди Мэри? — недоверчиво протянул Нейтон, спешившись на землю. — Откуда вы здесь? Признаться, сейчас не слишком удачное время для встречи, но я, черт возьми, рад вас видеть!
— Я тоже, — слабо улыбнулась ему, беря себя в руки. — Вот, решила на время уехать из города. Сами понимаете, ваше сиятельство, времена нынче неспокойные...
— Понимаю, — кивнул мужчина и покосился на карету. — Вы одна или с сопровождением? Простите меня за любопытство, но я должен это спросить. И обыскать карету.
Я вздохнула и подалась к маркизу поближе, лихорадочно придумывая легенду.
— Нет, не одна. С любовником, — выдала ему почти шепотом, и лицо мужчины вытянулось. — И я не хотела бы, чтобы его увидели со мной. Боюсь, тогда и у меня, и у него будут неприятности. Ну вы же понимаете?
— Кхм... Понимаю, — сдавленно выдавил Нейтон, снова посмотрев на экипаж. — Но...
— Прошу, пропустите нас, — умоляюще посмотрела я на мужчину. — Вы мне должны, помните?
Взгляд маркиза потемнел, и его скулы заострились, когда он до хруста сжал челюсти. Кажется, догадался, что не все так просто, а может мысль о том, что у меня есть любовник, ему не понравилась. Кто знает...
— Конечно, помню, миледи. Вы же мне жизнь спасли.
Нейтон замолчал и оглянулся на отряд, которые все это время напряженно наблюдали за нами. А я затаила дыхание, ожидая, как он поступит, и не придется ли Рейну использовать последний козырь. Сдается мне, что ни к чему хорошему это не приведет.
— Хорошо, — наконец, ответил мне маркиз, подав сигнал рукой гвардейцам. — Вы можете ехать. Но... Мэри, теперь я вам ничего не должен.
Я торопливо кивнула, сожалея, что пришлось использовать его, и радуясь, что он согласился.
— Спасибо огромное вам, ваше сиятельство! Не представляете, как вы меня выручили!
Нейтон лишь усмехнулся и снова запрыгнул на коня. А я со всех ног бросилась к карете, на ходу приказав ошарашенно застывшему на месте извозчику трогаться.
— Что ты ему сказала? — сразу же накинулся на меня Рейн с вопросами, едва я уселась обратно.
— Что мы любовники, — фыркнула я, чувствуя, как подступает истерический смех.
Мужчина закашлялся и посмотрел на меня так, будто я предложила ему руку и сердце. Но я уже отвернулась к окну, не желая это обсуждать.
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— Прости, но дальше ты сама, — с едва слышным сожалением произнес Рейн, когда карета остановилась на окраине. — Мне срочно надо доставить важные документы королю.
— Королю?
Я округлила глаза, никак не ожидая услышать от него подобное. А потом вспомнила свои предположения о его статусе.
— Понимаю, хотя даже не представляю законную власть и оппозицию рядом, — фыркнула я.
— Оппозиция — это скорей те молодчики, что громят сейчас город и штурмуют дворец, — покачал головой мужчина. — Которые решили занять трон вместо короля. Нам же власть без надобности, мы лишь хотим справедливых законов и такого же правителя.
— Похвально, — улыбнулась я, удивляясь, что и тут угадала.
— Что ж, может, еще увидимся, Мэри, — усмехнулся мужчина, открыв дверцу кареты.
Он сделал шаг наружу, выбираясь из кареты, и вдруг со стоном завалился вперёд, кулем падая на землю. Испуганно ойкнув, я выскочила следом и подбежала к неподвижно скрючившемуся на земле мужчине. С трудом перевернула его на спину и со страхом приложила ухо к его груди.
Дышит... Слава богу! Похоже, ранения дали о себе знать. Неужели не нашел времени исцелиться? Вот как можно так себя не беречь?
— Что с ним?! — подлетел ко мне переполошенный извозчик — один из повстанцев Рейна. — Может, в госпиталь его?
— С ума сошел? — глянула я на него с укоризной. — Хочешь, чтобы его арестовали?
Стоящий рядом парень покраснел.
— Да, что-то я не подумал. Но что делать-то?
Я вздохнула. Задумчиво посмотрела на Рейна, понимая, что медлить некогда. Но и передвигать мужчину чревато, да только выбора особого нет. Мы и так тут у всех на виду, и я могу не успеть его исцелить.
— В карету его! Хотя нет, погоди.
Я снова склонилась над мужчиной, на глазах изумлённого парня начав щуриться по карманам Рейна и даже за пазуху залезла.
Он ведь говорил, что везёт какие-то документы королю, а тут я со своими проблемами влезла. Что если из-за меня переворот таки свершится?
— Вот, — протянула я соратнику Рейна запечатанный сургучом конверт. — Думаю, это надо доставить во дворец как можно скорей.
Соблазн вскрыть и прочесть послание был, конечно велик, но не такой, как желание стянуть с Рейна маску и посмотреть, кто он на самом деле.
— Но, как же вы? — растерянно протянул парень, оглядываясь на экипаж.
— Загонишь карету вон в тот уголок, распряжешь лошадей, — указала я на неприметный двор в глубине домов, где не было видно ни одной живой души. — А потом вернёшься за нами. Я же пока помогу твоему шефу.
Добавлять, что это если он вообще сможет вернуться, я не стала. Зачем пугать человека?
— Предводителю! — возмутился парень, на что я лишь улыбнулась.
— Поторопись, Рейн сказал, это очень важно. Найдешь, кому передать, чтобы оно точно попало в руки короля?
— Наверное, — с сомнением протянул парень. Но тут же поправился. — Сделаю все возможное ради нашего общего дела!
— Вот и молодец, — усмехнулась я.
А после он аккуратно с моей помощью затащил Рейна в карету, уложив на сиденье, а после отогнал экипаж во двор под дерево. Отсюда нас вряд ли кто увидит, а лошадей он привязал снаружи.
— Все, беги и будь осторожен, — напутствовала я парня.
Тот кивнул и стремглав бросился прочь. Я же залезла обратно в карету и призвала магию. Пора заняться Рейном, пока он совсем коньки не отбросил.
Привычно всмотревшись в мужчину магическим зрением, я чуть было не потеряла концентрацию от открывшегося мне зрелища. Нет, у меня, конечно, были сомнения, но лишь на уровне догадок. Но сейчас я увидела абсолютно идентичную картину ранений. Тех же самых, которые я исцеляла Арчибальду Ксантри — своему благоверному муженьку.
Руки сами потянулись к его маске. Но когда я коснулась лица мужчины, он вдруг, застонав, открыл глаза. И уставился на меня вопросительно.
— Что происходит? — хрипло поинтересовался он, морщась от боли. — Почему у тебя такое лицо? Что-то случилось?
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Арчибальд — это Рейн? Да быть того не может! Этот гад ползучий всегда вел себя, как зажравшийся аристократ, и только недавно встал на путь исправления. Но... может он все это время просто притворялся?
Поборов искушение промолчать и оставить все, как есть, я с трудом взяла себя в руки и быстро запустила процесс излечения. Правда о Ксантри выбила из колеи, но предаваться душевным терзаниям было некогда.
— Не думала я, что у моего мужа в шкафу еще больше скелетов, чем у меня, — фыркнула я, сосредоточившись на открывшихся ранах, одна из которых начала кровоточить, а другая воспалилась не на шутку.
Мужчина дернулся, глянув на меня с растерянностью, и я рявкнула:
— Не шевелись! Сказала же, побереги себя, а ты скачешь, как горный козлик со своими ранами. Еще и новыми обзавелся... Ну как так-то?
Я думала, Арчибальд разозлится, что раскрыла его. Что начнет говорить, чтобы не лезла не в свое дело. Но он лишь, поморщившись от боли, хрипло рассмеялся и стянул маску.
— Не знаю, что с тобой стало, Лизетта, но ты действительно изменилась. И мне это нравится.
— Нравится ему, — едва слышно пробормотала я, опустив глаза, чтобы мужчина не видел моих горящих щек. — А мне вот не нравится, что ты все это время только корчил из себя идиота, и делал из меня дуру.
Мужчина сконфуженно кашлянул и отвернулся к окну, будто ему нечего было мне ответить.
Какое-то время в салоне кареты царило молчание. Я сращивала раны, очищала их и вливала в Арчибальда порции энергии, чтобы ускорить выздоровление. Он же разглядывал меня с задумчивым видом, отчего по коже бежали мурашки. Вдали слышались разрывы — кто-то стрелял, взрывал, сражался. А здесь, в этом укромном дворике, внутри этой кареты время будто остановилось.
— Когда ты узнала? — разорвал мужчина молчание, когда я почти закончила с ним. — Хотя нет, не говори, я сам дурак. Слишком сблизился с тобой.
— Жалеешь? — невольно вырвалось у меня, и магия снова взбрыкнулась, реагируя на мои эмоции. Благо, остались лишь последние штрихи в исцелении.
Арчибальд остановил мою руку, которой я водила над его телом. Притянул ее к себе, внезапно став донельзя серьезным, и нежно поцеловал.
— Не жалею. Просто боюсь за тебя, Лизетта. Рядом со мной опасно, поэтому мне приходится носить маску даже тогда, когда я герцог. Притворяться не тем, кто я есть.
Я высвободила руку, пряча за злостью смущение.
— Я Мэри. Говорю же, Лизетты больше нет. И я другая, Арчибальд. Если думаешь, что так легко поддамся твоим чарам, то ошибаешься. Мы больше не муж и жена, да и женился ты на мне не по любви.
— Не по любви, — кивнул мужчина с усмешкой, легко соглашаясь со мной. — Ты права — Лизетту я не любил. Но Мэри...
Нетрудно было догадаться, что он скажет. И голос разума кричал, что мне надо держаться от него подальше. Что сколько бы масок он не носил, его поступков это не оправдывает.
Но отчего-то я замерла, тихо спросив:
— Что — Мэри?
Вместо ответа мужчина потянулся ко мне, обхватив лицо руками и поцеловал. Сначала невесомо, а после, когда понял, что я не стану отталкивать его, гораздо решительней. Я застыла статуей, прикрыв глаза, а в следующий миг ответила ему сама.
Плевать, что я не его жена. И что он далеко не подарок. Быть может, я сошла с ума, но этот мужчина мне нужен, пусть я боюсь признаться в этом даже самой себе.
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Весть о заговоре против короля и громком разоблачении заговорщиков прогремела на все королевство. Простолюдины в страхе шептались, горожане устроили на улицах массовые протесты, непонятно чего требуя, а ряды аристократов стремительно поредели, избавленные от предателей.
Вот только все в этот раз прошло мимо меня. Я слишком устала от бесконечных приключений, да и Арчибальд заявил, что с меня хватит. И что до конца переворота отправит меня в убежище, где я буду дожидаться его, как и полагается приличной леди.
Я, конечно, повозмущалась для приличия, сообщив все, что думаю о его приличиях, но в итоге согласилась. Хотя, наверное, решающим фактором стал очередной поцелуй, после которого я окончательно сдалась.
А когда он заявил, что придется нам снова играть свадьбу, чуть не упала с сиденья кареты от его самонадеянности. Я вообще-то даже согласия еще не давала!
Но Арчибальд будто не слышал моих возражений, и едва карета подъехала к большому загородному особняку, огороженному высоким забором, выскочил из кареты, прервав спор. Вот же наглец!
Показавшееся сперва заброшенным место оказалось весьма многолюдным — здесь прятались те, кто по каким-то причинам не мог принять участие в сражениях: женщины, занимающиеся хозяйством, раненые и те, кто координировал действия сопротивленцев. Встретили нас радушно, но с недоумением и любопытством, ведь я пришла вместе с Рейном, который снова надел маску, представив меня как важную гостью.
Дом оказался большим, трехэтажным, и мне выделили отдельную комнату, где была даже отдельная ванная комната. И все бы хорошо, но я не привыкла сидеть без дела, и просто так ждать возвращения Арчибальда было не для меня. С ума же сойду от волнения за него!
Едва Ксантри отбыл, на прощание подарив мне жаркий взгляд, от которого сердце сделало кульбит, я вышла из комнаты, собираясь познакомиться с обитателями, и хоть чем-то им помочь. И почти сразу наткнулась на местное подобие лазарета — просторную комнату, заставленную кроватями с постоянно прибывающими ранеными.
— Вы что-то хотели? — встретила мое появление усталым голосом хрупкая девчушка в переднике и платке, чем-то похожая на меня саму.
Сразу несколько девиц и один пожилой мужчина суетились между кроватями, занимаясь ранеными, и было видно, что им катастрофически не хватает рук. А еще только мужчина обладал целительской магии, женщины же были у него на подхвате.
— Да, хотела, — улыбнулась я ей. — Помочь вам. Я целитель, вам же нужна помощь?
Девушка радостно охнула, а склонившийся над больным в углу мужчина тут же отозвался на мое предложение, не скрывая облегчения:
— Конечно, нужна! Будем вам премного благодарны!
Девушку, что меня встретила, звали Рейчел, а остальных двоих Кэти и Лила. Мужчина же представился, как Ромуальд Престон, и я с удивлением узнала, что когда-то он работал в городском госпитале, пока не решил примкнуть к Сопротивлению.
Взявшись за дело, я с удивлением подумала, что совершенно не знаю настоящего Арчибальда, если даже такие люди к нему тянутся.
Последующие два дня прошли как в тумане. Я лечила, исцеляла, ставила на ноги, уставая сама так, что едва доползала до подушки, сразу отключаясь. Даже переживать за Ксантри было почти некогда, хотя может оно и к лучшему.
А на третий день узнала, что переворот закончился, и волнения в столице утихли. Компромат на продажных аристократов, который, как оказалось, был у Рейна, сыграл как надо, подорвав к ним доверие. И их союзники быстро переметнулись на сторону монарха, так что все завершилось победой старого короля.
И как сообщил мне один из повстанцев, прибывших в убежище с вестью от Арчибальда, солдаты сопротивления тоже примкнули к нему на условиях, что тот смягчит некоторые законы, сделав послабление для простого люда. А главное, даст слабому полу чуть больше прав, и больше никто не сможет просто так упечь их куда-либо.
Уж не знаю, было это инициативой Ксантри, или нет, но я была благодарна королю за это. Ведь назад, в родной мир, дороги нет, и мне тут еще жить да жить. Да и не хочется уже обратно — что меня там ждет? Пустая квартира, ночные смены и тоска?
А тут... Тут у меня друзья, возможности, магия. И тот, кто каким-то образом сумел все же завоевать мое сердце.
Арчибальд вернулся еще через два дня, когда больше лечить было некого и я места себе не находила от беспокойства.
— Пойдем, Мэри, тебя ждут, — заглянула ко мне в комнату Рейчел, загадочно улыбаясь.
Удивленно взглянув на нее, я поспешила за девушкой по коридору, надеясь, что это вернулся Арчибальд, и что с ним все в порядке. Впрочем, даже если это не так — мне не впервой вытаскивать его с того света.
— Заходи, — открыла девушка передо мной дверь кабинета.
Внутрь я зашла с опаской, не понимая, почему мужчина сам ко мне не явился. А, услышав сразу несколько голосов, изумленно замерла у порога, разглядывая столпившихся вокруг стола соратников Рейна. И было чему удивляться — ведь Ксантри явился сюда без маски.
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Мужчины, которых я успела запомнить, те из сопротивленцев, которых я лечила, и кто принимал в сражениях за королевство непосредственное участие, при виде меня заулыбались, обменявшись насмешливыми взглядами.
Наверное, слишком уж явное изумление читалось у меня на лице.
— Да, мы тоже были удивлены, — улыбнулся Престон, целитель, который тоже оказался здесь.
Арчибальд же и вовсе негромко рассмеялся.
— Думаю, для Мэри настоящая личность Рейна стала большим сюрпризом, чем для вас. Но теперь, когда сражения и переговоры позади, нет смысла больше прятаться за маской.
Я одарила его недовольным взглядом, все еще не понимая, что делаю тут. Хотел посмотреть на мою реакцию? Я что, клоун ему?
— На этом совещание окончено, детали будут позже, — деловым тоном сообщил мужчина, лицо которого снова стало серьезным и собранным. — А сейчас прошу оставить меня наедине с моей невестой.
Кто-то сдавленно хмыкнул, а у меня щеки вспыхнули огнем от стыда. Да что ж это такое? Он издевается?
— Надо же, не знал, поздравляю, — улыбаясь во весь рот, произнес целитель, остановившись возле меня.
Я вскипела и почти прорычала:
— Да не с чем поздравлять! Я никакая не...
— Она просто стесняется, — с ухмылкой сообщил Престону Ксантри, подскочила ко мне и приобняв. — Повезло мне с ней.
— Повезло, — согласно кивнул целитель. И вышел вслед за остальными, оставив меня, злую и раздраженную наедине с довольным, как мартовский кот, Арчибальдом.
— Ты!.. — зашипела я рассерженной кошкой, ткнув пальцем в грудь мужчине. — Да ты совсем?..
От злости я забыла половину слов, но мужчина и так понял.
Не злись, девочка, — примирительно улыбнулся он, целуя мой пальчик. — Хотя... Злая ты еще красивей.
Я отдернула руку, будто ошпарившись, и заскрипела зубами с досады. Просто непрошибаемый тип! И как я только умудрилась связаться с ним?
— Сам удивляюсь, — издал смешок Арчибальд, и я с ужасом поняла, что произнесла это вслух. — И не понимаю, как раньше был таким дураком, раз не разглядел тебя настоящую.
Я вздохнула, вспомнив вдруг о важной детали, о которой он, наверное, имел полное право знать. Особенно если действительно решит сделать мне предложение.
— Арчи, послушай, — тихо выдавила я, отводя взгляд. — Я кое о чем умолчала.
Мужчина напрягся, скрестив руки на груди, и хмуро поинтересовался:
— О чем? Только не говори, что у тебя еще один фальшивый жених имеется? Мне и Дональда хватило. Представляешь, как сложно было удержаться и не набить ему морду в образе Рейна? Он же работал на меня.
Несмотря на серьезность ситуации, я засмеялась, чувствуя, как отпускает напряжение.
— Не вижу ничего смешного! — недовольно поморщился Ксантри. — И вообще, мне надоело все время переживать, что тебя кто-то уведет! Так что...
Он сделал паузу, вернувшись к столу, и я напряглась, гадая, что мужчина придумал. Цепями к себе прикует, что ли?
Но все оказалось банальней и оттого неожиданней.
— Мэри, — загадочным и слегка виноватым голосом протянул мужчина, встав так близко, что у меня сердце замерло. — Я знаю, что не идеал. Да что там, я просто идиот, который умудрился опростоволоситься во всем, что только можно. И я пойму, если ты просто пошлешь меня куда подальше. Но...
— А твои родственники не решат случайно снова упечь меня куда-нибудь? — перебила его я, сообразив вдруг, куда идет дело, и оттого волнуясь жутко.
— Да я сам их упеку, если понадобится, — мрачно усмехнулся Арчибальд. — Пусть только попробуют что-то сделать!
Он хотел еще что-то сказать, но я не дала, определившись, наконец, с тем, чего хочу сама. Встав на цыпочки, я потянулась к мужчине и тихо прошептала ему на ухо:
— Я согласна.
— Я ведь ничего не сказал, — растерянно произнес мужчина.
— А я мысли читать умею, — с усмешкой заявила я.
Арчибальд отпрянул от меня с притворным испугом.
— Какой ужас! Я надеюсь, ты не станешь использовать эту способность в нашу первую брачную ночь? А то конфуз может выйти.
Я залилась краской, сердито сверкнув на мужчину глазами.
— Опять злишься, — довольно заметил он.
А в следующий миг упал передо мной на колено, протягивая сверкающее камнями кольцо.
— Мэри Кэсл, выходи за меня!
— Так я же уже ответила! — фыркнула я, чувствуя, как в груди разливается нежность.
Кольцо немедленно было водружено мне на палец, и Арчи обнял меня, прижав к себе. Потянулся к губам, но замер, будто вспомнив что-то.
— Кстати, а что ты там хотела мне рассказать?
— Неважно, потом, — нетерпеливо отмахнулась я, сама целуя мужчину.
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Я решила переехать к Арчибальду в тот же день. А чего медлить, если уже сделала выбор? Про свое иномирное происхождение я так ему и не сказала — все не до этого было.
Но для начала он выправил мне нормальные документы на мое новое имя без всяких ошибок и подлогов, перед этим спросив, не желаю ли я вернуть старое. Но я, разумеется, отказалась, ведь и Мэри не было моим настоящим именем, а когда Арчи узнает, кто я, не хочу, чтобы он звал меня, как его бывшую жену.
А потом мы заехали в приют, в котором в этот момент проводился ремонт для размещения там хосписа. Не знаю почему так решили власти, но мне казалось это правильным. Уж больно негативной была теперь репутация этого места, чтобы делать из него обычную больницу. Да и от города далеко.
— Если хочешь, я сам заберу твои вещи, — предложил Арчибальд, когда мы подкатили к воротам приюта.
— Хочешь порыться в моем нижнем белье? — фыркнула я.
— Ну хоть так его увидеть, раз на тебе пока не получается, — ничуть не смутившись, ответил мужчина, многозначительно улыбнувшись.
Я вспыхнула и быстро выскочила из машины, не дожидаясь его. Дальше поцелуев дело у нас так и не дошло, некогда было: из госпиталя мы сразу отправились в городскую управу, оттуда в приют, а после в новый дом. Да и не торопилась я с этим, пусть и тянуло меня к мужчине. Боялась до сих пор, что все же ошиблась в Ксантри.
На воротах меня встретили все те же лица.
— Госпожа Мэри? — удивленно глянул на меня охранник, который дежурил в тот же день, когда я устроила здесь локальный переворот.
Второй тоже уставился в мою сторону так, будто призрака увидел. Я даже здороваться не стала, просто молча кивнула. Не нравились мне эти типы, по доброй воле охранявшие бедных женщин, хоть и знали, что они тут не по своей воле.
К слову сказать, персонал почти не изменился. Та же кухарка и уборщица, пара бестолковых санитаров, и та же Мадина никуда не делась, лишь обзавелась парой помощниц. С первыми двумя я весьма тепло попрощалась, а вот последняя удостоила меня лишь косого взгляда.
Рен же окончательно пропал. Как сообщила кухарка, он уехал из города, и я подозревала, что из-за меня. Ну и скатертью дорога.
Главврачом поставили Эдварда Рольстона, одного из целителей городского госпиталя, выдав ему в помощь пару практикантов, дабы они облегчали страдания несчастных, которым была неспособна помочь даже магия.
Впрочем, я собиралась нанести сюда еще не один визит и снова попробовать совершить невозможное. О чем и сообщила Рольстону, который был наслышан о моих достижениях и был просто в восторге от подобного предложения.
— Все собрала? — усмехнулся Арчи, когда я вернулась к воротам с двумя тяжелыми чемоданами.
Сама не думала, что так много вещей накоплю. А ведь часть из них забирала до этого.
— Мог бы и помочь, между прочим! — поджала я недовольно губы.
— Ты так быстро убежала, что я не стал догонять, — хохотнул мужчина.
И поморщился, когда я поставила один из чемоданов ему на ногу.
— Убить меня хочешь?! — возопил он, хватаясь за ступню, одетую, между прочим, в крепкую кожаную туфлю.
— Хотела бы, нашла бы способ поинтересней, — со смешком ответила я, залезая в машину.
— Ну ладно, я тебе еще отомщу! — погрозил мне кулаком Арчибальд, пакуя чемоданы в багажник. — Вот только до дома доберемся.
В этот раз я промолчала, удержав на языке слова о том, что жду не дождусь этой мести.
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Поместье Арчибальда оказалось скромней, чем я думала. По крайней мере для герцога и сына главного инквизитора.
Небольшая усадьба на скромном участке, окруженном ухоженным, цветущим садом понравилась мне с первого взгляда. И даже сам дом, всего на два этажа, с резными ставнями и черепичной крышей выглядел таким уютным, что мне захотелось увидеть, что там внутри.
Мысль о том, что теперь я буду жить здесь, не вызвала отторжения, как я боялась — усадьба выглядело настоящим семейным гнездышком.
Приняв руку Арчибальда при выходе из машины, я с удивлением отметила, что мысль о семье с ним пробуждает внутри какую-то непривычную теплоту. Ведь у меня за все прошедшие жизни ее никогда не было. Надо же, не думала, что буду когда-нибудь жить под одной крышей с Ксантри и радоваться этому.
— Ну что, Мэри, готова стать хозяйкой этого места? — насмешливо посмотрел на меня Арчи, беря под руку.
— Надеюсь, ты не думаешь, что я засяду в четырех стенах и буду варить тебе борщи и рожать наследников?
Мужчина рассмеялся и приобнял меня на глазах спешащих к нам слуг.
— Знай я тебя чуть хуже, может и решил бы так. Но разве такую, как ты, удержишь в этих стенах? Кстати, что такое борщ?
Я с досадой поморщилась. Вот же язык мой длинный... А если бы слуги услышали?
— Это то, о чем я не успела тебе рассказать, — виновато улыбнулась я. — Ну вот, теперь придется его варить — должна же я дать его тебе попробовать.
— Ты меня заинтриговала, — хмыкнул Арчибальд. — Надеюсь, не окажется, что ты какая-то там шпионка из соседнего королевства.
Теперь уже развеселилась я, потому что правда была гораздо интереснее.
Говорят, о хозяине можно судить по его прислуге. Так вот — работники этого дома оказались людьми добрыми и приветливыми. А уж когда узнали, что я — невеста Ксантри, суровый седой управляющий расплылся в улыбке, а служанки все как одна радостно заохали, украдкой пробормотав под нос, что давно пора хозяину снова найти свое счастье, только в этот раз настоящее. И никто даже не догадался, что перед ними стоит бывшая жена Арчибальда.
Как я и думала, внутри особняк оказался таким же уютным и милым, как снаружи. Обитые теплыми деревянными панелями стены, украденные картинами, ковры под ногами, большие светлые окна, и зелень повсюду, будто я в ботанический сад угодила. А главное все тут сияло чистотой и порядком, словно слуги действительно старались выполнять работу на все сто.
— Это твои покои, — открыл передо мной дверь Арчибальд, лично проведя меня по запутанным коридорам.
— Мои? — с искренним удивлением поинтересовалась я, не спеша заходить. — А твои где?
Мужчина довольно ухмыльнулся, и я прикусила язык, сообразив, что ляпнула.
— Напротив. Боишься, что будет страшно одной по ночам? Ты только скажи, сейчас же прикажу перенести твои вещи ко мне. Думаю, никто не осудит.
Вспыхнув, как свеча, я влетела в открытые двери, оставив его вопрос без ответа. Вот же дурак! Знает, что я и так сама не своя, еще и издевается!
Отведенные мне комнаты словно под меня делали: мои любимые пастельные цвета, пушистый ковер, подушки повсюду, и жар огня, трещащего в камине. Опустившись в мягкое кресло, я протянула руки к камину, хотя не замерзла. Но тепло расслабляло, успокаивало, и я смогла, наконец, собраться с мыслями.
Здесь действительно было хорошо, и страхи, что терзали всю дорогу, стали казаться глупыми, а мысли об общем будущем с Арчибальдом чем-то пусть и невероятным, но желанным. Так чего я на самом деле боюсь? Довериться мужчине, который успел доказать, что я ему дорога?
Решившись, я поднялась из кресла и рванула к выходу, не дав себе времени передумать. Расскажу ему все, а после, если он меня не пошлет, признаюсь в том, что боялась озвучить самой себе.
Но покои напротив моих дверей оказались пустыми. А пойманный в коридоре слуга сообщил, что хозяин отбыл по делам до позднего вечера.
Разочарованно выдохнув, я вернулась к себе. Но не смогла просто сидеть без дела и вышла в сад, надеясь, что свежий вечерний воздух проветрит голову. Мелькнула мысль навестить Мадлен, с которой мы не виделись с самого госпиталя, и я даже не знала, как у нее дела. А ведь мы стали почти подругами.
Но Арчи говорил, что в городе все еще не безопасно, и просил, чтобы я никуда без него не уезжала.
— Вот ведь наглец! — под нос себе пробурчала я, бредя по тропинке мимо деревьев. — Снова пытается командовать мной.
Вот уже час как я бродила по саду, наслаждаясь цветочными ароматами, запахом прелой листвы и тишиной. И все больше во мне зрела мысль, что зря я сюда приехала. Жизнь жены герцога — что может быть скучней? Хоть в госпиталь действительно устраивайся. Вот только кто ж мне даст?
Последняя мысль разозлила меня. Да с чего мне вообще разрешения просить? Кажется, слишком уж я вжилась в роль благопристойной леди этого мира.
— Надеюсь, ты сейчас не про меня? — услышала я вдруг голос сбоку от себя.
А следом из тени отделилась чья-то фигура, и я вскрикнула от страха.
— Черт, Арчи, ну нельзя же так пугать! — возмутилась я, узнав мужчину.
Откинув с головы капюшон, Ксантри распутал завязки плаща и прищурился, вопросительно посмотрев на меня.
— Так что, про кого это ты говорила?
— Ни про кого! И вообще я к Мадлен собиралась! Надоело мне терпеливо дожидаться своего даже еще не мужа, пока его где-то носит!
Меня конкретно понесло от смеси злости, страха и обиды, хоть я и понимала, что неправа. Но Арчибальд вместо того, чтобы рассердиться, быстро шагнул ко мне, сгребая в объятия, и неожиданно прошептал:
— Завтра же проведем церемонию. Чтобы ты больше не сомневалась.
Я опешила, глядя на него недоверчиво.
— Кто сказал, что я сомневаюсь? И вообще — свадьба так быстро — это просто неприлично! У тебя хоть траур по Лизетте закончился?
Герцог усмехнулся и прижался ко мне лбом, а после тихо выдохнул:
— Плевать на траур. Не надейся, что теперь отпущу тебя. И за какие только грехи мне попалась такая вредина?
— Кто бы говорил, — фыркнула я, нежась в объятиях мужчины. — Но я тоже надеюсь, что ты не передумаешь, когда узнаешь мой секрет.
— Кстати о нем, — Арчибальд отстранился и заглянул мне в глаза, став серьезным. — Что ты скрываешь, Мэри?
Вздохнув, я выскользнула из его рук и отвела взгляд, глядя на мерцающие между деревьями фонари. Как же страшно признаваться...
— Я не Мэри. И не Лизетта. Меня зовут Маша. И я не из этого мира.
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— Ну и что? — не моргнув глазом, ответил Ксантри.
Реакция мужчины озадачила, и я удивленно подняла брови.
— Как это что? Может, ты плохо расслышал? Я сказала, что не та, за кого себя выдаю!
— Я тоже, — хохотнул Арчибальд, снова притянув меня к себе. — Признаться, я давно догадывался, что с тобой что-то не так. Смена характера, речь будто другого человека, твои странные поступки и совершенно другие взгляды на жизнь. Та благопристойная девушка, на которой я когда-то женился, была совершенно не похожа на тебя нынешнюю. Ты лишь подтвердила догадки и дала этому разумное объяснение
— Разумное? — удивленно уточнила я. — Издеваешься?
Мужчина усмехнулся и коснулся губами моего уха, вызвав у меня дрожь.
— Отнюдь. Думаешь, ты одна такая? Да, об этом знают лишь единицы, но в наш мир уже попадали заблудшие души из иных миров. А ты — кем ты была в своем мире? У вас тоже, как у нас?
Я тихо выдохнула, чувствуя облегчение. Надо же, не думала, что все будет так просто.
— Я тоже была врачом. Только у нас нет магии и целителей.
Арчибальд отстранился, глядя на меня с недоверием.
— Как это нет? А как же вы лечитесь?
Я грустно улыбнулась.
— Вот так и лечимся. У нас продвинутая медицина, и чудеса совершаются даже без магии. Протезы конечностей, пересадка органов, вакцины против множества болезней, роботы, делающие операции вместо врачей, генетика и нейроимпланты... Старость только не смогли победить, но это дело будущего.
— Кхм... — мужчина задумался. — Половина твоих слов для меня прозвучали как заклинание. Странный у тебя был мир. Скучаешь по нему?
Я привстала на цыпочки и покачала головой.
— Разве что самую чуточку. Ведь там нет тебя.
Глаза мужчины расширились, а в следующий миг я сама поцеловала его, отбросив в сторону все предрассудки и нормы морали. Его расспросы о прошлой жизни заставили вспомнить, что мне дали второй шанс. И было бы глупо снова упустить его.
Я не запомнила, как мы добрались до дома. Пришла в себя я уже в спальне Арчибальда, все так же в его объятиях. Его пальцы торопливо распутывали шнуровку на моем платье, а я стягивала с него плащ.
— Уверена? — спросил вдруг мужчина, остановившись на миг. — Свадьба еще нескоро. Не боишься за свою репутацию?
— К черту репутацию! — решительно заявила я, толкнув мужчину на кровать. А после, нависнув над ним, довольно улыбнулась. — Я же не из этого мира, так что ваши правила на меня не действуют.
Рассмеявшись, Арчибальд вдруг схватил меня, и мы поменялись с ним местами. Теперь он смотрел на меня сверху вниз, и от его жадного, раздевающего взгляда низ живота отозвался сладкой истомой.
— Ты просто невероятная женщина! — выдохнул мужчина, склоняясь ко мне с поцелуем. — Мне просто безумно с тобой повезло...
— Так и есть, — фыркнула я самоуверенно.
И хотела добавить, что мне с ним тоже, но губы Арчибальда уже коснулись моих. А дальше все потонуло в наших сладких стонах и жарких признаниях. Остались лишь чувства, эмоции, желания и ощущение безграничного счастья.
Наверное, я все-таки заслужила этого.
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Пробуждение утром было просто прекрасным. Любимый мужчина рядом, горящие от поцелуев губы и воспоминания о проведенной ночи, от которых внутри все переворачивалось от стыда. Арчи оказался тем еще затейником, а я... Я просто позволяла ему все, утопая в удовольствии и его жарких объятиях.
— Доброе утро, любимая, — услышала я рядом хриплый голос мужчины. — Как спалось?
Оперев голову о руку, он уставился на меня все тем же жадным, полным желания взглядом, и я инстинктивно натянула одеяло повыше, любуясь обнаженным торсом Ксантри, кубиками его пресса, и старательно не глядя ниже. В отличие от меня мужчина не стеснялся, и мне было слегка не по себе.
Зевнув, я с притворным недовольством посмотрела на него, стараясь глядеть исключительно в глаза.
— Благодаря тебе мало, и я совершенно не выспалась!
Арчибальд хохотнул, притягивая меня к себе.
— Только не говори, что не понравилось, все равно не поверю! И, знаешь, пожалуй, сегодня я никуда не хочу идти. К черту дела! Проведем весь день в постели.
— Эй! — возмутилась я, вывернувшись из рук мужчины. — У меня, вообще-то планы! И мы еще даже не женаты, имей совесть!
— К черту совесть, — будоражащим кровь смехом рассмеялся Арчибальд, нагло сгребая меня в охапку. — Сегодня ты моя, а все остальные подождут!
Я снова попыталась протестовать, но быстро сдалась, когда ласковые руки мужчины скользнули под одеяло.
* * *
— Мэри, дорогая, я так рада тебя видеть! Куда ты пропала?
Я обняла вышедшую мне навстречу из-за стола Мадлен, как всегда выглядящую сногсшибательно даже после пережитого, и виновато улыбнулась.
Весь день мы с Ксантри, конечно, не проторчали в спальне, но обедали там же, и после пришлось идти на уловки, чтобы Арчи меня отпустил. Мужчина оказался просто ненасытным, но и у него нашлись неотложные дела. Да уж, что же будет после свадьбы?
Жизнь постепенно вернулась в свое русло, и кабаре снова радовало народ яркими выступлениями и шоу. А Мадлен, вновь обретя сестру и душевный покой, лишь хорошела и расцветала с каждым днем.
И я прекрасно помнила ее шок, когда она узнала, что под личиной их славного предводителя Рейна скрывался на самом деле Ксантри. Тот, кого она не переваривала. Наверное, поэтому я не стала ей сразу рассказывать о нас с Арчибальдом, да и виделись мы всего лишь раз после приюта.
— Да так, дела семейные, — уклончиво ответила я подруге.
— Это ты о той семейке, что сплавила тебя Ксантри? — прищурилась женщина, усевшись на диванчик и закинув ногу на ногу. — Надеюсь, ты поставила их на место?
— Ну... — задумчиво протянула я, устроившись рядом с ней. — Я вообще пока их не видела.
— Тогда о чем ты?
Я вздохнула и выдала как на духу:
— Я выхожу замуж. За Арчибальда.
— Что?! — глаза Мадлен стали по полтиннику, и она поперхнулась воздухом. — Ты серьезно? Разве не он виноват во всем, что с тобой случилось? Черт, до сих пор не верится, что он и есть Рейн...
Я тихо рассмеялась, глядя на ее озадаченное лицо. Значит, Дональд ей не рассказал?
— Ты же и сама уже поняла, что он не такой, каким казался. И, знаешь, на самом деле он просто... — я смущенно улыбнулась, вспоминая то, что между нами было, и добавила. — Он просто невероятный. Нежный, ласковый, заботливый...
— Вы что, и переспать успели?! — охнула Мадлен, и ее глаза стали совсем круглыми.
Я залилась краской и подскочила с дивана.
— И что такого? Только не говори, что ты главная блюстительница морали!
Женщина рассмеялась низким, грудным смехом, грациозно поднявшись следом.
— Где я, и где мораль? — спросила она, приняв соблазнительную позу. — Раз так, я рада за тебя. Надеюсь, ты будешь счастлива, подруга.
Я улыбнулась ей вслед.
— Надеюсь, ты тоже найдешь себе любимого. И куда только мужики смотрят? Такая шикарная женщина и одна.
Мадлен вздохнула, тоскливо посмотрев на дверь.
— Не знаю, как-то все не сложилось до сих пор. Ладно, беги, небось, Рейн... то есть, Ксантри заждался тебя небось.
— Ничего, подождет, — фыркнула я. — Ему сегодняшней ночи хватило за глаза.
Мадлен закатила глаза, и я, усмехнувшись, поспешила на выход. Не стоит будить в ней еще больше зависти.
А дальше мой путь лежал в один из городских особняков, куда перебрались родители Лизетты сразу после ее замужества. В не самом богатом, но достаточно престижном районе столицы. Хороший, должно быть, выкуп, заплатил им Арчибальд.
Не знаю зачем, но я хотела увидеть тех, кто вот так запросто отдал дочь замуж за нелюбимого, ради выгоды. Закрыть, так сказать, гештальт, и убедиться, что все это не недоразумение.
И это я еще с отцом Арчибальда не знакомилась. Вот где будет по-настоящему неловко, ведь это он отправил меня в тот приют.
Ну что сказать, родственники у Лизетты действительно оказались не очень. Я поняла это, едва увидев сквозь ограду, как в неухоженном, заросшем сорняками саду ругаются двое: грузный потный толстяк, должно быть, папенька моей реципиентки, и сухопарая дама с острыми чертами лица и злым взглядом. Они сначала ссорились друг с другом, потом толстяк ушел, и дама долго отчитывала какого-то бледного слугу, кривясь и сыпля угрозами.
Пожалуй, хорошо, что они не мои настоящие родители. Уж лучше быть сиротой.
Уйдя так же незаметно, как и появилась, я снова поймала экипаж. Арчи ругался, что я одна поехала, но сам же признался, что преувеличивал опасность, и волнения в столице окончательно утихли. Тех, кто охотился за мной и Мадлен, давно арестовали и отдали под суд, а кто-то, кажется, даже погиб при попытке сбежать. Подробностей я не знала, но самое главное в памяти отпечаталось — Эстье, тот самый мерзавец, что так хотел отомстить мне, теперь то уж вряд ли сбежит. Ксантри постарался, чтобы его засунули в такое место, откуда не выбраться.
Я хотела снова навестить Сэмюэля, но только открыла дверцу кареты, как услышала позади:
— Мэри?
Улыбнувшись, я повернулась, глядя на сияющего Дональда, спешащего ко мне под руку с невестой. Ну хоть кто-то еще нашел свое счастье.
— Прекрасно выглядишь, — усмехнулся он. — Как твои дела? А мы вот с Нариной собираемся расписаться.
Его спутница смущенно покраснела и сильней прижалась к парню. Будто я украсть его могла.
— Поздравляю, — искренне порадовалась я за друга. — Я, кстати, тоже.
В глазах Дональда на миг промелькнула тень, но он тут же хитро прищурился.
— Небось, за Ксантри?
Я весело рассмеялась.
Да, за вашего предводителя. Жаль не видела твоего лица, когда ты узнал, кто он такой.
Парень недовольно поджал губы. А потом расхохотался вместе со мной.
— Ладно, нам пора. Заглядывайте в гости вместе с Рейном, — бросил он, отсмеявшись. А после они с невестой, которая так и не проронила ни слова, уселись в его красную машину и укатили прочь.
Вздохнув, я села в карету, вздрогнув, когда вспомнила, что вечером предстоит встреча с отцом Арчибальда. Тот собирался рассказать ему обо мне, и это страшило меня больше всего пережитого.

Глава 69

— Я не желаю, чтобы моей невесткой была какая-то безродная простолюдинка! — в который раз гневно воскликнул высокий седовласый мужчина, взмахнув рукой. — Только попробуй!
Я нервно дернулась, прижимаясь к Арчибальду, взгляд которого потемнел, как перед грозой.
Как и боялась, Персиваль Ксантри оказался мужчиной с весьма скверным характером, большими амбициями и замашками деспота. И я теперь понимала, почему Лизетта оказалась в приюте. Наверное, не хотел, чтобы она позорила его семью своим жалким существованием.
Персиваль и нас-то встретил недружелюбно, даже не предложив чая. Проводив в ближайшую гостиную и сходу накинувшись с расспросами. Мол, что мы тут забыли, да кого Арчи приволок в его дом.
— Отец, замолчи! — не выдержал все же Арчибальд, и его родитель заткнулся, уставившись на сына ошарашенно.
Похоже, не ожидал такой реакции.
— Что? Да как ты смеешь...
— Смею, отец! — прорычал мой жених, поднимаясь с дивана. — Не хотел ругаться с тобой, но вижу, что этого не избежать. И что ты сделаешь, отец, если я ослушаюсь? Поступишь с Мэри так же, как с Лизеттой? Избавишься от нее за моей спиной?
Лицо Персиваля побагровело, и он открыл рот, хватая воздух, как выброшенная на берег рыба.
— От... откуда...
— Откуда я узнал? Ты забыл, кем я работаю? Знаешь, отец, я был о тебе лучшего мнения, но теперь не позволю лезть в свою жизнь! И, к твоему сведению, Мэри не простолюдинка! Но тебе лучше не знать, кто она на самом деле.
На этом наша беседа закончилась, и Арчи утащил меня оттуда, пообещав на ходу, что позже снова поговорит с отцом и все уладит. Я даже возражать не стала, не желая ни минуты больше оставаться в этом месте.
* * *
На нашу с Арчибальдом свадьбу пожаловала, кажется, добрая половина города. Министры, чиновники, аристократы всех мастей — на их фоне я чувствовала себя Золушкой, впервые попавшей во дворец. Все такие важные, манерные, в дорогих фраках и смокингах, будто это их праздник.
Впрочем, и с моей стороны народа было предостаточно. Оставив Арчибальду общение с придворными, я поспешила навстречу друзьям, которые умудрились прийти почти одновременно.
Изящная Мадлен в весьма откровенном платье по последней моде, а рядом с ней одетая гораздо скромнее ее сестра, Алисия вышли из-за ворот под ручку, с интересом разглядывая все вокруг. Последняя успела вернуть себе былую уверенность, и от той бледной тени, которую я встретила в приюте, мало что осталось. Теперь передо мной снова была та самая влиятельная графиня, которой по силам было совершить еще один переворот.
А следом за ними показался мой бывший наставник, седой, как лунь, и заметно приободрившийся. Как я знала, он таки вернулся к целительству, устроившись на скромную должность в госпиталь. И я была искренне рада за него. Да и сама подумывала о работе там в будущем.
Пришли на свадьбу и Дональд с Нариной, которые успели пожениться раньше нас, и выглядели как два влюбленных голубка, ни на минуту не отпуская друг друга.
Что ж, все сложилось, как нельзя лучше, и хорошо, что я выбрала Ксантри.
— Мэри, ты сегодня просто великолепна! — довольно воскликнула Мадлен, поспешив обнять меня.
А потом отстранилась и оглядела с ног до головы мое белоснежное платье с длинным шлейфом, в которое я сразу влюбилась, едва портные довели его до ума.
— Подтверждаю, — усмехнулся Сэмюэль, подойдя ближе. — Эх, будь я годков на двадцать моложе, твоему жениху пришлось бы побороться за твое внимание со мной...
— Скорей, на сорок, — хохотнул Дональд, остановившись сбоку от него. — Это бесполезно, я пытался, но проиграл Ксантри.
— Эй! — возмутилась держащая его за руку Нарина, глядя на мужа с недовольством.
— Ну вот, стоит оставить тебя одну ненадолго, как сразу пытаются увести, — услышала я рядом сердитый голос.
Тихонько фыркнув, я взяла под локоть будущего мужа, который, будто почуяв подвох, прервал беседы с аристократами, тут же объявившись возле меня.
— Пойдем, милая, скоро начнется церемония, — потянул Арчи меня за собой, утаскивая от друзей.
Я виновато улыбнулась им, чувствуя, как сердце вдруг пустилось в пляс. Неужели я сейчас стану женой Арчибальда? Ох, даже не верится...
И вот мы стоим на помосте, друг напротив друга, а музыка стихла, и гости замолкли, наблюдая за нами. А у меня колени подкашиваются от волнения, и в горле пересохло.
— Волнуешься? — улыбнулся Арчибальд, беря меня за руку. И тихо добавил с усмешкой. — Я тоже. Не каждый раз, знаешь ли, берешь в жены одну и ту же женщину дважды. Только теперь...
Он замолчал, и даже церемониймейстер, толкающий речь про любовь и верность, притих.
— Что теперь?
— Теперь я сам этого хочу, — абсолютно серьезно выдал мужчина. — И надеюсь, что это взаимно.
— Так вы берете Мэри Кэсл в жены? — нетерпеливо спросил церемониймейстер, который, оказывается, успел дойти до главного.
— Беру! — уверенно ответил Арчибальд, глядя на меня с надеждой.
— А вы, Мэри, согласны выйти замуж за герцога Арчибальда Ксантри?
Я ответила не сразу, позволив себе насладиться растерянностью мужчины. Имею я право на маленькую месть?
— Если ты сейчас откажешь, я все равно... — начал было Арчибальд, но я его прервала, приложив палец к его губам.
— Согласна я, — ответила ему со смехом. — Куда ж я теперь от тебя денусь, любимый?
— До чего ж вредная мне досталась жена, — выдохнул мужчина, тут же притянув меня к себе.
А потом, не дожидаясь разрешения церемониймейстера, жарко поцеловал меня, скрепляя наш союз.
Так закончилась моя история в этом мире. И началась другая, но уже в качестве герцогини Ксантри.
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